BASIC & SOFT COMBI CUSHION

JAY JAY Foam Cushion

Important Consumer Information

NOTE: This manual contains important instructions that must be passed on to the user of this
product. Please do not remove this manual before delivery to the end user.

SUPPLIER: This manual must be given to the user of this product.

USER: Before using this product, read this entire manual and save for future reference.

Owner’s Manual

JAY Foam Kissen

Wichtige Informationen fiir den Benutzer
HINWEIS: Dieses Handbuch enthalt wichtige Informationen, die an den Benutzer dieses Produkts
weitergeleitet werden mussen. Bitte entfernen Sie dieses Handbuch vor der Auslieferung an den
Endbenutzer nicht.

FACHHANDLER: Dieses Handbuch muss dem Benutzer des Produkts ausgehéndigt werden.
BENUTZER: Vor dem Gebrauch des Rollstuhls lesen Sie bitte das gesamte Handbuch, und
bewahren Sie es fur zuklnftigen Bedarf auf.

Coussin JAY Foam

Informations importantes pour l'utilisateur
REMARQUE : ce manuel comporte d'importantes informations a transmettre impérativement a
I'utilisateur du produit. Veuillez ne pas retirer ce manuel avant la livraison a I'utilisateur final.
REVENDEUR : Ce manuel doit étre remis a I'utilisateur du fauteuil roulant.

UTILISATEUR : Avant d'utiliser ce produit, lisez attentivement ce manuel dans son intégralité et
conservez-le pour pouvoir vous y référer ultérieurement.

Cuscino JAY Foam

Importanti informazioni per I'utente
AVVISO: questo manuale contiene importanti istruzioni che devono essere comunicate all'utente Manuale d'uso
di questo prodotto. Si prega di non rimuovere il manuale prima della consegna all'utente.

RIVENDITORE: questo manuale va consegnato all’'utente del prodotto.

UTENTE: prima di usare il prodotto, leggere attentamente tutte le sezioni del manuale e

conservarlo per riferimento futuro.

JAY Foam kussen

®

Gebrauchsanweisung

©)

Manuel d’utilisation

©,

®

Belangrijke informatie voor consumenten
OPMERKING: Deze gebruikershandleiding bevat belangrijke instructies die aan de gebruiker van dit

product moeten worden doorgegeven. Verwijder deze gebruikershandleiding niet voordat het product Handleidi ng
aan de eindgebruiker is geleverd.

LEVERANCIER: Deze gebruikershandleiding moet aan de gebruiker van dit product worden gegeven.

GEBRUIKER: Lees voordat u het product gebruikt, deze gebruikershandleiding helemaal door.

Bewaar de handleiding goed, zodat u hem in de toekomst ook kunt naslaan.
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Cojin JAY Foam (5s)

Informacién Importante para el Consumidor

AVISO: Este manual contiene instrucciones importantes que deben ser entregadas al usuario Manual del Usuario
de este producto. Por favor no retire este manual antes de la entrega al usuario.

PROVEEDOR: Este manual debe ser entregado al usuario de la silla.

USUARIO: Antes de utilizar este producto lea atentamente el manual completo.

Almofada JAY Foam

Informagao importante para o consumidor

AVISO: Este manual contém instru¢des importantes que devem ser transmitidas ao utilizador .

deste produto. Ndo remova este manual antes de o entregar ao utilizador final. Manual do Utilizador
FORNECEDOR: Este manual deve ser entregue ao utilizador deste produto.

UTILIZADOR: Antes de usar este produto, leia todo o manual e guarde-o para referéncia futura.

JAY Foam Dyna (o)

Viktig konsumentinformation

OBS: Denna manual innehaller viktiga instruktioner som maste delges anvandaren av denna Bruksanvisnin g
produkt. Vanligen avlagsna ej denna manual fore leveransen till slutanvandaren.

LEVERANTOR: Denna manual maste éverlamnas till den som ska anvanda produkten.

ANVANDARE: Innan du anvander denna produkt, vanligen I&s manualen och spara den sedan

for framtida behov.

JAY Foam Pute

Viktig kundeinformasjon

MERK: Denne bruksanvisningen inneholder viktige instruksjoner som ma gis til brukeren av dette Bruksanvisnin g
produktet. Bruksanvisningen ma ikke fiernes fgr produktet leveres til sluttbrukeren.

LEVERAND@R: Denne bruksanvisningen ma gis til brukeren av dette produktet.

BRUKER: Les igjennom hele bruksanvisningen fer du bruker dette produktet, og ta vare pa den for

fremtidig bruk.

JAY Foam Pude

Vigtige forbrugeroplysninger

BEMAERK: Denne vejledning indeholder vigtige anvisninger, som skal vaere tilgaengelige for

brugeren af produktet. Vejledningen méa derfor ikke fiernes, men skal leveres til slutbrugeren Brugervejledning
sammen med produktet.

FORHANDLER: Denne vejledning skal gives videre til brugeren af produktet.

BRUGER: Sgrg for at laese hele denne vejledning, inden du anvender produktet, og gem

vejledningen til senere brug.

JAY Vaahtomuovipehmike ()

Tarkea asiakastiedote . . P
HUOMAUTUS: Tama kayttdopas sisaltaa tarkeita tietoja, jotka on saatettava taman tuotteen Om IStaJ an |§a$ iki rjan
kayttajan tietoon. Ala poista taté kayttdopasta ennen tuotteen toimittamista loppukayttéjalle. taydennys
JALLEENMYYJA: Tama kéyttdopas on annettava loppukayttajalle.

KAYTTAJA: Lue tama kayttdopas kokonaan ennen laitteen kayttddnottoa ja pida se tallessa

Polstar JAY Foam @

Dilezité informace pro zakaznika

UPOZORNENI: Tato pfiru¢ka obsahuje informace, které je nutno pfedat uzivateli tohoto
vyrobku. Neodstranujte tuto pfiru¢ku pfed dodanim voziku koncovému uzivateli.
DODAVATEL: Tuto pfirucku je nutno dat uzivateli tohoto vyrobku.

UZIVATEL: Pred pouzitim tohoto vyrobku si pfectéte celou pfiru¢ku a ulozZte si ji pro pouziti
v budoucnu.

Uzivatelska prirucka
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JAY poduszki z pianki

Wazne informacje dla klienta

UWAGA: niniejszy podrecznik zawiera wazne instrukcje, ktére nalezy przekaza¢ uzytkownikowi
produktu. Niniejszego podrecznika nie nalezy usuwac przed dostarczeniem uzytkownikowi
koncowemu. Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy przeczyta¢ niniejszg instrukcje.

JAY JAY pjenasti jastuk

Vazne informacije za potrosace

NAPOMENA: Ovaj priru¢nik sadrzi vazne upute koje se moraju proslijediti korisniku ovog

proizvoda. Nemojte uklanjati ovaj prirucnik prije isporuke krajnjem korisniku. Upute Za uporabu
DOBAVLJAC: Ovaj priru¢nik mora se dati korisniku ovog proizvoda.

KORISNIK: Prije koristenja ovog proizvoda pro itajte ovaj cijeli priru¢nik i spremite ga za buducéu

upotrebu.

JAY MaéiAdpr AppoU JAY

ZNUAVTIKEG TTANPOPOPIES YIO TOV KATAVOAWTA

ZHMEIQZH: To mapov eyxelpidio TTEPIEXEl ONUAVTIKEG 0dnyieg TTou TTPETTEl va SlafifacTolv OTo
XPNOoTN autoU Tou TTPOIOVTOG. MV aaipéoeTe auTd To eyXeIpidlo TTpIv atrd TNV TTapddoon oTovV
TENIKO XpAOTN.

MPOZ TON NMPOMHOEYTH: To eyxelpidio autd Trpétel va d00¢ei 010 XpAOTN auToU TOU TTPOIOVTOG.
MPOZ TON XPHZTH: Mpiv xpnoiyotroinceTe autd 1o TTPOoidV, diaBAacTte OAGKANPO TO €yXEIPIDIO Kal
QUAAETE TO yia JEAAOVTIKA ava@opd.

JAY JAY habszivacs parna ()

Fontos felhasznal6i informaciok

MEGJEGYZES: Ez a kézikonyv fontos utasitasokat tartalmaz, amelyeket at kell adni a termék Felhasznaléi kézikonyv
felhasznaldjanak. Kérjiik, a végfelhasznaldnak vald atadas elétt ne tavolitsa el ezt a kézikdnyvet.

SZALLITO: Ezt a kézikényvet 4t kell adni a termék felhasznaléjanak.

FELHASZNALO: A termék hasznalata el6tt olvassa el a teljes kézikdnyvet, és 6rizze meg késoébbi

felhasznalasra.

JAY JAY putplaséio porolono (@)
paSéStaS Naudotojo vadovas

Svarbi informacija vartotojams

PASTABA. Siame vadove pateikiama svarbiy instrukcijy, kurias reikia perduoti Sio gaminio
naudotojui. NeiSimkite Sio vadovo prie$ pristatydami gaminj galutiniam naudotojui.
TIEKEJAS. Reikia perduoti §j vadovg gaminio naudotojui.

NAUDOTOJAS. Perskaitykite §j vadovg prie$ naudodami gaminj ir iSsaugokite jj ateiciai.

Penasta blazina JAY' @

Pomembne informacije za potrosnike

OPOMBA: Ta navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke, ki jih je treba posredovati Navodila za uporabo
uporabniku tega izdelka. Ne odstranjujte teh navodil za uporabo pred dostavo konénemu

uporabniku.

DOBAVITELJ: Ta navodila je treba izro€iti uporabniku tega izdelka.

UPORABNIK: Pred uporabo tega izdelka preberite celotna navodila za uporabo in jih shranite za

prihodnjo uporabo.

Instrukcja obstugi

Eyxeipidio karoxou
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NOTE: Check all parts from shipping damage. In case of
damage DO NOT use. Contact Carrier/Sunrise for further
instructions.

Sunrise Medical recommends that a clinician such as a
doctor or therapist experienced in seating and positioning be
consulted to determine if a JAY Foam Cushion is appropriate.
Cushions should only be installed by an authorized Sunrise
Medical supplier.

A\ GENERAL WARNINGS!

DO NOT install this equipment without first reading
and understanding this manual. If you are unable to
understand the Warnings, Cautions and Instructions,
contact a qualified clinician or supplier - otherwise injury or
damage may occur.

* Hook and Loop velcro should not come into prolonged
contact with moisture as this may degrade the adhesive
and lead to a failure of the velcro.

» Installing a cushion on a wheelchair may affect the center
of gravity of the wheelchair and may cause the wheelchair
to tip backwards, potentially resulting in injury. Always
assess for the potential need for antitippers or amputee
axle adapter brackets to be added to the wheelchair to
help increase stability.

»  Prior to prolonged sitting, any cushion should be tried for
a few hours at a time while a clinician inspects your skin
to ensure that red pressure spots are not developing.

You should regularly check for skin redness. The clinical
indicator for tissue breakdown is skin redness. If your
skin develops redness, discontinue the use of the cushion
immediately and see your doctor or therapist.

*  The JAY Foam Cushion is designed sitting comfort and
postural support, remember no cushion can completely
eliminate sitting pressure or prevent pressure sores.

» If you need more pressure distribution for skin protection,
ask your authorized supplier for a free demonstration of any
of the other JAY cushion products.

*  The JAY Foam Cushion is not a substitute for good skin
care including; proper diet, cleanliness, and regular pressure
relief.

*  Allow the cushion to warm to room temperature before
using. Sitting on extremely cold or hot surfaces can cause
skin damage.

* Avoid sharp objects or exposure to excessive heat or open
flame.

«  OBSTRUCTIONS: Do not place any obstructions
between the user and the cushion because it will reduce
product effectiveness.

*  CUSHION AND COVER ORIENTATION: Product must
be used with the cushion cover facing up. If the cover is
not used correctly it may reduce or eliminate the cushion’s
benefits and could increase risk to the skin and soft tissue.

INTRODUCTION

The JAY Foam Cushion is designed for sitting comfort and
postural support.

The intended lifetime of this product is 5 years.
Maximum user weight: 150 kg

FITTING THE JAY FOAM CUSHION

»  Select a JAY Foam cushion that matches the width of your
wheelchair.

*  The cushion length should extend to within 17 - 2" (2.5 -
5cm) from the back of the knees.

*  Place the cushion to the back of the chair with the material
identification tags to the back and the bump towards the
front.

*  The product label should be visible on the right side of the
cushion.

Adjust the footrests so your legs rest comfortably on the
cushion.

*  Lowering the footrests on your wheelchair may help
reduce the pressure on your ischials, (seat bones) and
coccyx, (tailbone).

NOTE:

*  Proper footrest adjustment may enhance sitting comfort.

*  Avoid using the cushion on overly stretched seat
upholstery. Replace stretched seat upholstery or purchase
a JAY solid seat insert for your cushion.

»  Contact an authorized supplier for a free demonstration.

FITTING A LUMBAR SUPPORT

If your JAY foam cushion includes a lumbar support, its proper
use may help to reduce lower back discomfort and sitting
fatigue.

1. Adjust lumbar support height so that maximum thickness
of lumbar support is at your waist or belt line.

2. Attach the lumbar support by looping one Velcro® strap
attachment over the back of the chair, under the push
handle and back around the front of the chair. The hook
Velcro on the back of the strap should secure to the loop
Velcro on the front of the strap.

3. Repeat the attachment process on the opposite side,
making sure that the lumbar support is centered on the
wheelchair.

4. If additional support is required, a 1/2” (1cm) thick foam
insert can be placed inside the cover behind the lumbar
support.This acts as a shim to increase the thickness of
the lumbar support.

NOTE:

* Junior size lumbar supports attach with an elastic strap
and buckle instead of Velcro® straps.

*  Varying the height of the lumbar support during the course
of the day may help relieve sitting fatigue.

»  Placing the cushion about 1”7, (2.5cm), further forward in
the wheelchair makes it more comfortable to use with the
lumbar support.

«  If your cushion did not include a lumbar support but you
would like its benefits, contact an authorized supplier for a
free demonstration.

JAY Basic & Soft Combi
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EASY MAINTENANCE

Monthly cleaning and regular maintenance may help extend the
life of your cushion. During cleaning, component inspection is
recommended. Check the cover for tears and excessive wear.

TO CLEAN COVER

. Remove the cover from the base.

*  Turn the cover inside out and machine wash in warm water
and drip or tumble dry on low heat.

* Noironing required.

A\ CAUTION!

* Do not dry clean covers or use industrial washers and
dryers to clean cover.

+ Do not steam autoclave.

+ Do not bleach.

After washing, fit cover back over foam base. Ensure the back of
the cover matches up to the back of the foam base.

NOTE:

. If utilized in an institutional setting, write the resident’s
name with a permanent marker on the content label of the
covers.This will help to ensure the return of the covers after
washing.

*  Use only JAY-designed covers in conjunction with JAY foam
cushions.

TO CLEAN FOAM BASE

Remove the cover from the foam base.

Wipe with warm water and soap.

Wipe off with a clean cloth.

Avoid complete submersion of the foam base in water.

NOTE: See Cleaning Instructions overleaf.

HYGIENE MEASURES WHEN BEING RE-USED

Prior to the wheelchair being re-used, it must be carefully
prepared. All surfaces which come into contact with the user
must be treated with a disinfection spray.

To do this, you must use a disinfectant as authorised/
recommended in your country, for rapid alcohol-based
disinfection for medical products and medical devices, which
must be disinfected quickly.

Please be aware of the manufacturer’s instructions for the
disinfectant you are using.

In general, a complete disinfection cannot be guaranteed on
seams. We therefore recommend that you dispose of seat and
back slings to avoid micro-bacterial contamination with active
agents according to your local infection protection law.

CONDITIONS FOR SAFE STORAGE

*  Products should be stored in a dry place: at 20 — 75%
Relative Humidity.

«  Protect from direct sunlight and dust for long periods.

*  Away from direct heat and at a temperature between 5°C
(40°F) to 40°C (104°F)

+ Position and stack the packaged products according to the
“this side up” arrows on the packaging.

» If a package is high and narrow and therefore potentially
unstable, ensure it is well secured on the pallet or in the
racking, to prevent it from falling down.

» Do not stack anything on top of the packaged products
when the “do not stack” mark on the packaging is shown.

*  Product should never be stored outside and subject to the
elements.

WARRANTY

Each JAY cushion is carefully inspected and tested to provide
peak performance. Every JAY cushion is guaranteed to be free
from defects in materials and workmanship for a period of 24
months from the date of purchase, provided normal use. Should
a defect in materials or workmanship occur within 24 months
from the original date of purchase, Sunrise Medical will, at its
option, repair or replace it without charge. This warranty does
not apply to punctures, tears or burns, nor to the cushion’s
removable cover.

The removable cover is guaranteed to be free from defects in
materials and workmanship for a period of six (6) months from
the date of purchase, provided normal use. Should a defect in
materials or workmanship occur within six (6) months from the
original date of purchase, Sunrise Medical will, at its option,
repair or replace it without charge.

Claims and repairs should be processed through the nearest
authorized supplier. Except for express warranties made
herein, all other warranties, including implied warranties of
merchantability and warranties of fithess for a particular purpose
are excluded.

There is no implied warranty beyond what is contained herein.
Remedies for breach of express warranties herein are limited to
repair or replacement of the goods. In no event shall damages
for breach of any warranty include any consequential damages
or exceed the cost of non-conforming goods sold.

JAY Basic & Soft Combi
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Product Name/ Date of
. XXXX-XX-XX
Type: SKU Number @ Manufacture
5 LOT: defined by Assembly Part
Date: Julian Date Part Code Number
. | | This symbol means
Seat width Medical Device
XXX mm
Manufacturer’s
(E'_b\« Seat depth M
vl address
&' European
Max user weight E Authorised
XXX kg Representative
UK Responsible
1SO 7010-M002 - c E CE Mark Person
Instruction I/
booklet must be read! UK Swiss
(Blelicon) CFI UKCA Mark Representative’s
address
Sunrise Medical Limited Consult

UK

RP

Thorns Road, Brierley Hill
West Midlands, DY5 2LD
UNITED KINGDOM

(1]

instructions for
use

®

Importer’s address

The management system of SUNRISE MEDICAL is certified to EN ISO 13485

and ISO 14001.

We at SUNRISE MEDICAL have been awarded the ISO-13485 certificate,
which affirms the quality of our products at every stage, from R & D to pro-
duction. This product meets the requirements in accordance with EU and UK
regulations. Options or accessories shown are available at extra cost.

Indications

The varieties of cushions fitting variants, as well as the different positioning
components to deliver higher positioning and skin protection benefits according
to each user requirement and indication, mean that it can be used by a range
of users with different positioning and skin protection needs and indications as

folows[R7-R14] :
- Spinal Cord Injury

-Ms

- Neurological disease pattern (hemiplegia, M.Parkinson)

- Extremity defect deformity

- Amputation

Contraindications

The cushion for a wheelchair shall not be used in case of [R3, R4]:
- Redness developed in the skin contact area
- Bottoming out present in the JAY Fluid Insert

- Decubitus

- Tetraplegia

- Joint contracture

future reference.

NOTE: General user advice. Not following these instructions may result in
physical injury, damage to the product or damage to the environment!

Notice to the user and/or patient: any serious incident that has occurred
in relation to the device should be reported to the manufacturer and the
competent authority of the Member State in which the user and/or patient is

established.

q3

UK

SAMPLE

! L
JAY  Patcode [

Date:

ﬁ" ¥, of

Sunrise Medical (US) LLC
12002 Volunteer Blvd.
Mount Juliet, TN 37122

Sunnsa ML-‘J'.JI GmbH

REP

| n:;;u]nlbkzu n Mexico
I X R AT

Cover Materlals:
Polypster
Urnthans

Vinyl

THIS SIDE DOWN

dﬁ

BACK

As the manufacturer, SUNRISE MEDICAL, declares that this
product conforms to the Medical Device Regulation (2017/745).

As the manufacturer, SUNRISE MEDICAL, declares that the

Cn product conforms to the UK Medical Devices Regulation 2002 No.
618

B4Me special adaptations

Sunrise Medical strongly recommends that in order to ensure that your B4Me
product operates, and performs as intended by the manufacturer; all the user

information supplied with your B4Me product is read and understood, before

the product is first used. Sunrise Medical also recommends that the user

information is not discarded after reading it, but it is kept safely stored for

Medical Device Combinations
It may be possible to combine this Medical device with one or more other
Medical Device or other product. Information on which combinations are
possible can be found at www.SunriseMedical.co.uk. All combinations
listed have been validated to meet the General Safety and Performance
Requirements, section 14.1 of the Medical Device Regulation 2017/745.
Guidance on the combination, such as mounting, can be found at
www.SunriseMedical.co.uk.

JAY Basic & Soft Combi
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Approved Cleaning Procedures for JAY Cushions

Product

JAY Lite

JAY J3

J2 GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Outer Cover (Microclimatic and Stretch)

(1). Wet Wash 70°C

£

3)
3)

3)
&)

70

70

3)
3)

70

70

Outer Cover (Incontinen

t)

(2). Wet Wash 60°C

g

g
g

0

0

B

6

60

g
g

60

6

Inner Cover

(3). Spray and Wipe

disinfection ﬁ
T ia e

or Wet Wash 60°C

NA

NA

ISIE

NA

NA

NA

Cushion core (foam bas

(4). Steam autoclave
up to 105 °C (1)

J

Spray and wipe

disinfection
ey

(5). Immersion

disinfection

iy \‘;@‘m

%Eifﬁa g@ﬁg

X\ R | B= ||| E

Cushion elements

Air element

NA

NA

NA

Positioning elements

NA

NA

NA

Fluid pad

g&m ggm \ﬁm @7& ggm

NA

NA

SRS

NA

Jeo | oo | Je | | K| R | K | B | B | | G

1. 70°C is the maximum recommended temperature.
2.60°C is the maximum recommended temperature.
3. The Xtreme Active and Balance inner covers can be washed at 60°C as well as spray and wipe disinfected. Possible discoloration if washed at 60°C

but the functional aspect of the covers is not diminished.
4. An autoclave is a self locking machine that sterilizes with steam under pressure.
5. At low temperature (< 30°C)

The product warranty shall not apply to products damaged due to the failure to follow these cleaning instructions or the use of inappropriate cleaning compounds.

Recommended Disinfectants

All disinfectants which are listed and recommended by the Robert Koch Institute: http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html

JAY Basic & Soft Combi
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HINWEIS: Uberpriifen Sie alle Teile auf Transportschaden.
Wenn ein Schaden vorliegt, NICHT benutzen. Wenden

Sie sich an den Spediteur oder an Sunrise zur weiteren
Vorgehensweise.

Sunrise Medical empfiehlt, bezliglich der Eignung des

JAY Schaumstoffkissens Klinikpersonal wie einen Arzt

oder Therapeuten mit Erfahrung mit Sitzsystemen und
Positionierung zu Rate zu ziehen. Kissen sollten nur von einem
autorisierten Sunrise Medical Fachhandler angebaut werden.

A\ ALLGEMEINE WARNUNGEN!

. Nutzen Sie dieses Kissen NUR, wenn Sie dieses
Handbuch gelesen und verstanden haben. Wenn Sie
die Warnungen, Vorsichtsmaflinahmen und Anweisungen
nicht verstehen, wenden Sie sich an lhr qualifiziertes
Klinikpersonal oder an lhren Handler, da sonst
Korperverletzungen oder Sachschaden auftreten kdnnen.

*  Klettverschlisse dirfen nicht Uber langere Zeit
Feuchtigkeit ausgesetzt werden, da dadurch der Kleber
beeintrachtigt wird und der Klettverschluss eventuell nicht
mehr funktioniert.

»  Durch das Anbringen eines Kissens auf einem Rollstuhl
kann sich der Schwerpunkt des Rollstuhls verlagern. Das
kann dazu fiuhren, dass der Stuhl nach hinten kippt, was
Verletzungen verursachen kann. Beurteilen Sie in jedem
Fall, ob Sicherheitsrader oder Achsenadapterhalterungen
fur Amputierte am Rollstuhl angebracht werden mussen,
um die Stabilitat zu erhéhen.

*  Vor der langfristigen Benutzung sollten alle Kissen
mehrmals einige Stunden lang ausprobiert werden, dabei
sollte das Klinikpersonal die Haut immer wieder auf rote
Druckstellen Uberpriifen. Priifen Sie die Haut regelmaRig
auf Rétung. Rétung ist das klinische Anzeichen fiir
Gewebeschaden. Wenn sich die Haut rétet, benutzen Sie
das Kissen nicht mehr und wenden Sie sich an Ihren Arzt
oder Therapeuten.

+ Das JAY Schaumstoffkissen wurde fiir die Erhéhung der
Sitztoleranz und die Unterstlitzung der Haltung entwickelt.
Denken Sie aber daran, dass kein Kissen den Druck
beim Sitzen vollstandig eliminieren oder Wundsitzen véllig
verhindern kann.

*  Wenn Sie mehr Druckverteilung zum Schutz der Haut
bendtigen, fragen Sie Ihren zugelassenen Fachhandler
nach einer kostenlosen Vorfiihrung der anderen JAY
Druckentlastungskissen.

+ Das JAY Schaumstoffkissen ist kein Ersatz fir
ordnungsgemafie Hautpflege, dazu gehort gesunde
Ernahrung, Hygiene und regelmafRige Druckentlastung.

*  Vor der Benutzung sollte sich das Kissen auf
Zimmertemperatur erwarmen. Beim Sitzen auf extrem
kalten oder extrem heiRen Oberflichen kénnen
Hautschaden entstehen.

+  Setzen Sie das Kissen keinen scharfen Gegenstanden und
keiner extremen Hitze oder offenen Flammen aus.

+  GEGENSTANDE: Keine Gegenstande
zwischen den Benutzer und das Kissen legen, da
hierdurch die Wirksamkeit des Produkts verringert wird.

+ KISSEN UND BEZUG ORIENTIERUNG: Das Produkt
muss mit dem Kissenbezug nach oben verwendet werden.
Wenn der Bezug nicht richtig verwendet wird, kénnen
die Vorteile des Kissens nicht ganz oder iberhaupt nicht
zur Geltung kommen und die Gefahr von Haut- und
Weichgewebeschaden kann sich erhéhen.

EINFUHRUNG - VERWENDUNGSZWECK

Das JAY Schaumstoffkissen wurde entwickelt, die Sitztoleranz zu
verbessern und die Sitzhaltung zu unterstiitzen.

Die vorgesehene Lebensdauer des Produkts betragt 5 Jahre.

Maximales Korpergewicht des Fahrers: 150 kg

ANBRINGEN DES JAY SCHAUMSTOFFKISSENS

« Wahlen Sie ein JAY Schaumstoffkissen, das der Breite Ihres
Rollstuhls entspricht.

» Die Lange des Kissens sollte beim Sitzen vom Riicken bis 2,5
cm — 5 cm hinter die Kniekehle reichen.

* Legen Sie das Kissen so auf den Rollstuhl, dass es hinten am
Ricken anliegt und die Etiketten nach hinten und die leichte
Erhéhung (Beinfiihrung) nach vorne zeigt.

« Das Produktetikett sollte an der rechten Seite des Kissens
sichtbar sein.

» Stellen Sie die Fulirasten so ein, dass lhre Beine bequem auf
dem Kissen aufliegen.

» Eine niedrigere Einstellung der Fu3rasten kann zur reduzierung
des Drucks auf lhre Sitzbeinhdcker (Sitzknochen) und Ihr
Steillbein beitragen.

HINWEIS:

« Die richtige Einstellung der FulRrasten kann zur Erhéhung des
Sitzkomforts beitragen.

» Verwenden Sie das Kissen nicht auf einer durchhangenden
Sitzbespannung. Wechseln Sie Uberdehnte Sitzbespannungen
aus oder schaffen Sie sich einen festen Sitzeinsatz von JAY fir
lhr Kissen an.

* Wenden Sie sich an einen zugelassenen Fachhandler fiir eine
kostenlose Vorfiihrung.

ANBRINGEN DER LENDENSTUTZE (OPTIONAL)
Wenn lhr JAY Schaumstoffkissen eine Lendenstiitze

aufweist, kann diese bei ordnungsgemafer Verwendung zur
Verringerung von Beschwerden im Lendenwirbelbereich und von
Ermiidungserscheinungen beitragen.

1. Stellen Sie die Hohe der Lendenstlitze so ein, dass sich die
maximale Dicke der Lendenstiitze auf Taillenhéhe oder an der
Gurtellinie befindet.

2. Fuhren Sie zum Befestigen der Lendenstitze einen der Gurte
mit Klettverschluss tiber den Riicken des Rollstuhls, unter dem
Schiebegriff durch und wieder zur Vorderseite des Rollstuhls
zurtick. Der Klettverschluss an der Riickseite des Gurts muss
mit dem entsprechenden Klettstreifen an der Vorderseite des
Gurts geschlossen werden.

3. Wiederholen Sie diesen Vorgang auf der gegeniberliegenden
Seite und achten Sie dabei darauf, dass sich die Lendenstiitze
in der Mitte des Rollstuhls befindet.

4. Wenn zuséatzliche Unterstltzung bendtigt wird, kann eine 1
cm dicke Schaumstoffeinlage hinter der Lendenstitze in den
Uberzug eingesetzt werden. Sie dient als Abstandsstiick, um die
Dicke der Lendenstitze zu erhéhen.

HINWEIS:

* Lendenstitzen in Junior-Grélten werden anstatt von
Klettverschllissen mit Elastikgurt und Schnalle befestigt.

» Das Anpassen der Hohe der Lendenstltze im Verlauf des Tages
kann bei Ermidungserscheinungen beim Sitzen Erleichterung
bringen.

« Wenn das Kissen ca. 2,5 cm weiter vorne im Rollstuhl
platziert wird, wird dadurch der Sitzkomfort erhoht, wenn eine
Lendenstiitze benutzt wird.

« Wenn bei lhrem Kissen keine Lendenstlitze dabei war, Sie
aber deren Vorteile nutzen méchten, wenden Sie sich an einen
zugelassenen Fachhandler fir eine kostenlose Vorflihrung.
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EINFACHE WARTUNG

Monatliche Reinigung und regelmaRige Pflege kénnen die
Lebensdauer lhres Kissens verlangern. Es wird empfohlen, bei
der Reinigung die Komponenten zu iiberpriifen. Uberpriifen Sie
den Uberzug auf Risse und GbermaRige Abnutzung.

REINIGUNG DES UBERZUGS

+  Nehmen Sie den Uberzug von der Unterlage ab.

. Den Uberzug dann auf links drehen, in der Waschmaschine
bei warmer Temperatur waschen und an der Luft oder bei
niedriger Temperatur im Waschetrockner trocknen.

»  Blgeln ist nicht nétig.

A\ VORSICHT!

+ Die Bezlge dirfen nicht chemisch gereinigt oder in einer
gewerblichen Waschmaschine gewaschen oder getrocknet
werden.

« Nicht im Autoklav reinigen.

* Nicht bleichen.

Nach dem Waschen den Uberzug wieder Uber die
Schaumstoffunterlage ziehen. Achten Sie dabei darauf, dass die
hintere Kante der Schaumstoffunterlage richtig an der hinteren
Kante des Bezugs anliegt.

HINWEIS
Wenn das Kissen in einer Pflegeeinrichtung verwendet wird,
schreiben Sie den Namen des Patienten oder Bewohners
mit einem Permanentmarker auf das Inhaltsetikett am
Uberzug, damit der Uberzug nach dem Waschen wieder
zum entsprechenden Kissen gelangt.

*  FUr JAY Schaumstoffkissen nur von JAY entwickelte
Uberziige verwenden.

REINIGUNG DER SCHAUMSTOFFUNTERLAGE

*  Nehmen Sie den Kissenbezug von der
Schaumstoffunterlage ab.

+  Mit warmem Seifenwasser abwischen.

*  Mit einem sauberen Tuch nachtrocknen.

» Die Schaumstoffunterlage nicht in Wasser eintauchen.

HINWEIS: Siehe die Reinigungsanleitung auf der Riickseite.

HYGIENEMASSNAHMEN BEI WIEDEREINSATZ

Bevor der Rollstuhl wiedereingesetzt wird, muss er sorgfaltig
vorbereitet, eingestellt und hygienisch gereinigt werden. Alle
Oberflachen, mit denen der Benutzer in Bertihrung kommt,
missen mit einem Desinfektionsmittel bespriiht werden.

Daflir muss ein in lhrem Land zugelassenes/ empfohlenes
Desinfektionsmittel zur schnellen Desinfektion auf Alkoholbasis
fir Medizinprodukte und -gerate verwendet werden, die schnell
desinfiziert werden mussen.

Bitte beachten Sie die Gebrauchsanweisung des Herstellers fir
das Desinfektionsmittel, das Sie benutzen.

Im Allgemeinen kann an den Nahten keine vollstandige
Desinfektion garantiert werden. Wir empfehlen daher, die Sitz-
und Riickenbespannung zu entsorgen, um eine mikrobakterielle
Kontamination mit Wirkstoffen gemaR dem vor Ort geltenden
Infektionsschutzgesetz zu vermeiden.

BEDINGUNGEN FUR EINE SICHERE LAGERUNG
Produkte trocken lagern, d.h. bei einer Luftfeuchtigkeit
zwischen 20 und 75 %.

»  Vor direkter Sonneneinstrahlung und bei Einlagerung tber
einen langeren Zeitraum vor Staub schitzen.

*  Keine direkte Hitzeeinwirkung und bei einer Temperatur
zwischen 5° C (40°F) und 40° C (104°F)

*  Verpackte Produkte entsprechend der Beschriftung ,diese
Seite nach oben” und den Pfeilen positionieren und stapeln.

*  Wenn eine Packung hoch und schmal und deshalb nicht
standfest ist, vergewissern Sie sich, dass sie gut an
der Palette oder im Regal befestigt ist, damit sie nicht
herunterfallen kann.

. Wenn die Verpackung mit ,Nicht stapeln markiert ist, nichts
auf die verpackten Produkte stapeln.

+  Das Produkt darf nie im Freien gelagert und der Witterung
ausgesetzt werden.

GARANTIE

Alle JAY Kissen werden einer sorgfaltigen Inspektion und
Priifung unterzogen, um die Hochstleistung zu gewahrleisten.
Wir gewahrleisten fiir einen Zeitraum von 24 Monaten ab dem
Kaufdatum fir alle JAY Kissen, dass sie bei normalem Gebrauch
frei von Material- und Herstellungsfehlern sind. Sollte innerhalb
von 24 Monaten ab dem Erstkaufdatum ein Material- oder
Herstellungsfehler auftreten, wird dieser nach dem Ermessen
von Sunrise Medical entweder repariert oder ersetzt. Diese
Garantie gilt nicht fur Einstiche, Risse oder Verbrennungen
sowie den abnehmbaren Bezug des Kissens.

Wir gewahrleisten fiir einen Zeitraum von 6 Monaten ab dem
Kaufdatum fir den abnehmbaren Bezug, dass er bei normalem
Gebrauch frei von Material- und Herstellungsfehlern ist. Sollte
innerhalb von sechs (6) Monaten ab dem Erstkaufdatum ein
Material- oder Herstellungsfehler auftreten, wird dieser nach dem
Ermessen von Sunrise Medical entweder repariert oder das Teil
wird ersetzt.

Garantieanspriiche mussen dem zusténdigen, autorisierten
Fachhandler gemeldet werden, der auch die Reparatur in die
Wege leitet

. AulRer den hier ausdriicklichen genannten Garantien sind alle
anderen Gewahrleistungen, einschliefl3lich der Marktfahigkeit
oder Gebrauchstauglichkeit, ausgeschlossen.

AuBer den hier genannten Garantien gibt es keine
stillschweigende Gewahrleistung.

Der einzige Anspruch auf die ausdriicklich gegebenen Garantien
gilt fur die

Reparatur oder den Ersatz der Ware. Die Garantie erstreckt sich
auf keinen Fall auf Folgeschaden und der Garantieanspruch darf
den Verkaufspreis der unter die Garantie fallenden Produkte auf
keinen Fall Uibersteigen.
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i Produktbezeichnung/ ey — _M ES-LE R_ —
Type: Artikelnummer @ xxxx-xx-xx | Herstellungsdatum
4 rovt $
Date: Losnummer; gemal § b\ code | Artikelnummer JAY  Partcode [
julianischem Datum ] .
Date:
P MD Dieses Symbol om cm| kg
| Sitzbreite | | bedeutet P—— T
XXX mm Medizinprodukt L '
— L Max
o Adresse des ’ :
S Medical (US) LLC
&)\* Sitztiefe M Herstellers N 1583§e\lolﬁn;gaer(Blvt)j.
XXX mm Mount Juliet, TN 37122
Sunnsa Medical GmbH
Kahitzach 4
AI Max. Kérpergewicht EU-Bevollmachtigter [ECTREP]  ogsymassens 1o UK
XXX kg des Benutzers m fir Medizinprodukte Garmany CA
Assembled in Maxico
Verantwortliche o i
c € CE-Kennzeichnung Person (Vereinigtes | *Lﬂ E "Zi @ € & [E]
KénigreiCh) Caver Materials:
Polynster
LUrethare
UK UKCA- Adresse des ) vl
cA Kennzeichnung Bevollmachtigten flir THIS SIDE DOWN
die Schweiz
1ISO 7010-M002
Die : i i
Gebrauchsanweisung [:E Ef:izrrlusr:gsdalsleitung @ Adresse des l|m]
muss gelesen werden! Importeurs
(Blaues Symbol) zu Rate P " BAGH ' SR R

Das Managementsystem von SUNRISE MEDICAL ist zertifiziert nach DIN ISO
13485 und ISO 14001.

Wir bei SUNRISE MEDICAL haben das ISO-13485 Zertifikat erhalten, das die Qual-
itat unserer Produkte in jeder Phase, von der Forschung und Entwicklung bis hin
zur Produktion, bestatigt. Dieses Produkt ist mit den in den EU- und UK-Verordnung
dargelegten Anforderungen konform.

Indikationen

Durch die Vielfalt an Ausstattungsvarianten fiir Kissen sowie die verschiedenen Po-
sitionierungskomponenten, die fir eine bessere Positionierung und einen besseren
Hautschutz entsprechend den individuellen Bediirfnissen und Indikationen der
einzelnen Benutzer sorgen, kénnen sie von Benutzern mit den folgenden unter-
schiedlichen Bedurfnissen in Bezug auf Positionierung und Hautschutz verwendet
werden \[R7-R14]:

-Rickenmarkverletzung -MS

— Neurologische Krankheitsbilder (Hemiplegie, M. Parkinson)

- GliedmaRendefekt/Deformation — Gelenkkontrakturen

- Amputation — Tetraplegie

Kontraindikationen

Das Rollstuhlkissen darf in folgenden Fallen nicht benutzt werden [R3, R4]:

— Roétung im Bereich mit Hautkontakt

— Durchsitzen bei der JAY Fluid-Einlage — Dekubitus

HINWEIS: Allgemeine Empfehlungen fiir den Benutzer. Wenn diese Anweisungen
nicht beachtet werden, kann das zu Korperverletzung, Beschadigung des Produkts
oder Umweltschaden fihren!

Einen Hinweis an den Anwender und/oder den Patienten, dass alle im Zusammen-
hang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfalle dem Hersteller und
der zustandigen Behorde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/oder der
Patient niedergelassen ist, zu melden sind.

C€

FMG (Fiir Mich Gebaut) Sonderbauten

Sunrise Medical empfiehlt dringend, alle Informationen fir den Benutzer, die mit
lhrem FMG-Produkt mitgeliefert werden, vor dem erstmaligen Gebrauch sorgfaltig
durchzulesen und sicherzustellen, dass alles verstanden wurde. Dadurch wird
gewabhrleistet, dass Ihr FMG-Produkt wie vom Hersteller vorgesehen funktioniert.
Sunrise Medical empfiehlt die Benutzerinformationen und Dokumente fiir einen
spateren Gebrauch sicher aufzubewahren und nicht zu entsorgen.

Kombinationen von Medizinprodukten

Dieses Medizinprodukt kann unter Umstanden mit einem oder mehreren ander-

en Medizinprodukten bzw. anderen Produkten kombiniert werden. Informationen
dariiber, welche Kombinationen mdglich sind, finden Sie unter
www.SunriseMedical.de. Alle aufgefihrten Kombinationen wurden tberprift, um die
grundlegenden Sicherheits- und Leistungsanforderungen gemaR Artikel 14.1 der
EU-Verordnung 2017/745 tber Medizinprodukte zu erflillen.

Leitlinien zum Kombinieren wie etwa die Montage finden Sie unter
www.SunriseMedical.de

SUNRISE MEDICAL erklart als Hersteller, dass die dieses Produkt mit
der Medizinprodukteverordnung (2017/745) der EU konform sind.
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Zugelassene Reinigungsverfahren fiir JAY Kissen

Produkt

JAY Lite

JAY J3

J2 GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY
Balance

AuRerer Uberzug (Mikroklimati

sch und Stretch)

(1). Waschmaschine 70°C

2

&)
&)
&)
&)
&)
&)
&)

70

70

70

AuRerer Bezug (Inkontinenz)

(2). Waschmaschine 60°C

8

=)
g
g
=)
g
g

60

60

60

60

Wischdesinfektion

oder Waschmaschine 60°C

Innerer Bezug

(3). Sprih- und
a8 %

N.Z.

N.Z.

N.Z.

N.Z.

Kissenkern (Schaumstoffbasis

)

(4). Autoklav bis
105 °C (1)

Sprih- und \Niﬁnhnﬁinfektion

i
‘
1
'

BT

(5). Tauchdesinfektion

)

Kissenkomponenten

Lufteinlage
N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. it |
Positionierungskomponenten o <
itionierung p o,ﬂ‘,t ﬁ}
N.Z. 1@\ N.Z. N.Z. 1m| N.Z. N.Z. K |
Fluid-Pad er-:! 'E'
N.Z. {m‘ N.Z. N.Z. {ﬁ‘ N.Z. i

1. 70°C ist die maximal empfohlene Hochsttemperatur.
2.60°C ist die maximal empfohlene Hochsttemperatur.
3. Die Xtreme Active und Balance Innenbezlige kdnnen sowohl bei 60°C gewaschen als auch durch Spriih- und Wischdesinfektion gereinigt werden.

Wenn sie bei 60°C gewaschen werden, ist eine Verfarbung mdglich, die Funktion der Bezlige wird dadurch aber nicht beeintrachtigt.
4. Ein Autoklav ist eine selbstverriegelnde Maschine, die mit Hilfe von unter Druck stehendem Dampf sterilisiert.
5. Bei niedriger Temperatur (< 30°C).

Die Produktgarantie gilt nicht fir Produkte, die durch Missachtung dieser Reinigungsanleitung oder die Verwendung ungeeigneter Reinigungsmittel
beschadigt wurden.

Empfohlene Desinfektionsmittel

Alle Desinfektionsmittel, die vom Robert-Koch-Institut aufgefiihrt und empfohlen werden: http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html
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REMARQUE : Vérifier tous les composants en vue de tout
endommagement. En cas d'endommagement, n'utilisez PAS le
matériel. Pour plus d'informations, contacter Sunrise.

Sunrise Medical recommande de consulter un médecin ou un
thérapeute spécialisé dans l'assise et le positionnement afin
de déterminer si un coussin en mousse JAY est approprié
pour l'utilisateur. Les coussins doivent étre installés par un
fournisseur médial agréé par Sunrise Medical.

A\ AVERTISSEMENTS GENERAUX !

*  NINSTALLEZ PAS cet équipement sans lire et
comprendre ce manuel au préalable. Sivous ne
comprenez pas les avertissements, précautions et
instructions énoncées, contactez un revendeur ou clinicien
qualifié. Dans le cas contraire, vous encourez un risque de
blessure ou dommage.

*  Crochet et boucle Velcro ne doit pas rester en contact
de maniére prolongée avec I'humidité pouvant entrainer
une détérioration des matieres adhésives et un
dysfonctionnement du Velcro.

* L’installation d’un coussin sur un fauteuil roulant peut avoir
une incidence sur son centre de gravité. Cela pourrait faire
basculer le fauteuil en arriére et éventuellement entrainer
des blessures. Toujours tester la stabilité du fauteuil et,
si nécessaire, ajouter des roulettes anti-bascule ou des
supports d'axe amputé pour les personnes a qui il manque
un membre.

*  Avant une station assise prolongée, il est conseillé de
tester le coussin pendant quelques heures, a la suite de
quoi il sera nécessaire de faire examiner votre peau par
un professionnel afin de vérifier I'éventuelle apparition
de rougeurs. Vous devrez faire controler votre peau
régulierement afin de détecter au plus t6t si des rougeurs
sont apparues. L’indicateur clinique d’escarres est
I'apparition de rougeurs a la surface de la peau. Si votre
peau présente des signes de rougeur, n’utilisez plus le
coussin et consultez votre médecin ou thérapeute.

* Le coussin en mousse JAY a été congu pour renforcer le
confort d'assise et le maintien postural. Cependant, aucun
coussin ne peut complétement éliminer la pression causée
par la station assise ou empécher I'apparition d’escarres.

*  Pour une meilleure répartition de la pression et mieux
protéger la peau, demander a votre revendeur agréé de
procéder a une démonstration gratuite des autres coussins
JAY.

* Le coussin en mousse JAY ne doit en aucun cas se
substituer aux soins de la peau, a une alimentation
équilibrée, a I'hygiéne corporelle et a un soulagement
régulier des points de pression.

« Avant de l'utiliser, laissez le coussin atteindre la
température ambiante. Vous asseoir sur une surface
extrémement chaude ou froide peut entrainer des lésions
sur la peau.

« Nutilisez pas d’objets tranchants lorsque vous étes sur
le coussin et évitez de vous approcher d’'une source de
chaleur excessive ou d’une flamme nue.

+ OBSTRUCTIONS : Ne placez aucune obstruction entre
I'utilisateur et le coussin, ce qui nuirait a I'efficacité du
produit.

*+ ORIENTATION DU COUSSIN ET DE LA HOUSSE : Le
produit doit étre utilisé avec la housse du coussin orientée
vers le haut. Si la housse n'est pas correctement orientée,
elle est susceptible de réduire ou d'éliminer les avantages
procurés par le coussin et d'augmenter les risques pour la
peau et les tissus mous.

INTRODUCTION

Le coussin en mousse JAY a été congu pour renforcer le
confort d'assise et le maintien postural.

La durée de vie anticipée de ce produit est de 5 années.
Poids maximum de I'utilisateur : 150 kg

INSTALLATION DU COUSSIN EN MOUSSE JAY

*  Choisir un coussin en mousse JAY adapté a la largeur du
fauteuil roulant.

* Le rebord du coussin doit se trouver a une distance
comprise entre 2,5 cm et 5 cm derriére les genoux.

»  Positionner le coussin sur le sieége du fauteuil avec les
étiquettes d'identification des matériaux a l'arriere et la
bosse devant.

«  L'étiquette de produit doit étre visible sur la droite du
coussin.

* Régler les repose-pieds de fagon a ce que vos jambes
reposent confortablement sur le coussin.

»  Abaisser les repose-pieds du fauteuil peut permettre de
réduire la pression sur les ischions et le coccyx.

REMARQUE :

* Un réglage approprié des repose-pieds peut améliorer le
confort d'assise.

»  Evitez d'utiliser le coussin sur une toile sur-tendue.
Remplacer la toile d'assise si elle est détendue ou acheter
la base JAY Solid pour le coussin.

»  Contacter un distributeur agréé pour assister a une
démonstration gratuite.

INSTALLATION D'UN SUPPORT LOMBAIRE

Si le coussin en mousse JAY intégre un support lombaire, il
peut permettre de réduire les éventuelles douleurs dans le bas
du dos et la fatigue due a l'assise prolongée.

1. Régler la hauteur du support lombaire de sorte que la
partie la plus épaisse du support lombaire arrive a hauteur
de la taille ou de la ceinture.

2. Attacher le support lombaire en faisant passer une bande
Velcro® par-dessus le dossier du fauteuil, sous la poignée
de poussée et de nouveau vers l'avant du fauteuil. La
bande Velcro a I'arriere de la sangle s'attache a la boucle
Velcro a l'avant de la sangle.

3. Répéter la procédure de l'autre coté en veillant a ce que le
support lombaire soit centré sur le fauteuil.

4. Pour renforcer le support, placer un insert en mousse
de 1 cm d'épaisseur a l'intérieur de la housse, derriére
le support lombaire. Il servira de cale afin d'épaissir le
support lombaire.

REMARQUE :

*  Sur les supports lombaires version Junior, les sangles
Velcro® sont remplacées par des bandes élastiques et
une boucle.

* |l peut étre utile de vérifier le support lombaire en cours de
journée pour soulager la fatigue occasionnée par l'assise
prolongée.

*  Pour un confort accru avec le support lombaire, avancer le
coussin d'environ 2,5 cm.

*  Si votre coussin ne comprend pas de support lombaire
et si vous aimeriez en installer un, contacter le revendeur
agréé pour assister a une démonstration gratuite.
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MAINTENANCE SIMPLIFIEE

Un nettoyage mensuel et un entretien régulier pourront vous
aider a conserver votre produit plus longtemps. Lors du
nettoyage, nous recommandons d'inspecter les différents
éléments du coussin. Inspecter la housse afin de déceler tout
signe de déchirure et d'usure excessive.

NETTOYAGE DE LA HOUSE

* Enlever la housse de la base.

. Retourner la housse et la laver en machine, a température
moyenne. Faire sécher sur étendeur ou en séche-linge, a
basse température.

* Repassage non nécessaire.

A\ ATTENTION !

+ Pas de nettoyage a sec, ni de lavage ou séchage industriel
de la housse.

* Ne placez pas la housse en autoclave.

* Ne lalavez pas a 'eau de Javel.

Aprés le lavage, replacer la housse sur la base en mousse.
Veillez a ce que la partie arriere de la housse corresponde a la
partie arriére de la base en mousse.

REMARQUE :

«  Sile coussin est utilisé dans un établissement de soins,
inscrire sur I'étiquette de la housse le nom de son utilisateur
au marqueur permanent. Cela permettra de replacer la
housse sur le bon coussin apres le lavage.

+  Utiliser uniguement une housse JAY avec un coussin en
mousse JAY.

NETTOYAGE DE LA BASE EN MOUSSE

*  Enlever la housse de la base en mousse.

* Nettoyez avec de I'eau chaude et du savon.

«  Essuyez avec un chiffon propre.

* Ne pas immerger la base en mousse dans l'eau.

REMARQUE : Consulter les consignes de nettoyage au verso.

MESURE D’HYGIENE EN CAS DE CESSION DU
FAUTEUIL

Mesure d’hygiéne en cas de cession du fauteuil :

Avant de laisser une autre personne utiliser le fauteuil, il convient
de l'appréter soigneusement. Toutes les surfaces entrant en
contact avec le nouvel utilisateur doivent étre désinfectées.

Pour ce faire, vous devez utiliser un désinfectant figurant dans la
liste des produits homologués / recommandés dans votre pays,
pour une désinfection rapide a base d’alcool pour produits et
appareils médicaux nécessitant d’étre désinfectés rapidement.

Veuillez prendre connaissance des instructions du fabricant du
produit désinfectant utilisé.

En regle générale, une désinfection totale ne peut étre
garantie sur les coutures. Par conséquent et conformément
a la reglementation locale relative a la protection contre les
infections, il est recommandé de mettre au rebut la toile de
I'assise et du dossier afin d’éviter toute contamination micro-
bactérienne par les agents actifs.

CONDITIONS POUR UN ENTREPOSAGE SECURISE

*  Entreposer les produits dans un lieu sec a une température
relative comprise entre 20 et 75 %.

+ Conserver a I'abri des rayons du soleil et de la poussiére
pendant les périodes d’entreposage prolongées.

* Tenir éloigné des sources de chaleur directes et a une
température comprise entre 5 °C et 40 °C.

*  Placer et empiler les produits conditionnés conformément
aux fléeches d’orientation figurant sur 'emballage.

*  Siun carton est grand et fin et donc potentiellement
instable, veiller a bien I'immobiliser sur la palette ou en
rayonnage afin d’éviter sa chute.

* Ne rien poser par-dessus les produits emballés lorsque la
mention « Ne pas empiler » figure sur I'emballage.

* Ne jamais entreposer le produit a I'extérieur, exposé aux
éléments.

GARANTIE

Tous les coussins JAY sont rigoureusement inspectés et testés
pour en assurer une performance optimale. Tous les coussins
JAY sont garantis contre tout vice de matériau et de fabrication
pendant une période de 24 mois a compter de la date d’achat,
dans la mesure ou il est fait un usage normal du produit. Si

un défaut de matériau ou de fabrication venait a apparaitre

au cours des 24 premiers mois a compter de la date d’achat
d'origine, Sunrise Medical pourra, a sa discrétion, le réparer ou
le remplacer gratuitement. Cette garantie ne s’applique pas aux
perforations, déchirures ou brdlures, ni a la housse amovible du
coussin.

La housse amovible est garantie contre tout vice de matériau et
de fabrication pendant une période de six (6) mois & compter de
la date d’achat, dans la mesure ou il est fait un usage normal
du produit. Si un vice de matériau ou de fabrication venait a
apparaitre au cours des six (6) premiers mois a compter de la
date d’achat originale, Sunrise Medical pourra, a sa discrétion, le
réparer ou le remplacer gratuitement.

Les réclamations et réparations doivent étre effectuées aupres
de votre fournisseur agréé le plus proche. Outres les garanties
expresses décrites dans le présent document, toutes les autres
garanties, y compris les garanties tacites de commercialisation et
les garanties de conformité a une fin particuliére, sont exclues.
Il n'existe aucune autre garantie tacite au-dela de celles qui sont
stipulées.

Les recours pour non-respect des garanties expresses

décrites, sont limités a la réparation ou au remplacement de

la marchandise. En aucun cas, les dédommagements pour
non-respect de la garantie ne comprendront des dommages et
intéréts indirects, ni ne dépasseront les colts du matériel non
conforme vendu.
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Le systéme de gestion de SUNRISE MEDICAL est certifié ISO 13485 et ISO 14001.

Chez SUNRISE MEDICAL, nous avons obtenu la certification 1ISO-13485, qui atteste
de la qualité de nos produits a chaque étape, de la R&D a la production. Ce produit
est conforme aux exigences des réglementations de I'Union européenne et du
Royaume-Uni.

Indications

Les différentes variantes d’ajustement des coussins, ainsi que les différents
composants de positionnement peuvent offrir un positionnement plus élevé et une
meilleure protection de la peau en fonction des besoins et des indications de chaque
utilisateur, signifient qu'il peut étre utilisé par une gamme d'utilisateurs avec des
besoins et des indications de positionnement et de protection de la peau différents
tels que[R7-R14] :

- Lésion Médullaire - Sclérose en plaques

- Profil de maladies neurologique (hémiplégie, Parkinson)

- La difformité d’'un membre - Contracture articulaire

- Amputation - Tétraplégie

Contre-indications

Le coussin pour fauteuil roulant ne doit pas étre utilisé dans les cas suivants :

- Développement de rougeurs dans la zone de contact cutané

- Talonnement observé dans linsert fluide JAY - Décubitus

REMARQUE : Conseil d’utilisation générale. Le non-respect des présentes instruc-
tions peut causer des blessures physiques, 'endommagement du matériel ou la
dégradation de I'environnement.

Avis aux utilisateurs et/ou patients : tout incident grave survenu en relation avec le
dispositif doit étre signalé au fabricant et a I'autorité compétente de I'Etat membre
dans lequel I'utilisateur et/ou le patient est établi.

C€

Adaptations spéciales pour B4Me

Afin de vous assurer que votre produit B4Me fonctionne de maniére performante
comme prévu par le fabricant, Sunrise Medical vous recommande vivement de lire et
de comprendre toutes les informations utilisateur fournies avec votre produit B4Me
avant de I'utiliser pour la premiére fois. Sunrise Medical recommande également
que les informations utilisateur ne soient pas jetées apres leur lecture, mais qu’elles
soient conservées en toute sécurité afin d’étre consultées ultérieurement.

En sa qualité de fabricant, SUNRISE MEDICAL, déclare que ce produit
sont conformes au réglement sur les dispositifs médicaux (2017/745).

Combinaison de dispositifs médicaux

Il est possible de combiner le présent dispositif médical avec un ou plusieurs autres
dispositifs ou produits. Vous trouverez sur www.SunriseMedical.fr toutes les informa-
tions utiles sur les combinaisons possibles. Toutes les combinaisons présentées ont
été validées et sont conformes aux exigences générales en matiére de sécurité et de
performances énoncées dans le reglement 2017/745 relatif aux dispositifs médicaux.

Vous trouverez des conseils sur la combinaison, relatifs par exemple au montage,
sur www.SunriseMedical.fr
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Procédures préconisées pour le nettoyage des coussins JAY

Produit

JAY Lite

JAY J3

J2 GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY
Balance

Housse extérieure (Aérée et St

rech)

(1). Lavage a 70 °C

70

70

70

70

Housse externe (Incontinence)

(2). Lavage a 60 °C

60

=) || )

6

60

=) || &)

60

) || )

6

Housse intérieure

W W
(3). Désinfection par N.D. N.D. N.D. N.D. N.D. i N.D. N.D. i
pulvérisation 5 .-
et essuyage P ad A,
|III.' B ﬁ B ‘-Iﬁu
ou lavage a 60 °C
Centre du coussin (base en mousse)
(4). Autoclave jusqu'a
o b X
, | |
Désinfection par pulvérisation q q 5 g g
et essuyage (i) fu fud 48 48
(5). Désinfection par immersion
.m .m .m .m x x x x
Eléments du coussin
Elément Air 'E‘ &
N.D. N.D. N.D. N.D. N.D N.D. N.D.
Eléments de positionnement g‘;& g‘;& ﬁ‘r-:t 'g'
N.D. i i N.D. N.D. i N.D. N.D. !
Poche de fluide (Fluid Pad) Ofr-ft \'f:-f! & A
N.D. N.D. N.D. ﬁ N.D.

1. 70 °C est la température maximale recommandée.
2.60 °C est la température maximale recommandée.
3. Les housses intérieures Xtreme Active et Balance peuvent étre lavées a 60 °C ou étre désinfectées par vaporisation et essuyage, indifféremment. Le

lavage a 60 °C peut entrainer une éventuelle décoloration qui n’aura aucune incidence sur I'aspect fonctionnel de la housse.
4. L'autoclave est une machine a verrouillage automatique qui stérilise au moyen de vapeur sous pression.
5. (5) A faible température (< 30°C).

La garantie ne couvre pas la dégradation des produits résultant du non-respect des consignes de nettoyage ou de l'utilisation de composés de nettoyage inadaptés.

Désinfectants recommandés

Tous les désinfectants recensés et recommandés par l'institut Robert Koch : http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html

JAY Basic & Soft Combi
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NOTA: Controllare che le varie parti non si siano danneggiate
durante il trasporto. In caso di danni, NON UTILIZZARE il
prodotto. Contattare Sunrise per ulteriori istruzioni.

Per determinare I'idoneita all'uso dei cuscini in schiuma JAY,
Sunrise Medical raccomanda di rivolgersi a un medico o a

un terapista esperto in sistemi di seduta e posizionamento.

| cuscini devono essere installati da un tecnico autorizzato
Sunrise Medical.

A\ AVVERTENZE GENERALLI!

* NON installare questo ausilio senza avere prima letto e
compreso le istruzioni riportate in questo manuale. In
caso di dubbi sulle avvertenze, gli avvisi e le istruzioni,
contattare il medico, il terapista o un rivenditore autorizzato
per evitare di causare lesioni o danni.

*  Evitare che le strisce in Velcro rimangano umide per
lungo tempo per non danneggiare la parte adesiva con
conseguente malfunzionamento del Velcro.

. Se viene utilizzato un cuscino, il centro di gravita della
carrozzina puo cambiare e la carrozzina potrebbe ribaltarsi
all'indietro e causare lesioni all'utente. Valutare sempre
la necessita di aggiungere dispositivi antiribaltamento o
supporti per gli adattatori delle prolunghe per amputati per
aumentare la stabilita della carrozzina.

*  Prima di utilizzare qualsiasi cuscino per un periodo
prolungato, si consiglia di provarlo in modo continuo per
un paio d'ore e di chiedere ad un esperto di controllare che
la pelle non presenti arrossamenti dovuti alla pressione.
Verificare regolarmente che la pelle non presenti
arrossamenti, che, a livello clinico, indicano l'inizio di una
piaga da decubito. Se la pelle presenta degli arrossamenti,
smettere immediatamente di utilizzare il cuscino e
rivolgersi al medico o al terapista.

* | cuscini in schiuma JAY sono stati realizzati per
assicurare una seduta confortevole e il sostegno posturale;
tenere perd presente che nessun cuscino sara in grado
di eliminare completamente le pressioni derivanti dalla
posizione seduta o di prevenire piaghe da decubito.

+  Se e necessaria una maggiore distribuzione per la
protezione della pelle, chiedere al distributore autorizzato
una dimostrazione gratuita di uno degli altri cuscini JAY
disponibili.

* | cuscino in schiuma JAY non sono un'alternativa
alla corretta cura della pelle, che prevede una dieta
appropriata, la sua pulizia e un regolare alleviamento della
pressione.

*  Prima di utilizzare il cuscino, lasciare che raggiunga
la temperatura ambiente. Se ci si siede su superfici
estremamente calde o fredde, la pelle pud subire lesioni.

+ Evitare il contatto con oggetti appuntiti o I'esposizione al
calore eccessivo o al fuoco.

*  OSTACOLI: Non interporre alcun ostacolo
tra l'utente e il cuscino perché potrebbe ridurre I'efficacia
del prodotto.

+ POSIZIONAMENTO DEL CUSCINO E DELLA FODERA:
Il cuscino deve essere utilizzato con la fodera rivolta
verso l'alto. Se la fodera non viene usata correttamente, i
benefici del cuscino potrebbero diminuire o risultare nulli,
con un conseguente aumento di rischi per la pelle e per i
tessuti molli.

INTRODUZIONE

| cuscini in schiuma JAY sono stati realizzati per assicurare una
seduta confortevole e sostegno posturale.

La vita utile prevista per questo prodotto & di 5 anni.

Portata massima: 150 kg

POSIZIONAMENTO DEI CUSCINI IN SCHIUMA JAY

» Scegliere il cuscino in schiuma JAY adatto alla larghezza del
sedile della carrozzina.

» La lunghezza del cuscino deve arrivare a una distanza
compresa fra 2,5 e 5 cm dalla parte posteriore delle ginocchia.

» Posizionare il cuscino in corrispondenza della parte posteriore
del sedile, con le etichette identificative del materiale rivolte
verso il la parte posteriore e il rigonfiamento verso la parte
anteriore.

» Sul lato destro del cuscino deve essere visibile |'etichetta del
prodotto.

* Regolare gli appoggiapiedi in modo che le gambe siano
comodamente appoggiate sul cuscino.

» L'abbassamento degli appoggiapiedi della carrozzina pud
contribuire a ridurre la pressione sulle tuberosita ischiatiche
(bacino) e sul coccige (osso sacro).

NOTA:

* la corretta regolazione dell'appoggiapiedi pud migliorare il
comfort.

» Non utilizzare il cuscino su un rivestimento della seduta
eccessivamente allungato. In questo caso sostituire il
rivestimento della seduta, oppure acquistare un inserto sedile
JAY rigido per il cuscino.

* Per una dimostrazione gratuita, contattare un rivenditore
autorizzato.

POSIZIONAMENTO DEL SUPPORTO LOMBARE

Se il cuscino in schiuma JAY & dotato di supporto lombare, il suo
utilizzo potrebbe contribuire a ridurre il disagio della parte inferiore
della schiena e l'affaticamento che deriva dalla posizione seduta.

1. Regolare l'altezza del supporto lombare in modo che la sua
parte piu spessa sia a livello della vita o della cintura.

2. Attaccare il supporto lombare facendo passare una delle
fasce di Velcro® sopra lo schienale della carrozzina, sotto la
maniglia di spinta e nuovamente attorno alla parte anteriore
della carrozzina. La parte del Velcro dotata di uncini della
parte posteriore della fascia devono essere agganciati
all'asola del Velcro della parte anteriore della fascia.

3. Ripetere la procedura di aggancio anche per il lato opposto,
accertandosi che il supporto lombare sia centrato all'interno
della carrozzina.

4. Nel caso in cui si renda necessario un supporto ulteriore, si
potra usare un inserto di schiuma dello spessore di 1 cm (%2")
da inserire nella fodera, dietro il supporto lombare. Questa
aggiunta ha la funzione di aumentare lo spessore del supporto
lombare.

NOTA:

« i supporti lombari Junior vengono fissati con una fascia elastica
e con una fibbia invece che con fasce in Velcro®.

» La modifica dell'altezza del supporto lombare durante il giorno
contribuisce a ridurre I'affaticamento da seduta.

» Se il cuscino viene posizionato sulla carrozzina spostato in
avanti di ulteriori 2,5 cm (1"), rende piu confortevole I'uso del
supporto lombare.

» Se il cuscino non prevede il supporto lombare, ma si desidera
comunque sfruttarne i benefici, contattare un distributore per una
dimostrazione gratuita.
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MANUTENZIONE

La pulizia mensile e una manutenzione regolare possono
contribuire a prolungare la durata del cuscino. Durante la pulizia
si consiglia di esaminare tutte le parti del cuscino. Controllare
che la fodera non sia strappata, o eccessivamente usurata.

PULIZIA DELLA FODERA

* Rimuovere la fodera dalla base.

* Rovesciare la fodera e lavarla in lavatrice in acqua tiepida e
stenderla ad asciugare, oppure asciugarla in asciugatrice a
bassa temperatura.

* Non stirare.

A\ ATTENZIONE!

. Non lavare la fodera a secco, né utilizzare lavatrici ed
asciugatrici industriali.

* Non sterilizzare in autoclave a vapore.

*  Non candeggiare.

Dopo il lavaggio, rimettere la fodera sulla base di schiuma.
Assicurarsi che la parte posteriore della fodera combaci con la
parte posteriore della base in schiuma.

NOTA:

. Se il cuscino viene utilizzato in una struttura pubblica,
scrivere il nome il nome dell'utente con un pennarello
indelebile sull'etichetta dei materiali della fodera. Questo
consentira di riavere indietro la fodera dopo che sara stata
lavata.

*  Per i cuscini in schiuma JAY usare solo fodere per cuscini
JAY.

PULIZIA DELLA BASE IN SCHIUMA

*  Rimuovere la fodera dalla base in schiuma.

»  Strofinare con acqua tiepida e sapone.

« Passare la base in schiuma con un panno pulito,

* Nota: evitare di immergere completamente la base di
schiuma nell’'acqua.

NOTA: Vedere le istruzioni di lavaggio sul retro.

MISURE IGIENICHE PRIMA DI RIUTILIZZARE LA
CARROZZINA

La carrozzina deve essere preparata con attenzione prima di
essere riutilizzata. Tutte le superfici che vengono a contatto con
I'utente devono essere trattate con un disinfettante spray.

Per farlo & necessario utilizzare un disinfettante a base di
alcol autorizzato/raccomandato nel Paese di residenza per le
operazioni di disinfezione rapida dei dispositivi medici poiché
devono essere disinfettati rapidamente.

Quando si usa un disinfettante attenersi alle istruzioni del
produttore.

Normalmente non € possibile garantire una disinfezione sicura
sulle cuciture. Per evitare contaminazioni microbatteriche si
raccomanda quindi di smaltire i teli della seduta e dello schienale
usando eventuali agenti attivi per la disinfezione previsti dalle
normative locali in vigore per la protezione contro le infezioni.

CONDIZIONI PER UN CORRETTO
IMMAGAZZINAGGIO

* Immagazzinare i prodotti in un luogo asciutto, con umidita
relativa dal 20 al 75%.

* In caso di immagazzinaggio per periodi di tempo prolungati
non lasciare il prodotto esposto alla luce diretta del sole e
alla polvere.

* Lontano da fonti dirette di calore e a una temperatura
compresa tra 5 °C e 40 °C.

« Sistemare e impilare i prodotti imballati seguendo le
indicazioni delle frecce “This Side Up” (“Alto”) riportate sulla
confezione.

* Se una confezione ¢ alta e stretta e, pertanto,
potenzialmente instabile, accertarsi che sia fissata
adeguatamente al pallet o alla rastrelliera per evitare che
possa cadere.

* Quando la confezione riporta I'avvertenza “Do not stack”
(Non impilare) non depositare oggetti sopra i prodotti

imballati.

*  Non riporre mai il prodotto all'aperto, in luoghi soggetti a
intemperie.

GARANZIA

Tutti i cuscini JAY vengono attentamente esaminati e sottoposti
a prove per garantirne prestazioni ottimali. Tutti i cuscini JAY
sono garantiti privi di difetti di materiale e di fabbricazione per un
periodo di 24 mesi dalla data di acquisto, in condizioni di utilizzo
normale. Qualora si dovesse riscontrare un difetto di materiale
o di fabbricazione nei 24 mesi successivi alla data di acquisto
originale, Sunrise Medical effettuera, a propria discrezione, la
riparazione o la sostituzione gratuita. La presente garanzia non
copre forature, strappi o bruciature, né la fodera del cuscino.
La fodera rimovibile & garantita priva di difetti di materiale e

di fabbricazione per un periodo di sei (6) mesi dalla data di
acquisto, in condizioni di utilizzo normale. Qualora si dovesse
riscontrare un difetto di materiale o di fabbricazione nei sei (6)
mesi successivi alla data di acquisto originale, Sunrise Medical
effettuera, a propria discrezione, la riparazione o la sostituzione
gratuita.

La riparazione o la sostituzione delle parti in garanzia saranno
eseguite da un tecnico o da un

rivenditore autorizzato Sunrise Medical. Ad eccezione delle
garanzie esplicite riportate nel presente manuale, sono escluse
tutte le altre garanzie, comprese le garanzie implicite di
commerciabilita e le garanzie di idoneita per scopi specifici.
Non sussiste alcuna garanzia implicita oltre a quanto qui
indicato.

L'unico rimedio in caso di violazione delle garanzie esplicite
definite nel presente manuale ¢ la

riparazione o la sostituzione della merce. In nessun caso i
danni risultanti dalla violazione della garanzia includeranno gli
eventuali danni conseguenti o supereranno il costo della merce
non conforme venduta.
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Il sistema di gestione di SUNRISE MEDICAL é certificato secondo gli standard
EN ISO 13485 e ISO 14001.

SUNRISE MEDICAL ha ottenuto la certificazione 1SO-13485 che certifica la
qualita dei suoi prodotti in ogni fase del loro processo di realizzazione, dalla
ricerca e sviluppo alla produzione. Questo prodotto € conforme agli standard
definiti dalle regolamenti UE e nel Regno Unito.

Indicazioni

Le diverse varianti del cuscino, cosi come i componenti per il posizionamento
che assicurano una migliore postura e una migliore protezione della pelle, sono
stati tutti sviluppati in base alle esigenze e alle indicazioni degli utenti; questo
signifi ca che possono essere utilizzati da vari tipi di utente con diverse esigen-
ze di posizionamento e di protezione della pelle [R7-R14]:

- Lesioni del midollo spinale - Sclerosi multipla

- Patologie neurologiche (emiplegia, malattia di Parkinson)

- Difetti/Deformita degli arti inferiori - Contratture articolari

- Amputazione - Tetraplegia

Controindicazioni

Non utilizzare un cuscino per carrozzina nel caso in cui dovessero verifi carsi
[R3, R4]:

- Arrossamenti in corrispondenza delle aree di contatto con la pelle

- Affondamento completo nell'inserto in fluido JAY

- Sviluppo di piaghe da decubito

NOTA: Avvertenza generale per l'utente. La mancata osservanza di queste
istruzioni potrebbe causare lesioni fisiche, danneggiare il prodotto o
'ambiente!

In caso di incidente grave all'utente e/o al paziente riconducibile all'uso di
questo dispositivo si deve inviare una comunicazione al fabbricante e alle
Autorita competenti dello Stato membro di residenza dell’'utente e/o del

paziente.
prodotto sono conformi a quanto previsto dal Regolamento

c € Dispositivi medici (2017/745).

Personalizzazioni B4Me

Per garantire il corretto funzionamento del prodotto personalizzato B4Me,
Sunrise Medical raccomanda vivamente di leggere con attenzione, prima del
primo utilizzo, tutte le istruzioni ricevute con il prodotto B4Me. Sunrise Medical
raccomanda inoltre di conservare in modo sicuro le istruzioni ricevute, per
eventuale riferimento futuro.

Combinazione di piu dispositivi medici

Questo dispositivo medico pud essere utilizzato in combinazione con altri
dispositivi medici o altri prodotti. Informazioni sul possibile utilizzo di piu
dispositivi in combinazione sono disponibili sul sito

www.SunriseMedical.it. Tutte le combinazioni elencate sono state convalidate
per soddisfare i Requisiti Generali di Sicurezza e Prestazioni, Sezione 14.1 del
Regolamento Dispositivi Medici 2017/45.

Sul sito www.SunriseMedical.it sono disponibili le informazioni relative alle
combinazioni possibili, come ad esempio le istruzioni per il montaggio.

In quanto fabbricante, SUNRISE MEDICAL dichiara che questo
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Procedure di pulizia approvate per i cuscini JAY

Prodotto JAY Lite JAY J3 J2 GS JAY Easy | JAY Soft |[JAY Xtreme| JAY Basic | JAY Easy JAY
Visco Combi P Active Balance
Fodera esterna (Microclima ed elastica)
(1). Lavaggio in lavatrice 70°C
Fodera interna (Per incontinenza)
(2). Lavaggio in lavatrice 60°C
Fodera interna
(3). Disinfezione a spray N/A N/A N/A N/A N/A ﬁ N/A N/A
” | > >
o lavaggio in acqua a 60° C
Interno del cuscino (Base di schiuma)
(4). Autoclave a vapore
fino a 105 °C (1) % x
Disinfezione a sprav o o o o o -
(5). Disinfezione per ]
Elementi del cuscino
Inserto ad aria 'E‘ '{l-,,
N/A m ! N/A N/A N/A N/A N/A N/A ﬁ !
Elementi per il posizionamento S S by S
() () (i) )
N/A ; ; N/A N/A ; N/A N/A !
Imbottitura in fluido g‘;& g‘;& '&-:‘ 0{;‘; 'E'
N/A ! ! N/A N/A m N/A ‘ !

1. Temperatura max. raccomandata: 70° C.

2. Temperatura max. raccomandata: 60° C.

3. Le fodere interne di Xtreme Active e di Balance possono essere lavate a 60° C, oppure pud essere usato un disinfettante a spruzzo. Se lavate a 60 °C
potrebbero scolorirsi, ma questo non influira sull’aspetto funzionale.

4. Un’autoclave & una macchina per la sterilizzazione a vapore sotto pressione.

5. A bassa temperatura (< 30°C)

La garanzia del prodotto non si applica a prodotti danneggiati a causa della mancata osservanza di queste istruzioni di pulizia o dell'uso di composti detergenti non adeguati.

Disinfettanti raccomandati

Tutti i disinfettanti elencati e raccomandati dall'istituto Robert Koch: http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html
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OPMERKING: Controleer alle onderdelen of ze niet
beschadigd zijn tijdens transport. Indien er schade is,
gebruik het kussen dan NIET. Neem contact op met het
transportbedrijf/Sunrise voor verdere aanwijzingen.

Sunrise Medical adviseert een medisch deskundige, zoals
een dokter of therapeut die gespecialiseerd is in zitten en
positionering, te raadplegen om te bepalen of een JAY foam
kussen het juiste is. Kussens mogen alleen worden geplaatst
door erkende Sunrise Medical leveranciers.

A\ ALGEMENE WAARSCHUWINGEN!

« Bevestig dit product NIET voordat u eerst de
gebruikershandleiding hebt gelezen en goed hebt begrepen.
Indien u de instructies, waarschuwingen of adviezen niet
goed begrijpt, neem dan contact op met een gekwalificeerde
clinicus of leverancier om letsel of schade te voorkomen.

» De Velcro (klittenband) van de sluitingen mag niet langdurig
aan vocht worden blootgesteld. Hierdoor neemt de
plakkracht van het klitenband af en dit kan er toe leiden dat
het los laat.

+ Het plaatsen van een kussen op de rolstoel kan het
zwaartepunt van de rolstoel veranderen. Hierdoor bestaat
de kans dat de rolstoel achterover kantelt, wat tot letsel kan
leiden. Beoordeel altijd of het nodig is anti-tip of aangepaste
beugels voor mensen met een amputatie aan te brengen om
daarmee de stabiliteit te vergroten.

* Voordat u langdurig gebruik maakt van een bepaald
kussen, moet het kussen gedurende een aantal uur worden
uitgeprobeerd. Hierbij dient een medische professional
uw huid te inspecteren en erop toe te zien dat zich geen
rode drukplekken ontwikkelen. Ook moet u zelf geregeld
controleren of uw huid niet rood wordt. Een rode huid is een
klinische indicatie dat er afbraak van weefsel plaatsvindt. Als
uw huid rood wordt, moet u het gebruik van het betreffende
kussen ogenblikkelijk stoppen en contact opnemen met uw
dokter of therapeut.

» De JAY Foam is ontworpen om zitcomfort en ondersteuning
bij het zitten te bieden. Onthoud dat geen enkel kussen de
druk van het zitten volledig kan elimineren of decubitus kan
voorkomen.

* Als u ter bescherming van uw huid een product nodig hebt
dat de druk nog meer verdeeld, vraag dan uw erkende
dealer om een gratis demonstratie van de andere JAY
kussens.

+ Het JAY Foam kussen is geen vervanging voor goede
huidverzorging, zoals gezond eten, hygiéne en regelmatige
drukverlichting.

+ Laat het kussen voor gebruik op kamertemperatuur
komen. Wanneer u langdurig op zeer koude of zeer warme
oppervlaktes zit, kan dit tot huidbeschadigingen leiden.

+ Vermijd contact met scherpe voorwerpen en stel het kussen
niet bloot aan extreme warmte of open vuur.

+ BELEMMERINGEN: Plaats geen belemmerende
voorwerpen
tussen de gebruiker en het kussen; dit vermindert de
effectiviteit van het product.

+ PLAATSING VAN KUSSEN EN HOES: Het product moet
worden gebruikt met de kussenhoes naar de bovenzijde
geplaatst. Als de hoes niet op de juiste wijze gebruikt wordt,
kan dit de voordelen van het kussen verminderen of teniet
doen. Het risico van beschadiging van huid en zacht weefsel
kan zelfs toenemen.

INLEIDING

Het JAY Foam kussen is ontworpen om zitcomfort en
ondersteuning bij het zitten te bieden.

De verwachte levensduur van het product is vijf jaar.
Max. gebruikersgewicht: 150 kg
AANBRENGEN VAN HET JAY FOAM KUSSEN

» Kies een JAY Foam kussen dat past bij de breedte van uw
rolstoel.

* De lengte van het kussen moet zodanig zijn dat het kussen
2,5 - 5cm van de achterzijde van de knie af is.

* Plaats het kussen tegen de rugleuning van de stoel met de
diverse labels en het dikke deel in de richting van de voorzijde.

» Aan de rechterkant van het kussen moet u het productlabel
kunnen zien.

» Verstel de voetsteunen zodat uw benen comfortabel op het
kussen rusten.

* Door de voetsteunen van uw rolstoel te verlagen, kan
mogelijk de druk op de zitknobbels en het staartbeen worden
verminderd.

OPMERKING:

» De juiste afstelling van de voetsteunen kan het zitcomfort
verbeteren.

* Vermijd het gebruik van het kussen op een te ver uitgerekte
zitting. Vervang uitgerekte bekleding van de zitting of koop een
JAY solid seat voor uw kussen.

* Neem contact op met een erkende leverancier voor een gratis
demonstratie.

AANBRENGEN VAN EEN LUMBAALSTEUN

Als uw JAY Foam kussen is voorzien van een lambaalsteun,
kan het juiste gebruik hiervan ongemak in de lage rug en
vermoeidheid van het zitten verminderen.

1. Pas de hoogte van de lumbaalsteun zodanig aan dat de
maximale dikte van de steun zich ter hoogte van uw middel of
ceintuur bevindt.

2. Maak de lumbaalsteun vast met één Velcro® klittenbandlus.
Haal deze over de achterzijde van de stoel, onder de duwhendel
door en terug langs de voorzijde van de stoel. De 'haakjes'
klittenband op de achterkant van de band moet goed vastgrijpen
aan de 'lus' klittenband aan de voorzijde van de band.

3. Herhaal de procedure aan de andere kant en controleer of de
lambaalsteun goed in het midden van de rolstoel zit.

4. Als er aanvullende ondersteuning nodig is, kan een
schuiminsteek van 1 cm in de hoes achter de lumbaalsteun
worden geplaatst. Dit functioneert als een wig om de dikte van
de lendensteun te vergroten.

OPMERKING:

* De lumbaalsteun in kindermaat wordt met een elastieken band
met gesp bevestigd in plaats van Velcro® klittenband.

* Door gedurende de dag de hoogte van de lumbaalsteun te
variéren, kan mogelijk verlichting bij vermoeidheid van het
zitten worden geboden.

* Door het kussen ongeveer 2,5 cm verder naar voren in de
rolstoel te plaatsen, wordt het comfort in combinatie met de
lumbaalsteun vergroot.

« Als uw kussen niet over een lumbaalsteun beschikt, maar u
zou graag de voordelen hiervan willen ervaren, neem dan
contact op met een erkende leverancier voor een gratis
demonstratie.

JAY Basic & Soft Combi

20 Rev. J



EENVOUDIG ONDERHOUD

Maandelijks reinigen en geregeld onderhoud kunnen de
levensduur van uw kussen verlengen. Het wordt aanbevolen
om tijdens het schoonmaken de onderdelen te inspecteren.
Controleer de hoes op overmatige slijtage.

HET REINIGEN VAN DE HOES

* Verwijder de hoes van de basis.

+ Keer de hoes binnenstebuiten en was hem in de machine
met warm water. Laat uitdruipen en drogen, of droog in de
droogmachine op lage temperatuur.

+ Strijken is niet nodig.

A\ OPGELET!

* Reinig de hoes niet door middel van chemische reiniging of in

industriéle was- of droogmachines.
* Reinig de hoes niet door middel van stomen.
* Niet bleken.

Plaats de hoes na het wassen terug over de schuimbasis.
Controleer of de achterzijde van de hoes samenvalt met de
achterzijde van de schuimbasis.

OPMERKING:

* Indien het kussen in een instelling wordt gebruikt, schrijf dan de

naam van de gebruiker met een stift op het label dat aan het
kussen zit. Hierdoor komen de hoezen na het wassen bij de
juiste persoon terug.

» Gebruik alleen hoezen van het type JAY in combinatie met de

JAY Foam kussens.

HET REINIGEN VAN DE SCHUIMBASIS

* Verwijder de hoes van de schuimbasis.
* Reinig de basis met warm water en zeep.
+ Afnemen met een schone doek.

Vermijd volledige onderdompeling in water van de schuimbasis.

OPMERKING: Zie de reinigingsinstructies op de andere bladzijde.

HYGIENEMAATREGELEN BIJ HERGEBRUIK

Voordat de rolstoel door een nieuwe gebruiker in gebruik
genomen wordt, moet de stoel zorgvuldig worden voorbereid.
Alle oppervilaktes waarmee de gebruiker in aanraking komt,
moeten behandeld worden met een desinfecterende spray.

Hiertoe moet u een desinfectiemiddel gebruiken dat in uw

land is toegestaan/wordt geadviseerd voor snelle, op alcohol
gebaseerde ontsmetting van medische producten en medische
hulpmiddelen die snel gedesinfecteerd moeten worden.

Wees u bewust van en volg de instructies van de fabrikant van
het desinfecterende middel dat u gebruikt.

Over het algemeen kan op de naden van de rolstoel geen
volledige ontsmetting worden gegarandeerd. We adviseren
zitting- en rugbanden (slings) te verwijderen volgens de

voor u geldende wetgeving inzake infectiebescherming om
microbacteriéle bestemming met actieve agentia te voorkomen.

VOORWAARDEN VOOR VEILIGE OPSLAG

¢ Producten moeten droog worden opgeslagen met een
relatieve vochtigheid tussen 20 - 75%.

*  Bescherm het product tegen direct zonlicht en stof indien
het voor langere tijd wordt opgeslagen.

« Niet in de nabijheid van een directe warmtebron plaatsen
en opslaan tussen 5 °C (40 °F) en 40 °C (104 °F).

* Houd bij het plaatsen en stapelen van verpakte producten
rekening met de pijlen en tekst “this side up” (“deze kant
boven”).

« Als er sprake is van een hoog en smal pakket, waardoor
dit mogelijk instabiel is, zorg er dan voor dat het goed op
de pallet of in de stellage wordt neergezet, zodat het niet
kan vallen.

»  Stapel niets op de verpakte producten wanneer de
aanduiding “niet stapelen” op de verpakking wordt
vermeld.

*  Het product mag nooit buiten worden opgeslagen en aan
de elementen worden blootgesteld.

GARANTIE

Elk JAY kussen wordt zorgvuldig gecontroleerd en getest

om te zorgen voor optimale prestaties. leder JAY kussen is
gegarandeerd vrij van defecten in materialen en vervaardiging
voor een periode van 24 maanden, beginnend op de dag

van aankoop, op voorwaarde dat het kussen op normale
wijze wordt gebruikt. Mocht zich onverhoopt toch een
materiaal- of fabricagefout voordoen binnen 24 maanden

na de oorspronkelijke aankoopdatum, dan wordt het kussen
naar keuze van Sunrise Medical, kosteloos gerepareerd of
vervangen. Deze garantie is niet van toepassing op gaten,
slijtage of brandplekken en is evenmin van toepassing op de
verwijderbare hoes.

De verwijderbare hoes is gegarandeerd vrij van materiaal-

en fabricagefouten voor een termijn van zes (6) maanden,
vanaf de datum van aankoop, bij normaal gebruik. Mocht zich
onverhoopt toch een materiaal- of fabricagefout voordoen
binnen zes (6) maanden na de oorspronkelijke aankoopdatum,
dan wordt het kussen naar keuze van Sunrise Medical,
kosteloos gerepareerd of vervangen.

Claims en reparaties dienen plaats te vinden via de
dichtstbijzijnde geautoriseerde leverancier. Met uitzondering
van de expliciete garanties die hierbij worden gesteld, zijn alle
overige garanties, inclusief de garantie dat het product geschikt
is voor het doel waarvoor het wordt aangeschaft, uitgesloten.
Er is geen stilzwijgende garantie buiten de garantie die in dit
document wordt gegeven.

Genoegdoening voor schending van expliciet hierin gestelde
garanties zijn beperkt tot reparatie of vervanging van de
producten. Schadevergoeding voor schending van garanties
omvat in geen geval vervolgschade en is nooit hoger dan de
aanschafprijs van de producten die niet voldoen.
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Het managementsysteem van SUNRISE MEDICAL is gecertificeerd en voldoet aan
de ISO 13485 en ISO 14001 normen.

Wij van SUNRISE MEDICAL hebben het ISO-13485-certificaat ontvangen, dat de
kwaliteit van onze producten in elke fase bevestigt, van R&D tot productie. Dit prod-
uct voldoet aan de standaarden zoals bepaald in regelgeving van de EU en het VK.

Indicaties

Dankzij de verschillende opties en positioneringscomponenten voor hogere
positionering en huidbescherming, kan het kussen door een reeks gebruikers met
verschillende positionerings- en huidbeschermingsbehoeften worden gebruikt, zoals
bij [R7-R14]:

- Dwarslaesies - Multiple sclerose

- Neurologische aandoeningen (hemiplegie, ziekte van Parkinson)

- Disfunctioneren of misvorming van been of benen - Gewrichtscontractuur

- Amputatie - Tetraplegie

Contra-indicaties

Het rolstoelkussen mag niet worden gebruikt bij: [R3, R4]:

- Roodheid van de huid daar waar kussen en huid contact maken
- Bottoming out in de JAY Fluid pad

- Decubitus

OPMERKING: Algemeen advies. Wanneer deze instructies niet worden opgevolgd,
kan dit leiden tot fysiek letsel, schade aan het product of schade aan de omgeving!
Een mededeling aan de gebruiker en/of patiént: wanneer dit product betrokken was

bij een ernstig incident, dient dit aan Sunrise Medical en de bevoegde autoriteit van
de Lidstaat waarin de gebruiker en/of patiént is gevestigd, te worden gemeld.

SUNRISE MEDICAL verklaart als fabrikant dat dit product voldoen aan
de EU-verordening Medische hulpmiddelen (2017/745).

q3

Built-4-Me speciale aanpassingen

Sunrise Medical adviseert nadrukkelijk alle bij uw Built-4-Me product meegeleverde
gebruikersinformatie zorgvuldig door te lezen voordat u het product voor het eerst
gebruikt. Alleen wanneer u de gebruiksaanwijzingen volledig hebt doorgelezen en
begrijpt, bent u ervan verzekerd dat het Built-4-Me product functioneert en presteert
zoals de fabrikant dit heeft bedoeld. Sunrise Medical adviseert tevens de gebruik-
ersinformatie na het lezen niet weg te gooien, maar het veilig op te bergen, zodat u
de informatie later nog eens kunt doornemen.

Combinaties van medische hulpmiddelen

Het is eventueel mogelijk om dit medische hulpmiddel met één of meerdere andere
medische hulpmiddelen of een ander product te combineren. Kijk voor informatie
over mogelijke combinaties op www.SunriseMedical.nl. Alle op de lijst vermelde
combinaties zijn gevalideerd om te voldoen aan de Algemene veiligheids- en
prestatievereisten, Artikel 14.1 van de EU-verordening voor Medische hulpmiddelen
(2017/745).

Richtlijnen voor de combinatie, zoals de bevestiging, vindt u op
www.SunriseMedical.nl

JAY Basic & Soft Combi

22

Rev. J



Goedgekeurde reinigingsprocedures voor JAY kussens

Prodotto

JAY Lite

JAY J3

J2 GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY
Balance

Buitenhoes (Microclimatic en Stretch)

(1). Natte reiniging 70°C

&)
&)
3)
3)
&)

70

70

&)
3)

70

70

Buitenhoes (Incontinentie)

(2). Natte reiniging 60°C

g
g
g

Binnenhoes
(3). Sprayen en afnemen NVT. NVT. NVT. NVT. NVT. NVT. NVT.
desinfecteren g
|
"
of natte reiniging 60°C
Kern van het kussen (schuimbasis)

(4). Stoomautoclaaf tot
maximaal 105 °C (1)

Sprayen en afnemen
desinfecteren

G

v
i
f
rr :
e

(5). Desinfecteren donr
onderdompeling

iy k}}‘m

XX | P | Bl | E |G

Kussenonderdelen

Onderdeel Air

e

NVT. NVT. NVT. NVT. NVT NVT. NVT.
Positioneringselementen g‘;& '&-:‘

NVT. ; NVT. NVT. ; NVT. NVT.
Gelpad ’&-:‘ '{;"

NVT. NVT. NVT. NVT.

b i

[

5. Op lage temperatuur (< 30°C)

1. 70 °C is de aanbevolen maximum temperatuur.
2.60 °C is de aanbevolen maximum temperatuur.
3. de Xtreme Active en Balance binnenhoezen kunnen op 60°C worden gewassen of worden gereinigd door middel van sprayen en afnemen met

desinfecterend middel. Bij wassen op 60°C kan verkleuring optreden, maar de functionaliteit van de hoezen vermindert niet.
4. Een autoclaaf is een zelfvergrendelende machine die steriliseert door middel van stoom onder druk.

De productgarantie is niet van toepassing op producten die zijn beschadigd door niet-nakoming van deze reinigingsinstructies of het gebruik van onjuiste
reinigingssamenstellingen.

Aanbevolen desinfecterende middelen

Alle desinfecterende middelen die worden genoemd en aanbevolen door het Robert Koch Instituut. http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html

JAY Basic & Soft Combi

23

Rev. J




NOTA: Compruebe que ninguna pieza se haya dafado
durante el transporte. En caso de detectar algun dafio,

NO utilice el producto. Comuniquese con la compafia de
transporte o con Sunrise para saber como proceder.

Sunrise Medical recomienda consultar con un médico o un
terapeuta experimentado en postura y posicionamiento para
determinar si es apropiada la utilizacion del cojin de espuma
JAY. Solo un distribuidor autorizado de Sunrise Medical puede
instalar los cojines.

A\ ADVERTENCIAS GENERALES!

* NO instale este equipo sin antes haber leido y
comprendido este manual. Si no comprende las
Advertencias, Precauciones e Instrucciones, comuniquese
con un profesional clinico o distribuidor cualificado; de lo
contrario podrian producirse lesiones o dafos.

+ Las cintas de sujecion de velcro no deben estar en
contacto prolongado con entornos humedos, ya que este
ambiente podria degradar el adhesivo y producir el mal
funcionamiento del velcro.

*  Colocar un cojin en la silla de ruedas puede afectar el
centro de gravedad de la misma y provocar que la silla
de ruedas vuelque hacia atras, con posibilidad de causar
lesiones. Evalue siempre la necesidad de instalar en la
silla de ruedas tubos anti-vuelco o soportes de adaptacion
de ejes para amputados, a fin de aumentar la estabilidad.

+ Antes de sentarse sobre él por un tiempo prolongado,
cualquier cojin debera probarse durante unas cuantas
horas a la vez mientras un médico inspecciona su piel
para asegurarse que no se desarrollen manchas rojas por
la presion. Debe revisar la piel con frecuencia en busca de
signos de enrojecimiento. El indicador clinico de ruptura
de tejidos es el enrojecimiento de la piel. Si su piel se
enrojece, no utilice el cojin y acuda de inmediato a su
médico o terapeuta.

*  El cojin de espuma JAY esta disefiado para proporcionar
confort en la posicidon sentada y soporte postural;
recuerde, sin embargo, que ningun cojin es capaz de
eliminar completamente la presion al sentarse o prevenir
las Ulceras dérmicas causadas por presion.

»  Si necesita mayor distribucion de la presion para proteger
la piel, consulte con su distribuidor autorizado para sobre
los otros cojines y productos disponibles en la linea JAY.

*  El cojin de espuma JAY no sustituye el buen cuidado de
la piel, incluyendo una dieta adecuada, higiene y alivio
regular de presion.

*  Permita que el cojin se caliente a temperatura ambiente
antes de usarlo. Sentarse en superficies extremadamente
frias o calientes puede provocar dafio en la piel.

+  Evite los objetos con filo o la exposicién al calor excesivo
o llama abierta.

*+  OBSTRUCCIONES: No coloque ningun objeto que pudiera
causar obstruccion
entre el usuario y el cojin, ya que dicha accion reduciria la
efectividad del producto.

* ORIENTACION DEL COJIN Y LA FUNDA: Debe utilizar
el producto con la funda hacia arriba. Si no utiliza la
funda correctamente, podria reducir o incluso eliminar los
beneficios del cojin, ademas de incrementar el dafio sobre
la piel y los tejidos blandos.

INTRODUCCION

El cojin de espuma JAY esta disefiado para proporcionar confort
en la posicion sentada y soporte postural.

La vida util estimada de este producto es de 5 afos.

Peso maximo del usuario: 150 kg

INSTALACION DEL COJiN DE ESPUMA JAY

» Seleccione un cojin de espuma JAY que coincida con el ancho
de la silla de ruedas.

» El cojin debe extenderse a lo largo hasta2,5a5cm (16 2
pulg.) de la parte posterior de las rodillas.

» Coloque el cojin de la parte posterior de la silla con las
etiquetas de identificacion hacia la parte posterior, y la zona
contorneada hacia adelante.

» La etiqueta del producto debe quedar visible del lado derecho
del cojin.

» Ajuste los reposapiés de tal manera que sus piernas descansen
con comodidad en el cojin.

» Bajar los reposapiés de la silla de ruedas puede ayudar a
reducir la presién sobre los huesos isquiaticos (huesos de la
cadera) y el coxis.

NOTA:

» El ajuste adecuado del reposapiés puede mejorar
considerablemente la comodidad en la posicién sentada.

« Evite utilizar el cojin sobre una tapiceria del asiento si esta muy
cedida. Reemplace la tapiceria del asiento cedida o adquiera
una base solida JAY para el cojin.

» Comuniquese con un distribuidor autorizado para que le
informe y asesore.

INSTALACION DE UN SOPORTE LUMBAR

Si el cojin de espuma JAY incluye un soporte lumbar, el uso
adecuado del mismo puede ayudar a reducir las molestias y fatiga
en la posicion de sedestacion.

1. Ajuste la altura del soporte lumbar de modo que el espesor
maximo del soporte quede a la altura de la cintura o de la
linea del cinturdn.

2. Coloque el soporte lumbar sujetandolo mediante la cinta
Velcro® al respaldo de la silla, bajo la empufadura de empuije,
y por la parte delantera de la silla. La parte de ganchos de
Velcro en la parte posterior de la cinta debe quedar asegurada
a la parte suave de Velcro de la parte delantera.

3. Repita el proceso de ajuste en el lado opuesto, asegurandose
de que el soporte lumbar esté centrado en la silla de ruedas.

4. Si necesita mas apoyo, puede colocar un anadido de espuma
de 1 cm de espesor dentro de la funda, detras del soporte
lumbar. Este afadido actia como suplemento para aumentar
el espesor del soporte lumbar.

NOTA:

* Los soportes lumbares tamafio pequefio se acoplan mediante
una cinta elastica y hebilla en lugar de usar correas de Velcro®.

» La variacion de la altura del soporte lumbar durante el
transcurso del dia puede ayudar a aliviar la fatiga en la posicion
de sedestacion.

» Si coloca el cojin a unos 2,5 cm mas adelante en la silla de
ruedas, la postura sentada, con el apoyo lumbar, sera mas
comoda.

» Si el cojin no incluyera soporte lumbar, pero le gustaria
aprovechar los beneficios del mismo, pdngase en contacto con
un distribuidor autorizado.
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FACIL MANTENIMIENTO

La limpieza mensual y el mantenimiento peridédico pueden
ayudar a prolongar la vida util de su cojin. Se recomienda
inspeccionar los componentes durante la limpieza. Compruebe
si la funda presenta dafios o desgaste excesivo.

PARA LIMPIAR LA FUNDA

+ Extraiga la funda de la base de espuma.

. Dé vuelta la funda, lavela a maquina del revés con
agua caliente y seque al aire o en la secadora a baja
temperatura.

* No necesita plancharse.

A\ iPRECAUCION!

* No limpie las fundas en tintoreria ni use lavadoras y
secadoras industriales.

* No las meta en autoclave de vapor.

* No use cloro.

Después de lavar, coloque nuevamente la funda sobre la base
de espuma. Asegurese que la parte posterior de la funda quede
en la parte posterior de la base de espuma.

NOTA:

. Si este producto se utiliza en un entorno institucional,
escriba el nombre del residente con un rotulador
permanente en la etiqueta del contenido de las fundas. Esto
ayudara a garantizar la devolucion de las fundas después
de lavarlas.

»  Utilice solo fundas disefiadas por JAY junto con los cojines
de espuma JAY.

PARA LIMPIAR LA BASE DE ESPUMA

*  Quite la funda de la base de espuma.
* Limpie con agua tibia y jaboén.

+  Seque suavemente con un trapo limpio.

*  Evite sumergir la base de espuma en agua.

NOTA: Consulte las instrucciones de limpieza al dorso.

MEDIDAS DE HIGIENE AL REUTILIZAR LA SILLA

Antes de volver a dar uso a la silla, debe prepararla con
cuidado. Todas las superficies que entran en contacto con el
usuario deben ser tratadas con un espray desinfectante.

Para ello, debe utilizar un desinfectante autorizado/recomendado
en su pais, a base de alcohol, para una desinfeccién rapida

de productos y dispositivos médicos que deben desinfectarse
rapidamente.

Tenga en cuenta las instrucciones del fabricante del
desinfectante que usa.

Por lo general, no se puede garantizar una desinfeccion
completa en las costuras o juntas. Por lo tanto, le
recomendamos que deseche los arneses de asiento y respaldo
para evitar la contaminaciéon microbacteriana con agentes
activos, de acuerdo con la ley local de proteccion contra
infecciones.

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO SEGURO

* Los productos deben almacenarse en un lugar seco; entre
20 - 75% de humedad relativa.

*  Proteger de la luz solar directa y del polvo durante largos
periodos.

* Lejos del calor directo y a una temperatura entre 5° C y 40°
C

+ Coloque y apile los productos embalados segun las flechas
“este lado arriba” del envase.

*  Siun paquete es alto y estrecho y, por tanto,
potencialmente inestable, asegurese de que esté bien
sujeto en el palé o en la estanteria, para evitar que se
caiga.

* No apilar nada encima de los productos embalados cuando
aparezca la marca “no apilar’ en el embalaje.

* El producto no debe almacenarse nunca en exteriores y a la
intemperie.

GARANTIA

Ver el documento “Condiciones Generales de Garantia” que
acompafa a este manual de usuario.

También disponible en www.sunrisemedical.es, seccién
“Condiciones Generales de Venta”.
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El sistema de gestion de SUNRISE MEDICAL cuenta con las certificaciones EN ISO

13485 e ISO 14001.

Sunrise Medical cuenta con la certificacion 1ISO-13485, que acredita la calidad de
nuestros productos en cada uno de sus procesos, desde el disefio a la fabricacion
y distribucion. Este producto cumple las normas establecidas en las normativa de la

UE y del Reino Unido.
Indicaciones

La cantidad de posibilidades de ajuste de los cojines, asi como los diferentes com-
ponentes de posicionamiento para ofrecer mayor posicionamiento y proteccion de la
piel, segun necesidades e indicaciones del usuario, hacen que pueda ser utilizado
por usuarios con diferentes necesidades e indicaciones de posicionamiento y protec-

Caver Materlals:
Polyester
Urethare

Wingd

THIS SIDE DOWN
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Aviso al usuario y/o paciente: cualquier incidente grave que haya ocurrido

en relacion con el producto debe comunicarse al fabricante y a la autoridad

competente del Estado Miembro en el que esté establecido el usuario y/o el
paciente.

C€

B4Me - Adaptaciones especiales
Sunrise Medical recomienda encarecidamente que para garantizar que su producto
fabricado a través del servicio de sillas personalizadas B4Me funcione segun lo

previsto por el fabricante; toda la informacion proporcionada con su producto B4Me
se lee y se comprende antes de utilizarlo por primera vez. Sunrise Medical también

Como fabricante, SUNRISE MEDICAL, declara que este producto
se ajustan al Reglamento de Dispositivos Médicos (2017/745).

cion de la piel, como son[R7-R14]:

- Lesion medular - Esclerosis Multiple

- Patron de enfermedad neurolégica (hemiplejia, M.Parkinson)
- Defecto o deformidad en extremidades

- Contraccion articular - Amputacion - Tetraplejia

Contraindicaciones

El cojin de la silla de ruedas no se utilizara en caso de [R3, R4]:
- Enrojecimiento desarrollado en la zona de contacto con la piel
- Presencia de un hundimiento en la bolsa de fl uido JAY

- Decubito

NOTA: Informacién general para el usuario. No seguir estas instrucciones puede
resultar en dafios fisicos, dafios al producto o dafios para el medio ambiente.

recomienda que dicha informacién no se deseche después de leerla, sino que se
guarde de forma segura para futuras referencias.

Combinaciones de dispositivos médicos

Es posible combinar este dispositivo médico con uno o mas dispositivos médicos
u otros productos. La informacién sobre qué combinaciones son posibles se
encuentra en www.SunriseMedical.es. Todas las combinaciones enumeradas

se han validado para cumplir con los Requisitos Generales de Seguridad y
Rendimiento, seccion 14.1 de la Regulacion de Dispositivos Médicos 2017/745.

Puede encontrar asesoramiento sobre las combinaciones, y el montaje en
www.SunriseMedical.es.
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Procedimientos de limpieza aprobados para los cojines JAY

Producto

JAY Lite

JAY J3

J2 GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY
Balance

Funda externa (Microclimatica

y elastica)

(1). Lavado con agua a 70°C

&)
&)
3)
3)
&)

70

70

&)
3)
3)

70

70

Funda externa (Incontinencia)

(2). Lavado con agua a 60°C

g
g
g
g
g

60

60

6

60

g
g

60

Funda interior

(3). Desinfeccion mediante
spray y pafio

o lavado a 60°C

N/A

N/A

N/A

N/A

N/A

N/A

N/A

Centro del cojin (base de espu

(4). Autoclave a vapor hasta
105 °C (1)

Desinfeccion mediante sprav
1L

y pafio

(e

(5). Desinfeccion mediante

inmersion

[ \jm

i, \jaa

X Jor

X Jor

XX |F|| B | E ||

Componentes del cojin

Bolsa de aire o fluido

N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A )
Accesorios de posicionamiento S 4
() (i)
N/A m s N/A N/A s N/A N/A i
Bolsa de fluido <
fosd
N/A N/A N/A N/A

5. A baja temperatura (< 30°C).

1. 70° C es la temperatura maxima recomendada.
2.60° C es la temperatura maxima recomendada.
3. Puede lavar las fundas internas del cojin Xtreme Active y Balance a 60 °C, o también rociar y limpiar con desinfectante. Dichas fundas podrian

decolorarse si se las lava a 60°C; sin embargo, el aspecto funcional de las mismas no se vera afectado.
4. Un autoclave es en una maquina de cierre hermético que esteriliza mediante vapor bajo presion.

La garantia quedara anulada si los productos presentaran dafios como consecuencia del incumplimiento de estas instrucciones de limpieza o del uso
inapropiado de métodos de limpieza.

Desinfectantes recomendados

Todos los desinfectantes de la lista recomendados por el instituto Robert Koch: http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html
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NOTA: Verifique se as pegas foram danificadas durante
o transporte. Em caso de dano, NAO use. Contacte a
transportadora/Sunrise para mais instrugoes.

A Sunrise Medical recomenda que um clinico, como

um médico ou terapeuta experiente em assentos e
posicionamento, seja consultado para determinar se uma
almofada de espuma JAY é apropriada. As almofadas s6
devem ser instaladas por um fornecedor Sunrise Medical
autorizado.

A\ ADVERTENCIAS GERAIS!

+  NAO instale este equipamento sem primeiro ler
e compreender este manual. Se ndo conseguir
compreender os Alertas, Avisos e Instrugdes, contacte um
clinico ou fornecedor qualificado - caso contrario, poderdo
ocorrer ferimentos ou danos.

* O velcro de engatar e enrolar ndo deve estar em contacto
prolongado com a humidade porque pode danificar o
adesivo. O velcro pode falhar.

* Ainstalagdo de uma almofada numa cadeira de rodas
pode alterar o centro de gravidade da cadeira de rodas
fazendo com que esta tombe para tras, causando,
potencialmente, ferimentos. Verifique sempre se é
necessario instalar na cadeira de rodas dispositivos
anti-queda ou de suportes para o adaptador de eixo de
amputados para ajudar a aumentar a estabilidade.

* Antes de se sentar durante longos periodos, deve tentar
usar a almofada apenas algumas horas de cada vez
enquanto um clinico inspeciona a sua pele para garantir
que ndo surgem pontos de pressédo vermelhos. Deve
verificar regularmente se a sua pele apresenta manchas
vermelhas. O indicador clinico da deterioracdo da pele é
um vermelhiddo na pele. Se a sua pele comecar a ficar
vermelha, deixe de usar a almofada imediatamente e
consulte o seu médico ou terapeuta.

* A almofada de espuma JAY foi criada para um sentar
confortavel e apoio da postura, lembre-se que nenhuma
almofada consegue eliminar totalmente a presséo ao
sentar ou evitar as dores da presséo.

»  Se precisar de distribuir mais a pressao para proteger
a pele, peca ao seu fornecedor autorizado uma
demonstragao gratuita de qualquer outra almofada JAY.

* A almofada de espuma JAY nao exclui a necessidade de
um bom tratamento da pele; dieta correta, higiene e alivio
periédico da pressao.

+ Deixe a almofada aquecer a temperatura ambiente antes
de usar. Se sentar em superficies extremamente frias ou
quentes pode ferir a pele.

+  Evite objetos pontiagudos ou exposigédo ao calor em
excesso ou a chamas sem protecgéao.

+  OBSTACULOS: N3o coloque obstaculos
entre o utilizador e a almofada porque reduz a eficacia do
produto.

+  ORIENTACAO DA ALMOFADA E DA CAPA: O produto
deve ser usado com a capa da almofada virada para cima.
Se a capa nao for usada corretamente, podera reduzir ou
eliminar os beneficios da almofada e podera aumentar o
risco para a pele e tecido mole.

INTRODUGCAO

A almofada de espuma JAY foi criada para um sentar
confortavel e suporte da postura.

A vida util prevista do produto é 5 anos.
Peso Maximo do Utilizador: 150 kg

INSTALAR A ALMOFADA DE ESPUMA JAY

*  Escolha uma almofada de espuma JAY correspondente a
largura da sua cadeira de rodas.

* O comprimento da almofada devera prolongar-se até 2,5
— 5 cm para além da parte de tras dos joelhos.

*  Coloque a almofada na parte traseira da cadeira com as
etiquetas de identificagdo de material voltadas para tras e
o alto voltado para a frente.

* A etiqueta do produto deve ficar visivel no lado direito da
almofada.

* Ajuste os apoios de pés para que as suas pernas fiquem
confortavelmente apoiadas na almofada.

*  Se descer os apoios de pés na cadeira de rodas pode
ajudar a reduzir a press&o nos seus isquiais (ossos do
rabo) e no céccix (base da coluna).

NOTA:

* O ajustamento correto dos apoios de pés pode aumentar
o conforto ao sentar.

«  Evite usar a almofada sobre assentos com estofos
demasiado esticados. Coloque novamente o forro do
assento esticado ou compre uma pecga de assento sélida
JAY para a sua almofada.

»  Contacte um fornecedor autorizado para uma
demonstracao gratuita.

INSTALAR O SUPORTE LOMBAR

Se a sua almofada de espuma JAY incluir suporte lombar, a
sua utilizagdo correta podera ajudar a reduzir o desconforto na
parte inferior das costas e a fadiga do sentar.

1. Ajuste a altura do suporte lombar para que a espessura
maxima do suporte fique a altura da sua cintura ou da
linha do cinto.

2. Fixe o suporte lombar enrolando uma correia de Velcro®
por cima das costas da cadeira, sob a pega para empurrar
e a volta da parte frontal da cadeira. O velcro do gancho
na parte traseira da correia devera ficar fixado ao velcro
do lago na parte frontal da correia.

3. Repita o processo de fixagao no lado oposto, certificando-
se que o suporte lombar fica centrado na cadeira de
rodas.

4. Se for necessario suporte adicional, uma peca de espuma
com 1cm de espessura pode ser colocada no interior da
capa por detras do suporte lombar. Esta pega serve de
calco para aumentar a espessura do suporte lombar.

NOTA:

*  Os suportes lombares de tamanho pequeno sao fixados
com uma correia elastica e fivela em vez de correias de
Velcro®.

e Mudar a altura do suporte lombar durante o dia pode
ajudar a aliviar a fadiga do sentar.

. Se colocar a almofada a aproximadamente 2,5 cm mais
para a frente na cadeira de rodas torna-a mais confortavel
para utilizar com o suporte lombar.

»  Se a sua almofada n&o incluir suporte lombar mas
gostaria de beneficiar dele, contacte um fornecedor
autorizado para uma demonstragéo gratuita.
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MANUTENGAO FACIL

Uma limpeza mensal e manutengao peridédica podem ajudar

a prolongar a vida util da sua almofada. Durante a limpeza,
aconselha-se a inspec¢do dos componentes. Verifique se a capa
esta rasgada ou desgastado em excesso.

PARA LIMPAR A CAPA

* Retire a capa da base.

* Vire a capa do avesso e lave-a a maquina com agua quente
€ enxague ou seque a uma temperatura baixa.

* Na&o é necessario passar a ferro.

A CUIDADO!

* Na&o limpe a seco as capas ou use produtos de lavagem e
de secagem industrial para limpar a capa.

* Na&o use ferro de vapor.

* Nao use lixivia.

Depois de lavar, instale novamente por cima da base de
espuma. Verifique se a parte detras da capa corresponde a
parte detras da base de espuma.

NOTA:

. Se utilizada numa instituicdo, escreva o nome do residente
com caneta de tinta permanente na etiqueta de conteudo da
capa. Isto ajuda a garantir a devolugao das capas depois de
lavar.

»  Utilize apenas capas criadas pela JAY em conjunto com as
almofadas de espuma JAY.

PARA LIMPAR A BASE DE ESPUMA

Remova a capa da base de espuma.

Limpe com agua quente e sabao.

Limpe com um pano limpo.

Evite mergulhar completamente a base de espuma em
agua.

NOTA: Veja as instrugdes de limpeza no verso.

MEDIDAS DE HIGIENE QUANDO REUTILIZAR

Antes de utilizar de novo a cadeira de rodas, deve prepara-
la cuidadosamente. Todas as superficies em contato com o
utilizador devem ser limpas com um spray de desinfecao.

Para tal, deve usar um desinfetante como autorizado/
recomendado no seu pais, para desinfetar rapidamente, com
produtos a base de alcool, os produtos e dispositivos médicos
que devem ser desinfetados rapidamente.

Tenha em conta as instrugdes do fabricante em relagao ao
desinfetante que vai usar.

Em geral, ndo é possivel garantir a desinfecdo completa

das bainhas. Deste modo, e de acordo com as leis locais de
protecao contra infe¢gbes, recomendamos que descarte da
cadeira de rodas e correias traseiras com agentes ativos para
evitar a contaminagdo com microbactérias.

CONDIGOES PARA ARMAZENAMENTO EM
SEGURANGA

. Os produtos devem ser armazenados em local seco; com
humidade relativa entre 20% — 75%.

*  Proteger da luz direta do sol e de poeiras durante longos
periodos de tempo.

» Afastada de uma fonte direta de calor e a uma temperatura
entre 5°C a 40 °C

» Posicione e empilhe os produtos embalados de acordo com
as setas “este lado para cima” da embalagem.

. Se uma embalagem for alta e estreita e, assim,
potencialmente instavel, certifique-se de que esta bem
presa na palete ou na prateleira, para evitar que caia.

* Na&o coloque nada em cima de produtos embalados
cuja embalagem apresente a marca “do not stack” (ndo
empilhar).

* O produto nunca deve ser armazenado no exterior e ficar
exposto as intempéries.

GARANTIA

Ver o documento “Condi¢des Gerais de Garantia” que
acompanha este manual do utilizador.

Também disponivel em www.sunrisemedical.pt, se¢cao “General
Conditions of Sale” (Condigdes Gerais de Venda).
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O sistema de gestdo da SUNRISE MEDICAL esta certificado segundo 1ISO 13485 e
ISO 14001.

Um aviso para o utilizador e/ou paciente que qualquer acidente grave ocorrido rel-
acionado com o equipamento deve ser comunicado ao fabricante e as autoridades
competentes do Estado Membro no qual o utilizador e/ou paciente reside.

C€

Adaptagoes especiais B4Me

A Sunrise Medical recomenda fortemente que, a fim de garantir que seu produto
B4Me opere e funcione conforme pretendido pelo fabricante; todas as informagdes
do usuario fornecidas com seu produto B4Me sé&o lidas e compreendidas antes de
o produto ser usado pela primeira vez. A Sunrise Medical também recomenda que
as informagdes do utilizador ndo sejam descartadas apos sua leitura, mas sejam
mantidas em seguranga para referéncia futura.

A Sunrise Medical tem a certificacdo 1SO-13485, que acredita na qualidade dos
nossos produtos em cada um dos seus processos, desde o desenho ao fabrico
e distribuigdo. Este produto esta em conformidade com as normas definidas nas
regulamentos da UE e do Reino Unido.

Como fabricante, a SUNRISE MEDICAL, declara que as este produto
estdo em conformidade com o Regulamento de Dispositivos Médicos
(2017/745).

Indicagoes

As variedades de versdes de configuragdes de almofadas, assim como os diferentes
componentes de posicionamento que oferecem beneficios resultados de melhor
posicionamento e protegéo da pele de acordo com as necessidades e indicagdes de
cada utilizador, o que significa que podem ser utilizados por varios utilizadores com
diferentes necessidades e indicagdes de posicionamento como[R7-R14]:

- Lesbes na medula - Esclerose multipla

- Padrdes de doengas neuroldgicas (hemiplegia, doenca de Parkinson)

- Deformacéo dos membros - Contraturas nas articulagdes

- Amputacao - Tetraplegia

Combinagdes do dispositivo médico

Podera ser possivel combinar este dispositivo médico com um ou mais do que um
Contraindicagdes outro dispositivo médico ou outro produto. As informagdes sobre as combinagdes

A almofada para uma cadeira de rodas néo devera ser utilizada em caso de [R3, possiveis podem ser copsultadas na www.SunriseMedilcgl.pt. Tode_)s as combinagdes
RA]: apresentadas foram validadas de acordo com os Requisitos Gerais de Seguranca e
- Vermelhid&o que ocorre na area de contacto da pele Desempenho, secg¢éo 14.1 do Regulamento de Dispositivos Médicos 2017/745.

- Afundamento presente no acessorio de fluido JAY - Decubito As orientagdes relativas as combinagdes, como montagem, podem ser consultadas

NOTA: Conselhos gerais para o utilizador. O ndo cumprimento destas instrugdes em www.SunriseMedical.pt.

pode causar o risco de lesdes fisicas, de danos neste produto ou criar um risco para
o ambiente!
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Procedimentos de Limpeza Aprovados para Almofadas JAY

Produto JAY Lite JAY J3 J2 GS JAY Easy | JAY Soft |JAY Xtreme| JAY Basic | JAY Easy JAY
Visco Combi P Active Balance

Capa externa (microclimatica e elastica)

(1). Lavagem com agua 70°C

70 70 70 70

&)
&)
3)
3)
&)
&)
3)
3)

Capa exterior (incontinéncia)

(2). Lavagem com agua 60°C

60 60 6 60

g
g
g
g
g
g
g

60 \F&:]

Capa interior

(3). Desinfegéo e limpeza com N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A

spray ﬁ
0

ou lavadas com agua a 60°C

Centro almofadado (base de espuma)

(4). Autoclave de vapor até
105 °C (1)

Desinfegéo e limpeza com
A

spray ﬁ

T

XX |F|| B | E ||

[ \jm
5 | Jeo
%)=
% Je

(5). Desinfegéo por
imers&o

Elementos da almofada

Elemento Air

N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A @

Elementos de posicionamento

N/A N/A N/A

N/A N/A ;ﬁ

Almofada de Fluido

N/A N/A N/A N/A

1. 70° C é a temperatura maxima recomendada.

2.60° C é a temperatura maxima recomendada.

3. As capas interiores Xtreme Active e Balance podem ser lavadas a 60 °C assim como pulverizadas e lavadas com desinfetante. Se lavadas a 60 °C
podera ocorrer descoloragdo mas a funcionalidade das capas nado sera afetada.

4. Uma autoclave é um dispositivo de autobloqueio que esteriliza com vapor sob pressao.

5. A baixas temperaturas (< 30°C)

A garantia do produto n&o se aplica a produtos danificados por incumprimento destas instrugdes de limpeza ou pela utilizagcdo inadequada de compostos de limpeza.

Desinfetantes Recomendados

Todos os desinfetantes indicados e recomendados pela Instituto Robert Koch: http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html
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OBS: Kontrollera att alla delar &r oskadade. ANVAND EJ
produkten om nagot ar skadat. Kontakta leverantér/Sunrise for
ytterligare instruktioner.

Sunrise Medical rekommenderar att en kliniker sdsom en
lakare eller terapeut som har erfarenhet av sittande och
positionering kontaktas for att avgéra om en JAY Skumdyna
ar lamplig. Dynor bor endast installeras av en auktoriserad
Sunrise Medical leverantor.

A\ GENERELLA VARNINGAR!

* Installera INTE sittdynan innan du forst noga last denna
manual. Om du inte ar séker pa att du forstar de olika
varnings- eller férsiktighetsmeddelandena i instruktionerna
ska du, for att inte riskera skador pa person eller egendom,
radfraga en kvalificerad vardgivare eller leverantor.

. Kardborrfasten far inte utsattas for fukt under lang tid, da
det kan leda till forsamrad vidhaftning eller att materialet
gar soénder.

*  En dyna som placeras i en rullstol kan paverka rullstolens
tyngdpunkt sa att den riskerar att tippa bakat, vilket kan
orsaka skador. Kontrollera alltid behovet av att installera
tippskydd eller, om rullstolsbrukaren ar amputerad,
anpassa balanseringen pa rullstolen for att géra den
stadigare.

* Innan du sitter pa en sittdyna under langre perioder ska du
testa sittdynan nagra timmar at gangen for att sakerstélla
att inga réda tryckpunkter uppstar. Du maste regelbundet
kontrollera att inga réda partier uppstar pa huden. Det
kliniska tecknet pa vavnadsnedbrytning ar hudrodnad. Om
du upptécker hudrodnad bér du omgaende kontakta din
terapeut eller lakare for konsultation.

» JAY Skumdyna ar designad for sittkomfort och posturalt
stdd. Kom ihag att ingen dyna helt kan eliminera sittryck
eller motverka trycksar.

*  Om du behover mer tryckfordelning for hudskydd,
begar att din auktoriserade leverantér ger dig en gratis
demonstration av nagon av de évriga JAY Dynorna.

» JAY Skumdyna erséatter inte god hudvard inklusive ratt
kost, renlighet och regelbunden tryckavlastning.

+ Lat dynan anta rumstemperatur innan du anvander den.
Att sitta pa mycket kalla eller mycket varma ytor kan
orsaka hudskador.

. Undvik vassa foremal och, hog varme.

+  HINDRANDE FOREMAL: Inga féremal far placeras
mellan dynan och anvandaren, da motverkas produktens
effektivitet.

+  DYNA OCH OVERDRAG PLACERING: Produkten maste
anvandas med dynans éverdrag uppat. Om 6verdraget
inte anvands korrekt kan dynans funktion reduceras eller
elimineras och kan Oka risken for hud- och mjukvavnad.

INLEDNING

JAY Skumdyna ar utformad for sittkomfort och posturalt stod.
Den avsedda livslangden fér denna produkt ar 5 ar.

Hogsta anvandarvikt: 150 kg

INSTALLATION AV JAY SKUMDYNA

* Valj en JAY Skumdyna som matchar bredden pa din
rullstol.

*  Mellanrummet mellan dynans framkant och knanas
baksida bor ligga mellan 2,5-5 cm.

*  Placera dynan mot ryggstodet pa rullstolen med
materialinformationsmarkningen och sittgropen bakiill.

*  Produktmarkningen bér vara synlig pa hoger sida av
dynan.

» Justera fotplattan sa att dina ben vilar bekvamt pa dynan.

»  Sankning av fotplattan pa din rullstol kan hjalpa till att
reducera trycket pa dina sittben och svanskotan.

OBS:

»  Korrekt justering av fotplattan kan forbattra din sittkomfort.

*  Undvik att anvanda dynan pa alltfor utténjd sitskladsel.
Byt uttanjd sitskladsel eller kbp en JAY traplatta som ar
lamplig for din dyna.

«  Kontakta en auktoriserad leverantér fér en gratis
demonstration.

INSTALLATION AV SVANKSTOD

Om din JAY Skumdyna inkluderar svankstdd, kan ett korrekt
bruk hjalpa till att reducera obehag i nedre delen av ryggen.

1. Justera hdjden pa svanksttdet sa att den tjockaste delen
pa svankstodet ligger mot din midja eller balteslinje.

2. Fast svankstodet genom att fasta ett Velcro®
kardborreband runt stolens rygg under kérhandtagen.
Kardborrebandets krok pa baksidan av remmen bor sakra
kardborrebandets slinga pa framsidan av remmen.

3. Repetera fastprocessen pa motsatta sidan, se till att
svankstddet ar i centrum av rullstolen.

4. Om ytterligare stdd kravs, bor ett 1 cm skuminlagg
placeras pa insidan av 6verdraget bakom svankstddet.
Detta fungerar som ett mellanlagg for att 6ka tjockleken pa
svankstodet.

OBS:

*  Svankstdd i juniorstolek fasts med en elastisk rem och
spanne istallet fér med Velcro® kardborrereband

»  Att variera hojden pa svankstddet under dagen kan hjalpa
till att lindra sittrotthet.

»  Placering av dynan omkring 2,5 cm ytterligare framat
i rullstolen gor den mer bekvam att anvanda med
svankstod.

*  Om din dyna inte inkluderar svankstéd men du vill ha
fordelarna, kontakta en auktoriserad leverantor for en
gratis demonstration.
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ENKELT UNDERHALL

Manatlig rengdring och regelbunden skotsel kan gora

att din dyna haller langre. Vi rekommenderar att de olika
bestandsdelarna kontrolleras under rengéringen. Kontrollera
overdraget for revor och Overdrivet slitage.

RENGORA OVERDRAGET

* Avlagsna 6verdraget fran basen.

* Vand 6verdraget in och ut och tvatta i varmt vatten i
maskinen och dropptorka eller torktumla pa lag varme.

+  Overdraget behdver inte strykas.

A VIKTIGT!

«  Overdraget far inte kemtvéttas eller rengéras i industriella
tvatt- och torkmaskiner.

*  Autoklavera inte med anga.

* Anvand inte blekmedel.

Satt pa dverdraget dver skumbasen efter tvatt. Se till att den
bakre delen av 6verdraget passar ihop med den bakre delen av
skumbasen.

OBS:

*  Om den anvands i en institutionell miljo, skriv brukarens
namn pa en permanent markor pa éverdragens
innehallsmarkning. Detta hjalper till att sékerstalla
atersattningen av dverdrag efter tvatt.

* Anvand endast JAY-Overdrag till JAY skumdynor.

RENGORA SKUMBAS

»  Avlagsna Overdraget fran skumbasen.
+  Tvatta ren med varmt vatten och tval.

* Torka av med en ren trasa.

*  Undvik fullstandig nedsankning av skumbasen i vatten

OBS: Se rengdringsinstruktioner pa nasta sida.

HYGIENATGARDER FOR BEGAGNADE
RULLSTOLAR

Innan rullstolen ateranvands maste den forberedas noggrant.
Alla ytor som brukaren kommer i kontakt med maste behandlas
med desinficeringsspray.

For att gora detta maste du anvanda ett desinfektionsmedel som
godkants/rekommenderats i ditt land, foér snabb alkoholbaserad
desinfektion av medicinska produkter och medicintekniska
produkter, som maste desinficeras snabbt.

Var medveten om tillverkarens anvisningar for det
desinfektionsmedel du anvander.

Det ar ofta svart att astadkomma fullgod desinficering pa
sémmar. Vi rekommenderar darfér att du kasserar selen for att
undvika mikrobakteriell kontaminering med aktiva amnen enligt
din lokala infektionsskyddslag.

VILLKOR FOR SAKER FORVARING

+  Produkterna bér forvaras péa en torr plats, mellan 20 — 75%
relativ luftfuktighet.

»  Skydda mot direkt solljus och damm under langa perioder.

*  Forvara inte i direkt varme. Forvara i en temperatur mellan 5
°C och 40 °C

»  Placera och stapla de férpackade produkterna enligt pilarna
pa forpackningen som visar “den har sidan upp”.

*  Om ett paket ar hogt och smalt och darfor potentiellt
instabilt, se till att det sitter fast ordentligt pa pallen eller i
hyllan for att férhindra att det faller ner.

»  Nar forpackningen ar markerad med "Stapla inte” sa ska
inget staplas ovanpa férpackningen.

*  Produkten far aldrig férvaras utomhus och utséattas for vader
och vind.

GARANTI

Varje JAY dyna har blivit noggrant inspekterad och testad

for att ge hogsta prestanda. Varje JAY dyna ar garanterat fri
fran materialfel och utférande under en period pa 24 manader
fran inkdpsdatum, under normal anvandning. Om en brist i
material eller utférande skulle uppsta inom 24 manader fran det
ursprungliga inkdpsdatumet sa kommer Sunrise Medical, efter
eget val, att reparera eller ersatta dynan kostnadsfritt. Denna
garanti tacker inte punkteringar, revor och brannskador och
géller inte dynans avtagbara 6verdrag.

Det avtagbara 6verdraget garanteras vara fritt fran brister i
material och utférande under en period av sex (6) manader
raknat fran inkdpsdatumet, vid normalt bruk. Om en brist i
material eller utforande skulle uppsta inom sex (6) manader fran
det ursprungliga inképsdatumet s kommer Sunrise Medical,
efter eget val, att reparera eller ersatta dynan kostnadsfritt.

Krav och reparationer ska skétas av narmaste behoriga
hjalpmedelscentral. Férutom de uttryckliga garantier som angivits
i detta dokument sa galler inga pastadda garantier for séaljbarhet,
inga garantier for lamplighet for ett visst andamal och inga andra
garantier.

Uttryckligen for garantier beskrivna hari, ar alla andra garantier
uteslutna.

Kdparens enda kompensation vid brott mot de uttryckliga
garantier som beskrivs i detta dokument ar att varan

repareras eller ersatts. Skadestand vid brott mot nagon garanti
kan under inga omsténdigheter innefatta nagra foljdskador eller
overstiga kostnaden for den felaktiga varan.
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EXEMPEL
@XXXX'XX'XX Tillverkningsdatum _——————
"‘ FRONT 4
Part Code | Artikelnummer JAY. Part Code: | ol
Date:
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betyder medicinsk
utrustning

om cm kg
-
- - '
w &ﬁum“
I Sunrise Medical (US) LLC

Tillverkarens adress

IMD
o]

Mount Juliet, TN 37122

12002 Volunteer Blvd.
e ical b
IREFP

254 Matsch) HD
Garmary

Assembled in Maxico

Europeisk auktoris- UK
erad representant CA

m
o

A H X RCEAR

Ansvarig person i
Storbritannien

Cawer Materials:
Polyester
. Urethane
Adress for Vingl
representant fran THIS SIDE DOWN
Schweiz

Type: Produktnamn/
ype: SKU-nummer
Date: LOT; Julianskt
datum
i!i Sitsbredd
XXX mm
5—_&\ Djup (maximum)
XXX mm
ﬁ' Max. anvandar-
XXX kg vikt
c € CE-markning
UK L
UKCA-mérknin
cA 9
ISO 7010-M002
Bruksanvisning/hifte .
maste lasas! [:E Las
(bla ikon) bruksanvisningen

i

$ o ¥

Importérens adress

®

Sunrise Medicals ledningssystem &r certifierat enligt ISO 13485 och ISO 14001.

Sunrise Medical har tilldelats ISO 13485-certifikatet, som bekréaftar kvaliteten pa
vara produkter i varje steg, fran FoU till produktion. Den har produkten uppfyller de
standarder som anges i EU- och UK-foreskrifter.

Indikationer

Varianter av anpassning av dynor, liksom de olika positioneringskomponenter som
ger posturalt stdd, tryckférdelning, 6kad sittolerans &r fordelar enligt varje brukarbe-
hov och indikation, vilket innebér att den kan anvéandas av en rad brukare med olika
positionsbehov och tryckavlastningssbehov och indikationer enligt féljande [R7-R14]:
- Ryggmargsskada - Multipel skleros

- Neurologiskt sjukdomsmonster (hemiplegi, M. Parkinson)

- Benskada eller bendeformation - Ledkontraktur

- Amputation - Tetraplegi

Kontraindikationer
Rullstolens dyna far inte anvandas vid [R3, R4]:
- Rodnad som utvecklats i hudkontaktomradet

- Genomsittning av JAY Fluid inlagg - Trycksar

OBS: Allméan radgivning. Om du inte foljer dessa anvisningar kan det resultera i
fysiska skador, skador pa produkten eller skador pa miljon!

Om en incident i samband med enheten intraffar ska brukaren och/eller ska rap-
portera detta till tillverkaren och den behériga myndigheten i den medlemsstat dar
brukaren och/eller patienten ar etablerad.

C€

B4Me Individanpassningar

Sunrise Medical rekommenderar starkt att for att sakerstalla att din B4Me-produkt
fungerar, och fungerar pa det satt som tillverkaren avser; all anvandarinforma-
tion som medfoljer din B4Me-produkt ska lasas och forstas innan produkten forst
anvands. Sunrise Medical rekommenderar ocksa att anvandarinformationen inte
kasseras efter att ha lasts, utan att den forvaras sékert for framtida referens.

Som tillverkare forsakrar SUNRISE MEDICAL den har produkten dverens
stdmmer med férordning for medicintekniska produkter (2017/745).

Kombinationer av medicintekniska produkter

Det kan vara méjligt att kombinera denna medicintekniska produkt med en eller flera
andra medicintekniska produkter eller andra produkter. Information om vilka kombi-
nationer som ar mojliga finns pad www.SunriseMedical.se. Alla angivna kombinationer
har validerats for att uppfylla de allménna kraven pa sakerhet och prestanda, avsnitt
14.1 i férordningen om medicintekniska produkter 2017/745.

Vagledning om kombinationen, till exempel montering, finns pa
www.SunriseMedical.se
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Godkénd rengoringsprocedur for JAY Dynor

Produkt

JAY Lite

JAY J3

J2 GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY
Balance

Yttre 6verdrag (Mikroklimatisk

och Stretch)

(1). Maskintvatt 70°C

&)
&)
3)
3)
&)
&)
3)

70

70

70

Yttre 6verdrag (Inkontinens)

(2). Maskintvatt 60°C

g
g
g
g
g
g
g

60

60

6

60

60

Inre 6verdrag

(3). Spraya och torka

&) &/
Ej tillampligt | Ej tillampligt | Ej tillampligt | Ej tillampligt | Ej tillampligt : Ej tillampligt | Ej tillampligt J
desinfektion ) j tillampligt | Ej tillampligt | Ej tillampligt | Ej tillampligt | Ej tilldmplig .- j tillampligt | Ej tillamplig .-
eller maskintvatta i 60°C
Dynans karna (skumbas)
(4). Angautoklav upp till
105 °C (1)
\ A\ b
Spraya och torka desinfektion _ _ _ _ _
(5). Nedsankning
Dynans delar
Air inlagg &
Ej tillampligt Ej tillampligt | Ej tillampligt | Ej tillampligt | Ej tillampligt | Ej tillampligt | Ej tillampligt @
Positioneringsdelar 'f:'.t 'f:'.t v,‘}
Ej tillampligt Ej tillampligt | Ej tillampligt Ej tillampligt | Ej tillampligt %
Fluidinlagg & & & s
Ej tillampligt Ej tillampligt | Ej tillampligt Ej tillampligt

i

bt

1. 70°C ar maximalt rekommenderad temperatur.
2.60°C ar maximalt rekommenderad temperatur.
3. Xtreme Active och Balance inre dverdrag kan tvattas i 60°C alternativt rengéras genom spraydesinficering eller avtorkning med desinfektionsmedel.

Missfargning kan uppsta vid 60°C, men den funktionella aspekten for dverdragen minskar inte.
4. En autoklav ar en sjalvidasande maskin som steriliseras med anga under tryck.

5. Vid lag temperatur (< 30°C)

Produktgarantin géller inte for produkter som skadats pa grund av att dessa rengdringsinstruktioner inte foljts eller av olamplig anvéndning av rengdringsmedel.

Rekommenderade desinfektionsmedel

Alla desinfektionsmedel som ar noterade och rekommenderas av Robert Koch-institutet: http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html

JAY Basic & Soft Combi

35

Rev. J




MERK: Kontroller at ingen av delene har blitt skadd under
transport. IKKE bruk produktet hvis det er tegn til skade.
Kontakt transportfirmaet/Sunrise Medical for ytterligere
instruksjoner.

Sunrise Medical anbefaler at du radfgrer deg med en
spesialist, slik som en lege eller en terapeut med erfaring
innen setesystemer og sittestillinger, for a fastsette om en JAY-
skumpute er egnet for ditt bruk. Puter skal kun tilpasses av en
autorisert Sunrise Medical-leverandgr.

A\ GENERELLE VARSLER!

+ IKKE monter denne puten far du har lest igiennom og
forstatt instruksjonene i denne bruksanvisningen. Hvis
du ikke forstar advarslene eller instruksjonene i denne
bruksanvisningen, ta kontakt med en kvalifisert terapeut,
lege eller leverandar, for & unnga fare for personskade og
produktskade.

+ Borrelasene ma ikke utsettes for fuktighet over en lengre
periode, da dette kan skade limet og gjgre at borrelasene
ikke fungerer som de skal.

* Rullestolens tyngdepunkt kan pavirkes nar det monteres
en pute i stolen. Dette kan gjgre at stolen tipper bakover
og forarsaker eventuelle personskader. Du ber derfor alltid
vurdere bruk av tippesikringer eller amputasjonsbraketter
pa rullestolen for & gke dens stabilitet.

*  Fer du skal sitte over en lengre periode, ma du fagrst prgve
puten i et par timer mens en terapeut undersgker huden
din, for & kontrollere at du ikke far r@de trykkmerker. Du
ma kontrollere huden din daglig for rede merker. Rade
trykkmerker er et klinisk tegn pa begynnende trykksar.
Hvis huden blir rgd, slutt & bruke puten umiddelbart og ta
kontakt med terapeuten eller legen din.

+  JAY-skumputen er konstruert for & gi komfort og stette
nar du sitter. Derimot kan ingen pute fullstendig eliminere
trykkbelastning eller forhindre trykksar.

*  Hvis du har behov for ytterligere trykkavlastning for &
beskytte huden, sper din lokale ergoterapeut/fysioterapeut/
salgrepresentant om en gratis demonstrasjon av andre
JAY-puteprodukter.

+  JAY-skumputen er ikke en erstatning for god pleie
av huden - inkludert sunt kosthold, renslighet eller
regelmessig sitteavlastning.

* La puten ha romtemperatur for du setter deg pa den.
Huden kan skades dersom du sitter pa svaert varme eller
kalde overflater.

* La aldri skarpe gjenstander eller apen ild komme i kontakt

med puten.

. HINDRINGER: Plasser aldri materiale (kladder,lgfteseler
og lignende)
mellom brukeren og puten, da dette vil redusere putens
funksjon.

+ PUTE OG RETNING AV TREKK Produktet ma brukes
med trekkets overside pekende opp. Hvis trekket ikke
brukes pa riktig mate kan det redusere eller utelate
fordelene ved a bruke puten, samtidig som det kan gke
faren for trykksar.

INNLEDNING

JAY-skumputen er konstruert for & gi komfort og stgtte nar du
sitter.

Produktets forventede levetid er 5 ar.
Maksimal brukervekt: 150 kg
MONTERE JAY-SKUMPUTEN

*  Velg en JAY-skumpute som passer bredde pa rullestolen
din.

»  Puten skal plasseres slik at den ligger 2,5 cm - 5 cm fra

knehasene.

Plasser puten bak i stolen med

merkelappen pekende bakover mot stolryggen

og ben-deleren pekende forover i stolen.

Produktmerkelappen skal vaere synlig pa hgyre side av

puten.

»  Juster benstgttene slik at bena dine hviler komfortabelt pa
puten.

* Ved & senke benstgttene pa stolen kan

»  trykket pa sittebena og

* halebeinet reduseres.

MERK:

* Riktig justering av benstgttene kan gke sittekomforten.

* Unnga a plassere puten pa et setetrekk som er for slakt.
Skift ut et setetrekk som er for slakt, eller kjgp et solid
JAY-seteinnlegg for puten.

*  Ta kontakt med en autorisert leverander for a fa en gratis
demonstrasjon.

e o o o

MONTERE EN LUMBALSTQTTE

Hvis JAY-skumputen leveres med en lumbalstatte, kan riktig
bruk vaere med pa a redusere smerter i korsryggen samt
sitteutmattelse.

1. Juster hgyden pa lumbalstgtten slik at den tykkeste delen
pa stotten er plassert pa heyde med brukerens midjen.

2. Fest lumbalstgtten ved & trekke en av borrelasstroppene
over baksiden pa stolen, under kjgrehandtaket, og tilbake
rundt forsiden pa rullestolen. Borrelasen bak pa stroppen
skal festes til borrelasen foran pa stroppen.

3. Gjer denne fremgangsmaten pa motsatt side, og pass pa
at lumbalstgtten plasseres midt pa rullestolen.

4. Hvis du trenger ytterligere stotte, kan du legge et innlegg
pa 1 cm pa innsiden av trekket bak lumbalstatten. Dette
vil fungere som et mellomlegg for & gjere lumbalstgtten
tykkere.

MERK:

*  Lumbalstatter for barn skal festes ved bruk av en elastisk
stropp med spenne, istedenfor borrelasstropper.

»  Du kan redusere sitteutmattelse ved & justere hgyden pa
lumbalstatten i lapet av dagen.

»  Seteputen vil veere mer komfortabel a sitte pa dersom den
flyttes 2,5 cm lenger frem i rullestolen nar det brukes en
lumbalstatte.

*  Hovis seteputen ikke ble levert med en lumbalstatte, og du
gnsker fordelene med denne type statte, kan du ta kontakt
med forhandleren din for a fa en gratis demonstrasjon.
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ENKELT VEDLIKEHOLD

Putens levetid kan forlenges ved hjelp av manedlig rengjgring
og regelmessig vedlikehold. Vi anbefaler at du ogsa kontrollerer
putens deler under rengjering. Kontroller at trekket ikke er revnet
eller er sveert slitt.

RENGJORE TREKKET

+ Ta av trekket fra basen.

*  Vreng trekket og vask det i maskin med varmt vann, fer det
lufttgrkes eller tarkes i terketrommel pa lav varme.

*  Trekket skal ikke strykes.

A\ ADVARSEL!

. Trekket skal ikke kjemisk renses, vaskes eller tarkes i
industrimaskin.

+  Trekket ma ikke dampes i trykkoker/autoklaveres.

*  Trekket ma ikke blekes.

Nar trekket er vasket, setter du det tilbake pa skumbasen. Pass
pa at den bakre delen pa trekket passer med den bakre delen pa
skumbasen.

MERK:

*  Huvis puten brukes pa en institusjon, bruk en vannfast tusj
og skriv brukerens navn pa merkelappen som er festet til
trekket. Brukeren kan da fa tilbake sitt eget trekk etter vask.

*  Bruk kun JAY-trekk sammen med JAY-skumputer.

RENGJYRE SKUMBASEN

Ta av trekket pa skumbasen.

Tark over med varmt vann og sape.
Tark over delene med en ren Klut.
Unnga & dyppe hele skumbasen i vann.

MERK: Se rengjgringsinstruksjonene a pa neste side.

HYGIENE VED GJENBRUK AV RULLESTOLEN

Rullestolen ma rengjeres grundig fer den skal brukes av andre.
Alle overflater som personen kan komme i kontakt med ma
vaskes med et desinfeksjonsmiddel eller helst byttes ut med nytt.

Du ma bruke et desinfeksjonsmiddel som er tillatt/anbefalt

i landet hvor rullestolen brukes. Bruk et hurtigvirkende,
alkoholbasert desinfeksjonsmiddel for medisinske produkter og
utstyr som ma desinfiseres raskt.

Vennligst fglg instruksjonene fra produsenten av
desinfeksjonsmiddelet du bruker.

Generelt sett er ikke desinfeksjonsmidler garantert & veere
effektive pa semmer. Vi anbefaler derfor at sete- og ryggtrekk
kastes for & unnga mikrobakteriell kontaminasjon med aktive
midler, i henhold til lokale bestemmelser om beskyttelse mot
infeksjoner.

BETINGELSER FOR TRYGG OPPBEVARING OG
LAGRING

+  Produktene ma oppbevares pa et tgrt sted med en relativ
luftfuktighet pa mellom 20-75 %.

+  Beskytt produktene mot direkte sollys og stev ved lagring i
lengre perioder.

*  Hold produktet unna direkte varmekilder og oppbevar ved
temperaturer pa mellom 5 °C og 40 °C (40F - 104F ).

+ Plasser og stable de pakkede produktene riktig vei, slik at
pilen for “denne vei opp” peker oppover.

+ Dersom en pakke er hgy og smal kan dette gjgre den
ustabil. Serg for at pakken er godt sikret pa pallen eller
hyllen, slik at den ikke faller.

» lkke stable noe oppe pa de nedpakkede produktene hvis
emballasjen deres er merket med “ma ikke stables”.

. Produktene skal aldri lagres utendgrs, der de er utsatt for
veer og vind.

GARANTI

Alle JAY-puter er ngye kontrollert og testet for & garantere

best mulig ytelse Alle JAY-puter garanteres mot fabrikasjons-

og materialfeil i en periode pa 2 ar fra kjgpsdato, forutsatt at
puten har blitt brukt pa normal mate. Dersom det oppstar en
fabrikasjons- eller materialfeil i Iapet av 2 ar fra den opprinnelige
kjgpsdatoen, vil Sunrise Medical etter skjgnn reparere eller
erstatte puten uten omkostninger for kunden. Garantien

dekker ikke hull, rifter eller brennmerker pa puten, eller putens
avtakbare trekk.

Det avtakbare trekket er garantert fritt for fabrikasjons- og
materialfeil i en periode pa seks (6) maneder fra kjgpsdato ved
vanlig bruk. Dersom det oppstar en fabrikasjons- eller materialfeil
i lopet av seks (6) maneder fra den opprinnelige kjgpsdatoen, vil
Sunrise Medical etter skjgnn reparere eller erstatte trekket uten
omkostninger for kunden.

Eventuelle krav eller reparasjoner skal gjgres gjennom din
autoriserte forhandler. Med unntak av de bestemte garantiene
som er beskrevet her, skal ingen andre garantier, inkludert
indirekte garantier om salgbarhet eller egnethet for et bestemt
formal, gjelde.

Det er ingen indirekte garanti i tillegg til den som er beskrevet
her.

Ved et eventuelt brudd pa de bestemte garantiene som er
beskrevet her, skal den eneste erstatningen veere &

reparere eller erstatte produktet. Ved et eventuelt brudd pa disse
garantiene, skal ikke erstatningen under noen omstendigheter
inkludere folgeskader eller overstige prisen pa produktene som
er solgt.
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SUNRISE MEDICALSs styresystem er sertifisert etter ISO 13485 og ISO 14001.

SUNRISE MEDICAL har fatt utdelt sertifikat for ISO 13485, noe som bekrefter
kvaliteten pa vare produkter i alle faser, fra produktutvikling til produksjon. Dette
produktet er i overensstemmelse med standardene som er fastsatt i forskrifter fra EU
og Storbritannia.

Indikasjoner

De forskjellige putene og stillingskomponentene for hayere plassering og hudbeskyt-
telse, er fordeler som dekker behovet hos en rekke brukere med ulike behov for
posisjonering og hudbeskyttelse, som \[R7-R14]:

- Ryggmargsskade -MS

- Nevrologisk sykdomsmeanster (hemiplegi, M. Parkinson)

- Skade i lemmer/deformitet - Leddkontraktur
- Amputasjon - Tetraplegi
Kontraindikasjoner

Putene i rullestolen skal ikke brukes hvis \[R3, R4]:

- Huden blir red pa kontaktflaten - JAY Fluid-innlegget flyter utover

- Det oppstar trykksar
MERK: Generelle rad til brukeren. Hvis disse instruksjonene ikke fglges kan det fare
til personskade, produktskade eller miljgskade!

En melding til brukeren og/eller pasienten om at alvorlige ulykker hvor utstyret har
veert involvert skal rapporteres til produsenten og myndighetene hvor brukeren og/

eller pasienten bor.

q

B4Me individuelle tilpasninger

Som produsent erkleerer SUNRISE MEDICAL dette produktet er i
samsvar med for Forskrift for medisinsk utstyr (EU) 2017/745.

For du bruker ditt BAME-produkt farst gang, anbefaler vi at du leser igiennom og
forstar all informasjon som fulgte med produktet, slik at du bruker det pa riktig mate.
Nar du har lest igiennom informasjonen, anbefaler vi at du tar vare pa den til fremti-
dig bruk.

Kombinasjoner av medisinsk utstyr

Dette medisinske utstyret kan kombineres med ett eller flere andre medisinske utstyr
eller produkter. Du finner informasjon om hvilke kombinasjoner som er mulig pa
www.SunriseMedical.no. Alle oppfgrte kombinasjoner er godkjent for & overholde de
generelle kravene til sikkerhet og ytelse, del 14.1 i det medisinske utstyrsdirektivet
2017/745.

Veiledning om kombinasjonen, slik som montering, finner du pa
www.SunriseMedical.no.
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Godkjente rengjoringsmetoder for JAY-puter

Produkt

JAY Lite

JAY J3

J2 GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY
Balance

Yttertrekk (mikroklimatisk og stretch)

(1). Maskinvask 70°C

&)
&)
3)
3)
&)

70

70

&)
3)
3)

70

70

Utvendig trekk (inkontinens)

(2). Maskinvask 60°C

g
g
g
g
g

60

60

6

60

g
g

60

Innertrekk

(3). Desinfisering (spray og terk)

eller vaskes pa 60°C

N/A

N/A

N/A

N/A

N/A

N/A

N/A

Putebase (skumbase)

(4). Varmesterilisering opp il
105 °C (1)

Desinfisering (spray og terk)
@

;
i
2 \

T

(5). Desinfisering
(nedsenking)

[ \jm

i, \jaa

X Jor

X Jor

XX |F|| B | E ||

Puteelementer

\jm. i ‘jm

T

Luftinnlegg
N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A @ !
Posisjoneringsdeler g - -
) 9 & @ &
N/A ‘ ‘ N/A N/A N/A N/A it
Oljepad Ofr-ft '&_&
N/A m } N/A N/A m § N/A

5. Pa lav temperatur (< 30°C).

1. 70 °C er den maksimale temperaturen som anbefales.
2.60 °C er den maksimale temperaturen som anbefales.
3. Innertrekkene pa Xtreme Active og Balance kan vaskes pa 60 °C, samt sprayes og tgrkes over med desinfeksjonsmiddel. Mulighet for misfarging ved

vask pa 60 °C, men trekkenes funksjon vil ikke svekkes.
4. Varmesterilisering gjeres i en autoklav, som er en selvlasende maskin som steriliserer produkter med trykkdamp).

Garantien vil vaere ugyldig dersom produktet skades fordi disse rengjeringsinstruksene ikke er overholdt eller hvis det er brukt feil rengjaringsmidler.

Anbefalte desinfeksjonsmidler

Alle desinfeksjonsmidler som er oppgitt og anbefalt av Robert Koch Institute: http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html
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BEMAERK: Efterse alle delene for at sikre, at der ikke er
opstaet skader under forsendelsen. Hvis der er tegn pa skader,
ma du IKKE anvende produktet. Kontakt din forhandler/Sunrise
for yderligere oplysninger.

Sunrise Medical anbefaler, at en fagperson som for

eksempel en laege eller terapeut med erfaring i siddestilling

og positionering bgr konsulteres for at undersgge om en

JAY skumpude er passende. Puder bar kun monteres af en
autoriseret Sunrise Medical-leverandgr.

A\ GENERELLE ADVARSLER!

. Dette udstyr ma IKKE monteres, fgr du har laest denne
vejledning og sikret dig, at du forstar alle oplysningerne.
Hvis du ikke forstar betydningen af de enkelte advarsler,
bemeaerkninger markeret med "Vigtigt" eller vejledningerne,
skal du kontakte din laege eller terapeut eller en autoriseret
forhandler. | modsat fald er der risiko for personskader
eller materielle skader.

*  Velcrostykker bgr ikke udseettes for fugt gennem leengere
tid, da dette kan nedsaette haeftningsevnen, sa velcroen
ikke leengere fungerer korrekt.

*  Montering af en pude i en karestol kan pavirke
tyngdepunktet, s& man risikerer, at kgrestolen tipper
bagover og forarsager personskader. Man ber derfor altid
vurdere, om der er behov for at montere antitipstatter eller
amputationsakselplader pa karestolen for at opna gget
stabilitet.

*  Enhver pude bgr forst afprgves i et par timer, inden
brugeren skal sidde pa den i la&engere tid, mens en laege
eller terapeut undersgger huden for at sikre, at der
ikke opstar rade trykmaerker. Brugeren bgr ogsa selv
undersgge huden regelmaessigt og se efter, om der er
rede maerker. Det kliniske tegn p& vaevsnedbrydning er
redmen af huden. Hvis huden bliver rad, skal man straks
holde op med at bruge puden og radfere sig med sin lsege
eller terapeut.

» JAY skumpuden er designet til siddekomfort og
holdningsmeessig statte, og derfor bar du huske pa, at
ingen pude helt kan eliminere siddetryk eller hindre tryksar.

*  Hyvis du har brug for mere trykfordeling for at beskytte
huden, skal du bede en autoriseret forhandler om en gratis
demonstration af nogle af de andre JAY pude produkter.

» JAY skumpuden er ikke en erstatning for god hudpleje,
herunder; ordentlig kost, renlighed og regelmaessig
trykaflastning.

+  Serg for, at den er varmet op til stuetemperatur inden
brug. Husk, at det kan skade huden, hvis man sidder pa
meget kolde eller varme flader.

* Undga desuden, at puden kommer i bergring med skarpe
genstande eller udseettes for steerk varme eller aben ild.

+ FORHINDRINGER: Der ma ikke placeres nogen form for
forhindringer
mellem brugeren og puden med indlaeg, da sadanne vil
forringe produktets virkning.

*+ INDLAGGETS OG BETRAKKETS PLACERING: Puden
skal altid vende opad, nar produktet er i brug. Hvis
betraekket anvendes forkert, risikerer man, at fordelene
ved puden forringes eller forsvinder helt. Dermed opstar
der gget risiko for skader pa huden og det blgde veev
under huden.

INDLEDNING

JAY skumpuden er designet til siddekomfort og
holdningsmeaessing stotte.

Den forventede levetid for dette produkt er 5 ar.
Maks. brugervaegt: 150 kg
MONTERING AF JAY SKUMPUDEN

*  Veelg en JAY skumpude som passer til din karestols
bredde.

*  Puden bgr veere sa lang, at der er 2,5-5 cm afstand til
knaehaserne.

«  Placer puden pa stolens bagside med materialets
identifikationsmaerker mod bagkanten og ujeevnheder mod
forkanten.

*  Produktmeerkatet skal vaere synligt pa den hgjre side af
puden.

» Juster fodpladerne, saledes at dine ben hviler behageligt
pa puden.

»  Seenkning af fodpladerne pa din kerestol kan hjaelpe
med at reducere trykket pa din iskias, (ssedeknogle) og
haleben, (haleben).

BEMAERK:

»  Korrekt justering af fodpladen kan forbedre
siddekomforten.

* Undga at anvende puden pa saedepolstringer, der er
strammet for hardt. Udspilet seedepolstring skal udskiftes,
eller kab et JAY Solid seedeplade til din pude.

»  Kontakt en autoriseret forhandler for en gratis
demonstration.

MONTERING AF EN LANDESTQOTTE

Hvis din JAY skumpude inkluderer en laendestgtte, kan
dens korrekte brug bidrage til at reducere laendeubehag og
siddetraethed.

1. Juster lzendestottens hgjde, sdledes at lsendestgttens
maksimale tykkelse er pa linje med din talje eller beelte.

2. Fastger leendestatten ved at saette en Velcro® strop
over stolens bagside, under skubbehandtaget og tilbage
omkring stolens forside. Haegt Velcro’en fast pa remmens
bagside og fastger den pa stroppens forside.

3. Gentag fastggringsprocessen pa den modsatte side, og
sorg for at leendestatten er centreret pa kerestolen.

4. Hvis der er brug for yderligere stgtte, kan du placere et
indleeg med en tykkelse pa 1 cm inde i betraekket bagved
leendestatten. Dette fungerer som et mellemleeg for at
forgge leendestgttens tykkelse.

BEMAERK:

*  Leendestotter af junior-sterrelse skal fastgeres med en
elastisk strop og spaende i stedet for Velcro®-stropper.

*  /Andring af leendestottens hgjde i Igbet af dagen kan
hjeelpe til med at lindre siddetreethed.

*  Placering af puden omkring 2,5cm laengere fremad
i kgrestolen gar den mere behagelig at bruge med
leendestatten.

*  Hovis din pude ikke inkluderer en leendestatte, men
du gerne vil have dens fordele, skal du kontakte en
autoriseret forhandler for en gratis demonstration.
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LET VEDLIGEHOLDELSE

Med manedlig rengering og regelmaessig vedligeholdelse

kan man fa puden til at holde lzengere. Det anbefales, at man
kontrollerer de enkelte dele under renggringen. Tjek betrackket
for fleenger og overdreven slitage.

RENGORING AF BETRAKKET

«  Fjern betraekket fra underlagene.

* Vend betreekket med vrangen ud og maskinvask i varmt
vand og lad det drypterre eller tgr det i en tgrretumbler ved
lav varme.

+  Strygning er ikke ngdvendigt.

A VIGTIGT!

»  Taler ikke kemisk rens. Betreekket ma ikke vaskes og/eller
torres i industrielle maskiner.

»  Taler ikke dampsterilisering (autoklave).

*  Undga blegning.

Efter vask, saet betreekket tilbage over skumunderlaget. Sarg for,
at betreekkets bageste del kommer til at sidde korrekt over den
bageste del af skumunderlaget.

BEMAERK:

* Huvis de anvendes i en institutionsmaessig omgivelse, skal
beboerens navn skrives med en permanent marker pa
betraekkenes indholdsmeerkat. Dette vil hjeelpe med at sgrge
for at betraekkene returneres efter vask.

*  Brug kun JAY-designede betreek sammen med JAY
skumpuder.

RENGORING AF SKUMUNDERLAGET

Tag betraekket af skumunderlaget.

Ter dem med varmt vand og seebe.

Ter efter med en ren klud.

Skumunderlaget méa ikke nedseenkes i vand.

BEMZAERK: Se renggringsinstruktionerne pa naeste side.

HYGIEJNEPROCESSER VED GENANVENDELSE

Hvis karestolen skal anvendes af en ny bruger, bgr den
klargeres grundigt. Alle overflader, der kan komme i kontakt med
brugeren, skal behandles med desinfektionsmiddel i sprayform.

Der skal til dette formal anvendes et, i dit land, anbefalet
desinfektionsmiddel, som bruges til hurtig, alkoholbaseret
desinfektion af medicinske hjaelpemidler og medicinsk udstyr, nar
der kreeves et hurtigtvirkende desinfektionsmiddel.

Veer opmaerksom pa producentens vejledning til
desinfektionsmidlet under anvendelsen.

Det kan ikke garanteres, at ssmme kan desinficeres
fuldstaendigt. For at undga mikrobakteriel kontaminering
anbefales det derfor, at seedet og rygpolstringen kasseres i
henhold til lokale retningslinjer om beskyttelse mod infektion.

SIKRE OPBEVARINGSFORHOLD

*  Produktet skal opbevares tert og ved en relativ luftfugtighed
pa mellem 20 — 75 %.

+  Beskyt mod direkte sollys og stev af leengere varighed.

*  Vek fra direkte varme og ved en temperatur pa mellem 5
°C og 40 °C.

*  Placér og stabl de emballerede produkter i henhold til pilene
“denne side op” pa emballagen.

*  Hvis en pakke er hgj og smal og derfor muligvis ustabil, skal
du sgrge for, at den er forsvarligt fastgjort pa pallen eller i
opbevaringssystemet, sa den ikke veelter/falder.

» Der ma ikke stables noget oven pa de pakkede produkter,
nar etiketten med “Ma ikke stables” ses pa pakken.

*  Produktet ma aldrig opbevares udendgrs og udsaettes for
vejr og vind.

GARANTI

Hver JAY-pude er blevet omhyggeligt undersggt og afprgvet for
at give den bedste ydeevne. Det garanteres af hver JAY-pude er
fri fra materialefejl og handvaerksmaessig kvalitet i en periode pa
24 maneder fra kebsdatoen ved normal brug. Safremt der opstar
materiale eller fabrikationsfejl inden for 24 maneder fra den
oprindelige kgbsdato, forpligter Sunrise Medical sig til, efter eget
skan, at reparere eller erstatte varen uden beregning. Denne
garanti omfatter ikke punkteringer, fleenger, breendemeerker eller
pudens aftagelige betreek.

Det aftagelige betraek omfattes af en garanti mod materiale-

og fabrikationsfejl gaeldende i 6 (seks) maneder fra kebsdato,
forudsat at betraekket anvendes pa normal vis. Safremt der
opstar materiale eller fabrikationsfejl inden for seks (6) maneder
fra den oprindelige kabsdato, forpligter Sunrise Medical sig til,
efter eget skan, at reparere eller erstatte varen uden beregning.
Erstatningskrav og reparationer skal ske gennem den neermeste
autoriserede forhandler. Med undtagelse af udtrykkelige
garantier fremsat i ovenstdende er enhver anden garanti
udelukket, herunder ogsa stiltiende garantier for, at varen er
salgbar samt formalsegnet.

Der er ingen udtrykkelig garanti bortset fra det der beskrives heri.
Godtgarelse for brud pa den udtrykkelige garanti er begreenset til
reparation eller udskiftning af varen. Under ingen
omsteendigheder skal skadeserstatning som felge af garantibrud
omfatte felgetab eller overstige anskaffelsesprisen pa den
uacceptable solgte vare.
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SUNRISE MEDICALs kvalitetsstyringssystem er godkendt i henhold til EN ISO
13485 og ISO 14001.

Vi hos SUNRISE MEDICAL er blevet tildelt ISO-13485-certifikatet, som bekraefter
kvaliteten af vores produkter i hvert trin, fra F&U til produktion. Dette produkt opfylder
de standarder, der er angivet i EU- og UKCA-bestemmelser.

Indikationer

De forskellige puder samt positioneringskomponenter, der giver hgjere positioner-
ings- og hudbeskyttelsesfordele

til hver enkelt brugers behov og indikation, betyder, at den kan bruges af en reekke
af brugere med forskellige behov for positionering og hudbeskyttelse og indikationer
sasom [R7-R14] :

- Rygmarvsskade - Multipel sklerose

- Neurologisk sygdomsmenster (hemiplegi, Parkinsons)

- Deformitet af ekstremiteter

- Ledkontraktur - Amputation - Tetraplegi

Kontraindikationer
Kgrestolspuden ma ikke anvendes i tilfeelde af [R3, R4]:
- Redme udviklet i hudkontaktfladen
- Gennemsidning af JAY Fluid Insert

BEMZRK: Generelle brugerrad. Hvis disse anvisninger ikke falges, kan det resultere
i personskade, beskadigelse af produktet eller skade pa miljget.

- Tryksar (Decubitus)

Brugeren og/eller patienten skal vaere opmaerksom pa, at en eventuel alvorlig
hzaendelse, der opstar i relation til enheden, skal indberettes til producenten og den
kompetente myndighed i det land, hvor brugeren og/eller patienten bor.

at de overholder bestemmelserne i forordningen for medicinsk udstyr
(2017/745).

B4Me sarlige indretninger

Sunrise Medical anbefaler pa det kraftigste, at brugeren leeser og forstar alle oplys-
ninger, der leveres sammen med B4Me produktet, for produktet anvendes forste
gang. Dette skal geres for at sikre, at B4AMe produktet fungerer efter producentens
hensigt. Sunrise Medical anbefaler ligeledes, at oplysningerne om produktet ikke
bortskaffes, nar de er blevet laest, men opbevares til fremtidig brug.

C € Som producent af denne produkt erkleerer SUNRISE MEDICAL hermed,

Kombinationer med medicinsk udstyr

Dette medicinske udstyr kan muligvis kombineres med andet medicinsk udstyr eller
et andet produkt. Information om hvilke kombinationer, der er mulige, kan findes pa
www.SunriseMedical.dk. Alle de angivne kombinationer er blevet valideret, sa de
opfylder kravene til generel sikkerhed og ydeevne, punkt 14.1 i Forordning om
medicinsk udstyr 2017/745.

Vejledning om kombination, sa som montering, kan findes pa
www.SunriseMedical.dk
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Godkendte renggeringsprocedurer for JAY-puder

Produkt

JAY Lite

JAY J3

J2 J2-DC
& GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY
Balance

Ydre betrak (Luftcirkulerende og straekbart)

(1). Vad vask 70°C

o)

o]

o)

Alternativ: Maskinvask 80°C
i 10 min.

Samt tzrretumbling.

7
\#/

i10 mi

)

=]

")

7
(&)

i10 mi

)

=]

=)

=)

7
\&/

i 10 mi

2

=}

")

")

Ydre betrak (Inkontinens)

(2). Vad vask 60°C

60

60

60

Alternativ: Maskinvask 80°C
i 10 min.

Samt tgrretumbling.

B

)

B8

i 10 min i 10 min i 10 min i 10 min. i 10 min. i 10 min i 10 min i 10 min i 10 min.
Indre betraek
(3). Spray og ikke ikke ikke ikke ikke i ikke ikke i
aftgrringsdesinfektion (& relevant relevant relevant relevant relevant relevant relevant
eller vad vask 60°C % %
Pudekerne (skumbund)
(4). Dampautoklav op til
105 °C (1)
\ ) | |
J y y
Spray og 3 5 5 g g 5
aftgrringsdesinfektion , ﬁ ﬁ ﬁ ﬁ x
(5).
Nedszenkningsdesinfektion
¥ | |Y¥
Pudeelementer
Air-element i i i
ikke .- .- ikke ikke ikke ikke ikke .-
relevant P nd| P ndt| relevant relevant relevant relevant relevant P nd|
Positioneringselementer
ikke i i ikke ikke i ikke ikke i
relevant | a7 P ndt| relevant relevant Pt nd| relevant relevant P nd|
Fluid indlaeg g i g i g
ikke .- .- ikke ikke .- ikke .- .-
relevant e Dind) relevant relevant e relevant T d D ad)

1. 70°C er den maksimalt anbefalede temperatur.
2.60°C er den maksimalt anbefalede temperatur.
3. Inderbetraekket pa Xtreme aktiv og Balance kan vaskes ved 60°C samt spray og ter desinficeres. Mulig misfarvning, hvis de vaskes ved 60°C men

betraekkenes funktionelle aspekt reduceres ikke.
4. En autoklave er en selvlasende maskine, der steriliserer med damp under tryk.
5. Ved lav temperatur (< 30°C).

Produktgarantien geelder ikke for produkter, der er beskadiget pa grund af manglende overholdelse af disse renggringsanvisninger eller brug af uegnede
renggringsmidler.

Anbefalede desinfektionsmidler

Alle desinfektionsmidler der er anfert og anbefalet af Robert Koch-instituttet: http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html
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HUOMAUTUS: Tarkasta, etta mikdan osa ei ole vaurioitunut
kuljetuksessa. Jos jokin osa on vaurioitunut, ALA kayta laitetta.
Pyyda lisatietoja Carrier/Sunriselta

Sunrise Medical suosittelee, ettéd JAY-vaahtomuovityynyn
kayton soveltuvuuden maaritys annetaan istuimen ja
selkanojan kayttoon perehtyneen laakarin tai terapeutin
tehtdvaksi. Istuintyynyjen asennus tulee antaa vain Sunrise
Medicalin valtuuttamien jalleenmyyijien tehtavaksi.

A\ YLEISET VAROITUKSET!

ALA asenna tata laitetta, jos et ole ensin lukenut ja
ymmartanyt tata kayttdopasta. Jos et ymmarra oppaassa
annettuja varoituksia ja ohjeita, ota yhteys patevaan
terapeulttiin tai jalleenmyyjaan - muussa tapauksessa
seurauksena voi olla loukkaantuminen tai laitevaurio.
Tarranauhaa ei saa altistaa pitkaaikaiselle kosteudelle; sen
tartuntakyky voi heikentya ja kiinnitys voi pettaa.
Istuintyynyn asentaminen pyoratuoliin voi vaikuttaa
pyoratuolin painopisteeseen ja pyoratuoli voi kaatua
taaksepain aiheuttaen mahdollisesti henkildvahinkoja.
Arvioi aina onko pyératuolin tasapainon takaamiseksi
tarvetta kayttaa kallistumisenestolaitteita tai
amputointipotilaiden akselisovittimen pidikkeita.

Tyynyt tulee lisdksi testata ennen pitkdaikaista kaytto6a
muutaman tunnin pituisella koejaksolla, jonka aikana
terveydenhuoltohenkil tarkistaa, ettei istuminen aiheuta
iholla punaisia painelaiskia. Tarkista sdanndéllisesti,
punertaako ihosi. Punertava iho on ihovaurioiden kliininen
indikaattori. Jos ihosi alkaa punoittaa, lopeta heti tyynyn
kayttd ja kdanny hoitavan 1aakarisi tai terapeutin puoleen.
JAY-vaahtomuovityyny on suunniteltu tukevan ja
miellyttavan istuma-asennon saavuttamiseksi. Muista
kuitenkin, ettd mikaan tyyny ei voi kokonaan poistaa
istumapainetta tai estda painehaavautumia.

Jos tarvitset laajemman painon jakautuman ihon
suojaamiseksi, pyyda valtuutettua jalleenmyyjaa
esittelemaan sinulle muita JAY-tyynytuotteita.
JAY-vaahtomuovityyny ei korvaa hyvaa ihonhoitoa,

johon kuuluu: oikea ruokavalio, puhtaus ja saanndlliset
painonsiirrot.

Anna tyynyn lammeta huoneenlampdtilaan ennen kayttoa.
Erittain kylmilla tai kuumilla pinnoilla istuminen voi
vaurioittaa ihoa.

Al altista tyynyé teraville esineille, liialliselle kuumuudelle
tai avotulelle.

ESTEET: Al3 sijoita mitdan esteitd kayttdjan ja tyynyn
valiin; tuotteen teho karsii siita.

TYYNYN JA PAALLISEN ASENNUSSUUNTA: Tuotetta
on kaytettava siten, etta sen suojus osoittaa ylospain. Jos
tyynynpaallinen on asennettu vaarin, se voi vahentaa tai
kokonaan kumota istuintyynyn tuomat edut, jolloin iho- ja
pehmytkudosvaurioiden riski kasvaa.

ESITTELY

JAY-vaahtomuovityyny on suunniteltu tukevan ja miellyttavan
istuma-asennon saavuttamiseksi.

Taman tuotteen suunniteltu kayttéika on 5 vuotta.
Enimmaiskantavuus: 150 kg

JAY-VAAHTOMUOVITYYNYN ASENNUS

«  Valitse sellainen JAY-vaahtomuovityyny, joka vastaa
pyoratuolisi leveytta.

«  Tyynyn pituuden tulee ylettya 2,5-5 cm paahan
polvitaipeista.

*  Aseta tyyny pyoératuolin selkdnojaa vasten siten, etta
tuotemerkit osoittavat selkanojaa kohden ja kohouma
osoittaa eteen.

*  Tuotemerkin tulisi olla nakyvissa tyynyn oikealta puolelta
katsottuna.

«  S&ada jalkatuet siten, etta jalkasi lepaavat mukavasti
istuintyynylla.

*  Pyoératuolin jalkatukien laskeminen voi vahentaa
istuinkyhmyihin sek& hantéluuhun kohdistuvaa painetta.

HUOMAUTUS:

»  Oikein sadadetty jalkatuki voi kohentaa istumamukavuutta.

«  Ala kéyta tyynya, jos istuimen verhoilu on venynyt
huomattavasti. Vaihda venynyt verhoilu tai osta tyynyyn
sopiva kiinted JAY-lisdosa.

«  Ota yhteytta valtuutettuun jalleenmyyjaan, joka esittelee
nama tuotteet sinulle iimaiseksi.

RISTISELAN TUEN ASENNUS

Jos JAY-vaahtomuovityyny sisaltaa ristiselan tuen, se voi
oikein kaytettyna vahentaa alaselkdan kohdistuvaa rasitusta.

1. Saada ristiselan tuen korkeus siten, etta tuen
enimmaispaksuuteen saadetty osa kohdistuu lantiosi tai
vyosi alueelle.

2. Kiinnita ristiselan tuki kiertdmalla yksi tarranauha tuolin
selkanojan ylitse, tydntokahvan alitse ja tuolin etupuolelta
takaisin. Kiinnita tarranauhan paat toisiinsa tarrojen avulla.

3. Toista sama prosessi vastakkaisella puolella ja varmista,
etta ristiselan tuki on kohdistunut pyoratuolin keskelle.

4. Jos tarvitset lisatukea, voit sijoittaa 1 cm:n paksuisen
vaahtomuovitaytteen paallisen alle ristiselan tuen kohdalle.
Nain vahvistat ristiselan tukea.

HUOMAUTUS:

» Juniori-kokoiset ristiselan tuet kiinnitetdan joustavalla
kuminauhalla ja soljella tarranauhan sijasta.

* Ristiselan tuen korkeuden muuttaminen paivan aikana voi
vahentaa istumarasitusta.

»  Tyynya on mukavampi kayttaa ristiselan tuen kanssa, kun
se siirretdan noin 2,5 cm eteenpain pyoératuolissa.

» Jos tyynysi ei sisalla ristiselan tukea, mutta haluaisit
nauttia sen tuomista eduista, ota yhteytta valtuutettuun
jalleenmyyjaan ja pyyda ilmainen esittely.
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HELPPO HUOLTAA

Voit pidentaa tyynysi kayttdikaa huoltamalla ja puhdistamalla
sen kuukausittain. Suosittelemme, ett tarkistat tyynyn osat
puhdistuksen yhteydessa. Tarkista paalliset repeytymien ja
liiallisen kulumisen varalta.

PAALLISEN PUHDISTAMINEN

+ Poista paallinen vaahtoalustan paalta.

+  Kaanna paallinen nurin pain, pese pesukoneessa
lampimassa vedessa ja valuta kuivaksi tai kuivaa alhaisella
1ammolla pyykinkuivaajassa.

+ Silittaminen ei ole tarpeellista.

A\ HUOMIO!

«  AlA kuivapese istuimen paallista 4laka pese sita
teollisuuspesukoneessa tai kuivata teollisuuskuivaajassa.

+  Al4 héyrypese painehoyrylla.

+ A3 valkaise.

Asenna paallinen pesun jalkeen takaisin vaahtoalustan
paalle. Varmista, etta paallisen takaosa vastaa vaahtoalustan
takaosaan.

HUOMAUTUS:

« Jos pyoratuoli on laitoskaytdssa, kirjoita kayttajan nimi
paallisten tuotemerkkeihin tussikynalla. Nain varmistat, etta
oikeat paalliset palautuvat oikeille kayttjilleen.

+  Kayta vain JAY-paallisia JAY-vaahtomuovityynyjen kanssa.

VAAHTOALUSTAN PUHDISTAMINEN

+  Poista paallinen vaahtoalustan paalta.
*  Pyyhi lampimalla saippuavedella.

+  Kuivaa puhtaalla kankaalla.

» Valta upottamasta vaahtoalustaa veteen.

HUOMAUTUS: Katso seuraavalla sivulla olevat puhdistusohjeet.

TARVITTAVAT HYGIENIATOIMENPITEET ENNEN
UUDELLE KAYTTAJALLE LUOVUTTAMISTA

Pyoratuoli on puhdistettava huolellisesti ennen uudelle kayttajalle
luovuttamista. Kaikki kayttajan kanssa kosketuksissa olevat
pinnat on desinfioitava ruiskuttamalla.

T&ta varten sinun on kaytettdva maassasi hyvaksyttya/
suositeltua desinfiointiainetta nopean desinfioinnin tarpeessa
olevien laaketieteellisten tuotteiden ja laakinnallisten laitteiden
alkoholipohjaiseen desinfiointiin.

Huomioi kayttamasi desinfiointiaineen valmistajan ohjeet.

Saumakohtia ei yleensa pystyta desinfioimaan téydellisesti. Siksi
suosittelemme, ettd mikrobien saastuttamat istuin ja selkanojan
osat havitetdan turvallisesti aktiivisia aineita kayttden paikallisen
infektiolain mukaisesti.

TURVALLISEN VARASTOINNIN OLOSUHTEET

*  Tuotteet tulee sailyttad kuivassa paikassa; 20-75 %
suhteellinen kosteus.

*  Suojaa suoralta auringonvalolta ja polylta.

* Poissa suorasta lammadsta ja 5 - 40 °C lampdétilassa

+ Sijoita ja pinoa pakatut tuotteet pakkauksessa olevien “tama
puoli yléspain” -nuolien mukaisesti.

* Jos pakkaus on korkea ja kapea ja siksi mahdollisesti
epavakaa, varmista, ettd se on kunnolla kiinnitetty lavalla tai
hyllyssa, jotta se ei putoa.

+ Al pinoa mitdan pakattujen tuotteiden paalle, kun
pakkauksessa nakyy “ala pinoa” -merkki.

+  Tuotetta ei saa koskaan sailyttaa ulkona altistuneena
saaolosuhteille.

TAKUUTIEDOT

Jokainen JAY-tyyny tarkastetaan ja testataan huolellisesti
parhaan mahdollisen suorituskyvyn takaamiseksi. Jokaiselle
JAY-tyynylle myonnetaan 24 kuukauden materiaali- ja
valmistusvirhetakuu ostopaivasta lahtien olettaen, etta tuotetta
kaytetdadn normaalisti. Jos tuotteessa esiintyy materiaali- tai
valmistusvirhe 24 kuukauden sisalla alkuperaisesta ostopaivasta,
Sunrise Medical korjaa tai vaihtaa viallisen tuotteen harkintansa
mukaan maksutta. Takuu ei kata puhkeamia, repeamia,
palojalkia eika tyynyn irrotettavaa paallista.

Irrotettavalle paalliselle myénnetaan 6 kuukauden materiaali- ja
valmistusvirhetakuu ostopaivasta lahtien olettaen, etta tuotetta
kaytetaan normaalisti. Jos tuotteessa esiintyy materiaali- tai
valmistusvirhe KUUSI (6) kuukauden sisélla alkuperaisesta
ostopaivasta, Sunrise Medical korjaa tai vaihtaa viallisen tuotteen
harkintansa mukaan maksutta.

Takuuhakemukset ja korjaukset tulee hoitaa lahimman
valtuutetun

jalleenmyyjan kautta. Kaikki muut kuin tdssa yhteydessa
mainitut takuut mukaan lukien kaupattavuutta ja tiettyyn
kayttotarkoitukseen soveltuvuutta koskevat implisiittiset takuut
eivat ole voimassa.

Takuu on voimassa vain naissa takuuehdoissa esitettyjen
tietojen mukaisesti.

Tassa esitettyjen takuuehtojen rikkomisesta aiheutuvat
korvaukset rajoittuvat

tuotteiden korjaukseen tai vaihtamiseen. Takuuehtojen
rikkomisesta myonnettavat korvaukset eivat voi missaan
tapauksessa sisaltaa valillisten vahinkojen korvauksia eivatka
korvaukset voi ylittda viallisten tuotteiden ostohintaa.
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SUNRISE MEDICALIin hallintajarjestelma tayttaa seuraavat standardit: ISO 13485 ja
ISO 14001.

Me SUNRISE MEDICALilla olemme saaneet ISO-13485 -sertifikaatin, joka varmistaa
tuotteidemme laadun kaikissa vaiheissa kehityksesta tuotantoon. Tama tuote on
EU:n ja Yhdistyneen kuningaskunnan maaraysten mukainen.

Indikaatiot

Tyynyn monipuoliset kiinnitysvaihtoehdot ja kiinnikkeet tuottavat korkeamman
istuma-asennon ja auttavat suojaamaan kayttajan ihoa. Niiden ansiosta pyoratuoli
voidaan mukauttaa vastaamaan kayttajien erityistarpeita vaadittavan istuma-asen-
non, ihon suojaustarpeen ja vamman perusteella[R7-R14]:

- Selkaydinvamma - Multippeliskleroosi

- Neurologiset sairaudet (hemiplegia, Parkinson)

- Raajan epdmuodostuma - Niveljaykistyma

- Amputaatio - Neliraajahalvaus

Kontraindikaatiot

Pyératuolin tyynya ei saa kayttaa seuraavissa tapauksissa [R3, R4]:

- Ihon kosketusalueelle kehittynyt punoitus

- JAY-nestetyyny on litistynyt - Painehaava

HUOMAUTUS: Yleisohjeita kayttajélle. Jos naita ohjeita ei noudateta, seurauksena
voi olla fyysisid vammoja, laitevauriota tai ymparistdvahinkoja!

limoitus kayttajalle ja/tai potilaalle: kaikista laitteeseen liittyvistd vakavista tapatur-
mista on ilmoitettava valmistajalle ja sen jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle,
jossa kayttaja ja/tai potilas asuu.

3

B4Me erityismukautukset

Sunrise Medical suosittelee vahvasti, etta kaikki B4Metuotteen mukana toimitetut
kayttdohjeet luetaan ja ymmarretadn ennen tuotteen ensimmaista kayttoa, jotta
tuote toimii valmistajan tarkoittamalla tavalla. Sunrise Medical suosittelee myds, etta
kayttdohjeita ei haviteta lukemisen jalkeen; ne tulee sailyttaa tallessa mybhempaa
tarvetta varten.

Valmistaja SUNRISE MEDICAL vakuuttaa, etta tama tuote tayttaa asetuk
sen 2017/745/EEC / 2007/47/EEC normit.

Ladkinnallisten laitteiden yhdistelmat

Taman laakinnallisen laitteen voi mahdollisesti yhdistda yhden tai useamman muun
laé&kinnallisen laitteen tai tuotteen kanssa. Tietoja mahdollisista yhdistelmista 16ytyy
osoitteesta www.haltija.fi. Kaikkien lueteltujen yhdistelmien on todettu tayttavan
laakinnallisia laitteita koskevan asetuksen 2017/745 yleiset turvallisuus- ja suori-
tuskykyvaatimukset,

kohta 14.1.

Yhdistelmé- ja asennusohjeet ovat ndhtavissa osoitteesta www.haltija.fi
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JAY-istuintyynyjen hyviksytyt puhdistusmenetelmat

Tuote JAY Lite JAY J3 J2 GS JAY Easy | JAY Soft |JAY Xtreme| JAY Basic | JAY Easy JAY
Visco Combi P Active Balance

Ulkopaallinen (Microclimatic ja joustava)

(1). Méarkapesu 70°C

70 70 70

&)
&)
3)
3)
&)
&)
3)
3)

Ulkopaallinen (inkontinenssi)

(2). Méarkapesu 60°C

60 60

g
g
g
g
g
g

Sisapaallinen

(3). Desinfiointi ruiskuttamalla ja

pyyhkimalla
D

Tyynyn sisus (vaahtotéyte)

(4). Hoyryautoklaavi, enintaan
105 °C (1)

Desinfiointi ruiskuttamalla ja

pyyhkimalla

-
Y
b
X
%

5y | Jeo
R | fe
R | fe

0

f‘

(5). Upotusdesinfiointi m m
& | &

Tyynyn osat

Air -osa

Asennusosat

Geelipakkaus

1. 70°C on suurin suositeltava lampdtila.

2.60°C on suurin suositeltava lampdtila.

3. Xtreme Active- ja Balance-sisapaalliset voidaan pesta 60°C lampdtilassa tai desinfioida suihkuttamalla / pyyhkimalla. Paalliset voivat paastaa varia, jos
ne pestaan 60 °C:ssa, mutta se ei vaikuta mitenkaan niiden kayttdominaisuuksiin.

4. Autoklaavi on itselukittuva kone, joka steriloi paineistetulla hoyrylla.

5. Alhaisessa lampétilassa (< 30°C).

Tuotteen takuu ei ei ole voimassa jos tuote on vaurioitunut puhdistusohjeiden vastaisista puhdistusmenetelmisté tai sopimattomien puhdistusaineiden
kaytosta johtuen.

Suositeltavat desinfiointiaineet

Kaikki Robert Koch -instituutin listaamat ja suosittelemat desinfiointiaineet: http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html
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UPOZORNENI: Zkontrolujte véechny &asti, jestli nebyly pfi
dodavce poskozeny. V pfipadé posSkozeni sedak nepouzivejte.
Pro dal$i informace kontaktuje zastoupeni spole¢nosti Sunrise.
Spolecnost Sunrise Medical doporucuje, aby vhodnost

pouziti pénového polstafe JAY byla konzultovana s klinickymi
pracovniky, jako jsou lékafi a terapeuti, se zkusenostmi

v oblasti sezeni a polohovani. PolStafe by mély byt instalovany
autorizovanym dodavatelem spole¢nosti Sunrise Medical.

A\ VSEOBECNA VAROVANI!

NEINSTALUJTE toto pfisluSenstvi, aniz byste si predtim
precetl/a tuto pfirucku a porozumél/a ji. Pokud si nejste
jist/a zda rozumite varovanim, vystraham a pokynam,
obratte se na kvalifikovaného zdravotnika nebo dodavatele
- jinak muze dojit k Grazu nebo zranéni.

Suché zipy by nemély pfichazet dlouhodobé do styku

s vihkosti, jinak by mohlo dojit k zhor$eni pfilnavosti a
selhani suchych zip(.

Pouziti pol$tafe na invalidnim voziku maze zménit té€zisté
voziku a muze zpusobit pfeklopeni voziku dozadu a

v dlsledku toho mlize dojit k Urazu. Vzdy zvazte, zda
neni potfeba pouzit jistici kole€ka proti pfeklopeni nebo
adaptéry pro pacienty s amputovanymi koncéetinami a
pfimontovat je na invalidni vozik pro zvySeni jeho stability.
Pred dlouhodobym sezenim je tfeba kazdy polstar
vyzkous$et nékolik hodin a je tfeba, aby pak kizi

prohlédl zdravotnik, zda se na ni neudélaly ¢ervené
skvrny pusobenim tlaku. Je tfeba, abyste si pravidelné
kontrolovali kuzi, zda nez€ervenala. Klinickym ukazatelem
poskozeni klzZe je jeji zrudnuti. Pokud Vam kaze
zCervena, prestarite okamzité polstar pouzivat a obratte se
na svého Iékafe nebo terapeuta.

Pénovy polstar JAY je navrzen pro pohodli pfi sezeni

a podporu drzeni téla. Uvédomte si, ze zadny polstar
nemuze Uplné odstranit tlak pfi sezeni nebo zabranit
vzniku prolezenin.

Potfebujete-li vétsi rozlozeni tlaku pro ochranu Vasi
pokozky, pozadejte svého autorizovaného dodavatele o
bezplatnou ukazku veskerych dal$ich produktt JAY.
Pénovy polstar JAY nem(ize nahradit dobrou péci o
pokozku, jako je fadna dieta, Cistotnost a pravidelné
uvolnéni tlaku.

Pred pouzitim nechejte polstar vytemperovat na pokojovou
teplotu. Sezeni na extrémné chladném nebo horkém
povrchu mlze zpUsobit poSkozeni kize.

Vyhnéte se ostrym pfedmétiim a nevystavujte polstar
pUsobeni nadmérného tepla nebo otevieného ohné.
NARIZENI: Neumistujte Zadné prekazky mezi uZivatele a
polstar, protoze by to snizilo efektivitu vyrobku.

UMISTENI POLSTARE A POTAHU: Vyrobek musi byt
pouzit s potahem licem nahoru. Neni-li potah pouzit
spravné, muze to snizit nebo potladit uzitek potahu a mize
byt zvySeno riziko vici pokozce a mékkym tkanim.

uvoD

Pénovy polstar JAY je navrzen pro pohodli pfi sezeni a podporu
drzeni téla.

Predpokladana zivotnost vyrobku je 5 let.
Maximalni hmotnost uzivatele: 150 kg

UMISTENi PENOVEHO POLSTARE JAY

» Zvolte pénovy polstar JAY, ktery pasuje na Sitku Vaseho
invalidniho voziku.

» Délka (hloubka) sedaciho pol$tafe ma byt takova, aby mezi
podkolenni jamkou a pfedni hranou sedaciho polStare
zUstalo 2,5 az 5cm.

» Umistéte pol$tar k zadni strané voziku, se Stitky oznacujicimi
material na zadni stranu a vyboulenim dopfedu.

» Stitek vyrobku by mél byt viditelny na pravé strané polstare.

» Opérky nohou nastavte tak, aby Vase nohy lezely pohodiné
na polstafi.

* Snizeni opérek nohou Vaseho invalidniho voziku mize
pomoci snizit tlak na Vase sedaci kosti a kostr¢.

UPOZORNEN:I:

» Spravné nastaveni opérek nohou mize zvysit pohodli pfi
sezeni.

* Nepouzivejte sedaci polStar na pfiliS povoleném €alounéni
sedaku. Nahradte natazeny potah sedadla nebo pro Vas
polstar zakupte pevnou viozku na sezeni JAY.

* Pro bezplatnou ukazku se obratte na autorizovaného
dodavatele.

UMISTENi A OPORA BEDERNIi PATERE

Jestlize ma Vas pénovy polstar JAY oporu bederni patefe,
muze jejim spravnym pouziti pomoci snizit bolest spodni ¢asti
zad a Unavu pfi sezeni.

1. Nastavte vySku opory bederni patefe tak, aby byla
maximalni tloustka opory bederni patefe ve Vasem pase.

2. Pfipevnéte oporu bederni patefe obto¢enim pasku Velcro®
kolem zadni ¢asti voziku pod rukojetmi pro tlaceni a zpét
kolem predni ¢asti voziku. Hacky suchého zipu Velcro na
zadni €asti pasku se zachyti do o€ek suchého zipu Velcro
v predni ¢asti pasku.

3. Postup pfipevnéni opakujte na opacné strané a zajistéte,
aby byla opora bederni patefe v invalidnim voziku umisténa
uprostred.

4. Je-li potfebna dalsi opora, je mozné dovnitf povlaku za
oporu bederni patefe umistit pénovou vilozku o Sifce 1
cm. Tato vlozka je zde pro zvysSeni tloustky opory bederni
patere.

UPOZORNEN:I:

*  Opory bederni patere ve velikosti pro mladsi pacienty se
namisto paskl Velcro® uchycuji elastickym paskem a
sponou.

*  Zmény vysky opory bederni patefe v priibéhu dne mohou
pomoci uvolnit Unavu ze sezeni.

*  Umisténi polstafe v invalidnim voziku asi 2,5 cm dale
dopredu je pfi pouziti opory bederni patefe pohodInéjsi.

«  Jestlize Vas polStar neobsahuje oporu bederni patefe, ale
radi byste vyuZzili jejich vyhod, obratte se pro bezplatnou
ukazku na autorizovaného dodavatele.
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SNADNA UDRZBA

Cisténi jedenkrat mésiéné a pravidelna tidrzba mohou pomoci
prodlouzit zivotnost Vaseho polStare. Pri Cisténi se doporuduje
provést prohlidku jednotlivych ¢asti. Zkontrolujte, zda nejsou na
povlaku trhliny nebo znamky pfiliSného opotfebeni.

CISTENi POTAHU

*  Sejméte potah ze zakladny.

«  Prfevratte potah naruby a vyperte jej v pracce v horké vodé
a nechte jej odkapat nebo jej ususte v suSicce na nizkou
teplotu.

»  Potah neni tfeba Zehlit.

A\ POZOR!

*  Potah nenechavejte chemicky distit ani prat a susit v
primyslovych prackach a susi¢kach.

*  Neautoklavujte jej parou.

*  Nebélte.

Po vyprani nasadte povlak zpét na pénovou zakladnu.
Zkontrolujte, zda zadni strana potahu licuje se zadni stranou
pénové zakladny.

UPOZORNEN:I:

* Je-li pol$taF pouzivan v zafizeni Ustavni péce, napiste jméno
pacienta permanentnim popisovaem na Stitek povlakd. To
pomdUze zajistit navrat povlakd po vyprani.

*  Pro pénové polstare JAY pouzivejte pouze potahy uréené
pro vyrobky fady JAY.

CISTENi PENOVE ZAKLADNY

Sejméte potah z pénové zékladny.

Otrete hadfikem namocenym do horké vody a mydla.
Otirejte Cistym hadfikem.

Zabrante Uplnému ponofeni pénové zakladny do vody.

UPOZORNENI: Viz pokyny k &i$téni na druhé strané.

HYGIENICKA OPATRENiI PRO POUZITY VOZIiK

Dtive nez bude invalidni vozik pouzivat jina osoba nez puvodni
majitel, je tfeba jej peclivé pfipravit. VSechny povrchy, které
prichazeji do styku s uzivatelem, je nutno o$etfit desinfekénim
sprejem.

Musite k tomu pouzit desinfekéni prostfedek schvaleny nebo
doporuceny ve vasi zemi, ktery zajisti rychlou desinfekci na
bazi alkoholu pro zdravotnické vyrobky a prostfedky, které je
nutno desinfikovat rychle.

Dbejte pokynli vyrobce desinfekéniho prostfedku, ktery
pouzivate.

Obecné nelze zajistit Uplnou desinfekci ve Svech. Proto vam
doporucujeme zlikvidovat potah sedadla a zad pro zamezeni
vzniku mikrobakterialni kontaminace aktivnimi chemickymi
latkami podle mistniho zakona o ochrané proti infekcim.

PODMINKY PRO BEZPECNE SKLADOVANI

*  Vyrobky skladujte na suchém misté s relativni vihkosti
mezi 20 az 75 %.

*  Chrante pred dlouhodobym vystavenim pfimému slunci a
prachu.

*  Mimo dosah piimého tepla a pfi teploté mezi 5 °C (40 °F)
az 40 °C (104 °F)

* Umistéte a naskladejte zabalené vyrobky podle Sipek
Jfouto stranou nahoru® na obalu.

*  Pokud je balik vysoky a uzky, a tudiz potencialné
nestabilni, ujistéte se, Ze je na paleté nebo v regalu dobfe
zajistén, aby nespadnul.

* Na zabalené vyrobky nic nepokladejte, pokud je na obale
uvedeno ,Do not stack® (Nestohovat).

*  Vyrobek nikdy neskladujte venku a chrante jej pred
nepfiznivymi vlivy.

ZARUKA

Kazdi polstar JAY je peclivé kontrolovan a testovan, aby bylo
dosazeno maximalniho uzitku. U vSech polstard JAY je ru€eno
za vady v materialech a provedeni po dobu 24 mésicu od
data pofizeni, za pfedpokladu bézného pouziti. Pokud dojde k
vadé material( nebo zpracovani do 24 mésicl od data koupg,
spole¢nost Sunrise Medical vyrobek bezplatné opravi nebo
vymeéni, dle svého rozhodnuti. Tato zaruka se nevztahuje na
propichnuti, natrzeni nebo propaleni ani na snimatelny potah
polstare.

Na snimatelny potah se poskytuje zaruka, ze nevykazuje vady
materialt i zpracovani po dobu 6 mésicl od data nakupu,
pokud je normalné pouzivan. Pokud dojde k vadé materialu
nebo zpracovani do Sesti (6) mésict od data koupé, spole¢nost
Sunrise Medical vyrobek bezplatné opravi nebo vyméni, dle
svého rozhodnuti.

Reklamace vyfizuje a opravy zajistuje nejblizsi

autorizovany dodavatel. Kromé zaruk, které jsou zde vyslovné
uvedeny, jsou vylouceny veskeré ostatni zaruky, véetné
odvozenych zaruk na prodejnost a zaruk vhodnosti k urcitému
ucelu.

Neexistuje zadna predpokladana zaruka mimo toho, co je
uvedeno zde.

Nahrady za poruseni zaruk, které jsou zde vyslovné uvedeny,
jsou omezeny na

opravu nebo vyménu tohoto zbozi. V zadném pfipadé nekryje
zaruka na Skody zadné nasledné Skody nebo piekro€eni
nakladd pfi prodeji nevyhovujiciho zbozi.
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JAY
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mista

Sunrise Medical (US) LLC
12002 Volunteer Blvd.
Mount Juliet, TN 37122
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e

Sunnsa Medical GmbH
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ype: SKU ¢islo
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' BACK ‘

Adresa dovozce

®

Systém Fizeni SUNRISE MEDICAL ma certifikaci ISO 13485 a ISO 14001.

Nase spole¢nost SUNRISE MEDICAL je drzitelem certifikatu ISO-13485, ktery potvr-
zuje kvalitu nasich produktl v kazdé fazi, od vyzkumu a vyvoje az po vyrobu. Tento
vyrobek vyhovuje normam stanovenych ve nafizeni EU Spojeného kralovstvi.

Indikace

R0zné varianty provedeni polstare, stejné jako rizné polohovaci komponenty
poskytuji pfinosy v podobé zvyseného polohovani a ochrany kize s ohledem na
pozadavky a indikaci kazdého uzivatele, coz znamena, Ze je mlzZe pouzivat fada
uzivatel s rGznymi potfebami a indikacemi polohovani a ochrany kize, jako jsou
naprf.[R7-R14] :

- poranéni michy - roztrou$ena skleréza

- neurologicka onemocnéni (hemiplegie, M. Parkinson)

- vada kon¢etiny/deformita - kontraktura kloubt

- amputace - tetraplegie

Kontraindikace

Pol&tarF pro invalidni vozik se nesmi pouzivat v pfipadé téchto onemocnéni [R3, R4]:
- zarudlost vznikla v misté kontaktu pfi sezeni

- protlaeni v hydrokoloidni vioZzce JAY - prolezeniny

UPOZORNENI: Véeobecné uZivatelské informace. Nasledkem nedodrZeni téchto
pokyna muze dojit k fyzickému zranéni, poskozeni vyrobku nebo poskozeni okolniho
prostfedi.

Upozoriiujeme uZivatele nebo pacienty, Ze jakakoli zavazna nehoda, ke které dojde
v souvislosti s timto zafizenim, by se méla oznamit vyrobci a kompetentnimu organu
Elenského statu, ve kterém se uZivatel nebo pacient nachazi.

SUNRISE MEDICAL jakozZto vyrobce prohlasuje, Ze tento vyrobek splfiu
ji pozadavky nafizeni o zdravotnickych prostfedcich (2017/745).

C€

Zvlastni apravy vyrobku B4Me

Spole¢nost Sunrise Medical dirazné doporucuje, abyste si pfed prvnim pouzitim
vyrobku precetli vSechny informace pro uZivatele dodané s vyrobkem B4Me a
porozuméli jim. Jediné tak Ize zajistit funkénost vyrobku B4Me tak, jak je uréeno
jeho vyrobcem. Spole¢nost Sunrise Medical dale doporuéuje, abyste informace pro
uzivatele nevyhazovali, ale uschovali je na bezpe¢ném misté pro budouci potfebu.

Kombinace zdravotnickych zafizeni

Toto zdravotnické zafizeni mdze byt mozné zkombinovat s jednim nebo vice jinymi
zdravotnickymi zafizenimi &i jinym produktem. Informace o moznych kombinacich

naleznete na strance www.medicco.cz. VSechny uvedené kombinace byly ovéfeny
a splriuji vSeobecné pozadavky na bezpecnost a vykonnost uvedené v oddilu 14.1
nafizeni pro zdravotnicka zafizeni 2017/745.

PFislusné pokyny ke kombinaci, napf. k montazi, naleznete na strance
www.medicco.cz.
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Schvalené postupy cisténi polstara JAY

Vyrobek

JAY Lite

JAY J3

J2 GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY
Balance

Vnéjsi potah (mikroklimaticky a pruzny)

(1). Mokré prani 70°C

&)
&)
3)
3)
&)
&)
3)

70

70

70

Vnéjsi potah (inkontinentni)

(2). Mokré prani 60°C

g
g
g
g
g
g
g

60

60

6

60

60

Vnitini potah

(3). Dezinfekce rozpraSovace

bt

m W
latriuj latriuj latriuj latfiuj latriuj : latriuj latfiuj J
a offenim i neuplatfiuje | neuplatriuje | neuplatriuje | neuplatfiuje | neuplatriuje .- neuplatfiuje | neuplatriuje .-
se se se se se B se se i
nebo mokré myti pfi teploté 60°C
Vnitrek polStare (pénova zakladna)
(4). Parni autoklav do
105 °C (1)
\ A\ b
Dezinfekce rozpraSovatem a _ _ _ _ _
o % % % % % % x x
(5). Dezinfekce ponofenim
Soucasti polstare
Nafukovaci souéast Air &
neuplatiuje ,, neuplatiiuje | neuplatriuje | neuplatriuje | neuplatfiuje | neuplatriuje | neuplatriuje @
se - :.' i se se se se se se = :i v,
Polohovaci sou&asti 7 7 <
neuplatfuje ; ; neuplatriuje | neuplatriuje ,' neuplatriuje | neuplatriuje A
se - :.', u . :.', u se se .4 se se Lo,
Hydrokoloidni podlozka & & & &
neuplatiuje [, [, neuplatiuje | neuplatriuje [, neuplatiuje ,,
se - :-' Dad] ~ :' Dad] se se D) se D ad)

5. P¥i nizké teploté (< 30°C).

1. Maximalni doporucena teplota je 70 °C.

2. Maximalni doporucena teplota je 60 °C.

3. Vnitini potah Xtreme Active a Balance mlzZete prat pfi teploté 60 °C, nebo posttikat dezinfekénim prostfedkem a oftfit utérkou. Mozna zména barvy pfi
prani pfi 60°C, funkéni vlastnosti potahu se vSak nezmensuji.

4. Autoklav je samouzaviraci zafizeni sterilizujici pod tlakem pomoci pary.

Zaruka vyrobku se nevztahuje na poskozeni v disledku nepostupovani podle téchto pokynu k ¢iténi nebo pouziti nevhodnych disticich prostredka.

Doporucené dezinfekéni prostredky

V8echny dezinfekéni prostfedky, které jsou uvedeny v seznamu a doporuceny Institutem Roberta Kocha: http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html
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UWAGA: Nalezy sprawdzi¢, czy zadna z czesci nie zostata
uszkodzona w trakcie przesytki. W przypadku uszkodzenia NIE
NALEZY uzywaé. W celu uzyskania dalszych informaciji nalezy
skontaktowac sie z przewoznikiem / firmg Sunrise.

Firma Sunrise Medical zaleca, aby opiekun Kliniczny, np. lekarz
czy terapeuta, doswiadczony w osadzaniu i pozycjonowaniu
sprawdzit i okreslit, czy poduszka piankowa JAY jest
odpowiednia dla danego uzytkownika. Poduszki powinny byé
instalowane jedynie przez autoryzowanego dostawce Sunrise
Medical.

A\ OSTRZEZENIA!

+  NIE NALEZY montowaé tego wyposazenia bez
uprzedniego przeczytania i zrozumienia niniejszej
instrukcji. Jesli ostrzezenia, przestrogi i instrukcje sg
niezrozumiate, nalezy skontaktowac sie z opiekunem
klinicznym lub dostawcg — w przeciwnym razie dojs¢ moze
do zranienia lub uszkodzenia.

* Hak i opaska z rzepem nie powinny byé narazone
na dtugotrwaty kontakt z wilgocig, poniewaz moze
to spowodowacé obnizenie trwatosci i prowadzi¢ do
uszkodzenia.

+  Zainstalowanie poduszki moze wptyng¢ na srodek
ciezkosci wézka, a takze spowodowac przewrodcenie sie
wozka w kierunku tylnym, co grozi odniesieniem obrazen.
Nalezy zawsze oceni¢ potencjalng potrzebe stosowania
w wozku uktadéw zapobiegajgcych przez przewréceniem
sie lub wspornikéw fgcznika osi dla oséb z amputowanymi
konczynami, zwiekszajgcych stabilnosc.

*  Przed diugotrwatym siedzeniem, kazda poduszka
powinna zosta¢ wyprébowana przez kilka godzin pod
okiem opiekuna klinicznego, ktéry sprawdzi czy nie
powstajg czerwone odciski na skérze uzytkownika.

Nalezy regularnie sprawdzaé, czy skora nie jest
zaczerwieniona. Klinicznym wskaznikiem uszkodzenia
tkanki jest zaczerwienienie skoéry. Jesli na skérze powstajg
zaczerwienienia, nalezy natychmiast przerwaé¢ uzywanie
poduszki i skontaktowac sie z lekarzem lub terapeuta.

*  Poduszka piankowa JAY ma za zadanie zapewni¢ komfort
i pomoc w utrzymaniu wiasciwej postawy. Jednak zadna
poduszka nie jest w stanie catkowicie wyeliminowaé¢
nacisku w czasie siedzenia czy zapobiega¢ powstawaniu
odlezyn.

«  Jesli ze wzgledu na skére niezbedny bedzie lepszy rozkiad
nacisku, nalezy poprosi¢ autoryzowanego sprzedawce o
bezptatng demonstracje innych poduszek JAY.

*  Poduszka piankowa JAY nie zastepuje prawidtowej
pielegnac;ji skory, tgczacej odpowiednig diete, higiene oraz
regularne tagodzenie nacisku.

*  Poduszka powinna osiggng¢ temperature pokojowa,
nim zostanie uzyta. Siadanie na wyjgtkowo zimnych lub
gorgcych powierzchniach moze spowodowac uszkodzenie
skory.

* Nalezy unika¢ ostrych przedmiotéw, wystawiania na
dziatanie zbyt wysokiej temperatury i otwartego ognia.

+ PRZESZKODY: Nie nalezy umieszczaé¢ zadnych
przeszkod pomiedzy uzytkownikiem a poduszka, poniewaz
zmniejszy to skutecznos$¢ dziatania produktu.

+  ORIENTACJA PODUSZKI | POKROWCA: Podczas
uzywania produktu pokrowiec poduszki musi
by¢ skierowany ku goérze. Uzywanie pokrowca w
niepoprawny sposéb moze spowodowaé zmniejszenie
lub wyeliminowanie wtasciwosci poduszki, a takze moze
zwiekszy¢ ryzyko uszkodzenia skory i tkanki miekkiej.

WPROWADZENIE

Poduszka piankowa JAY ma za zadanie zapewni¢ komfort i
poméc w utrzymaniu wiasciwej postawy.

Zaktadany okres uzytkowania produktu wynosi 5 lat.
Dopuszczalna waga uzytkownika: 150 kg

MONTAZ PODUSZKI PIANKOWEJ JAY

* Wybra¢ poduszke piankowg JAY odpowiednig dla szerokosci
wozka.

» Dtugos¢ poduszki powinna siega¢ 1” — 2” (2,5 cm — 5 cm) od
tytu kolana.

» Poduszke nalezy utozy¢ z tytlu wozka, tak aby etykiety
z informacjami o materiale byly skierowane do tytu, a
wybrzuszenie do przodu.

» Etykieta produktu powinna znajdowac¢ sie z prawej strony
poduszki.

+ Nalezy wyregulowa¢ podndzki, aby nogi spoczywaty wygodnie
na poduszce.

* Obnizenie podndézka w woézku moze pomdc zmniejszy¢ nacisk
na kosci kulszowe (kosci siedzenia) i kos¢ ogonowsa.

UWAGA:

» Prawidlowa regulacja podnézka moze zwiekszy¢ komfort
siedzenia.

* Nalezy unika¢ uzywania poduszki na nadmiernie rozciggnietej
tapicerce siedziska. Nadmiernie rozciggnietg tapicerke
siedziska nalezy wymieni¢ lub naby¢ wktadke dla petnych
siedzisk JAY.

» Nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym dostawcg, aby
uméwic sie na bezptatng demonstracje.

MONTAZ LEDZWIOWEGO ELEMENTU
WSPIERAJACEGO

Jesli poduszka piankowa JAY jest wyposazona w ledzwiowy
element wspierajgcy, jego prawidtowe zastosowanie moze
pomoéc w ograniczeniu poczucia dyskomfortu oraz zmeczenia w
dolnym odcinku plecéw.

1. Element wspierajgcy powinien by¢ na takiej wysokosci, aby
jego najgrubsza czes$¢ znajdowata sie na poziomie talii lub
pasa.

2. Aby przymocowac¢ element wspierajgcy, pasek z rzepem
nalezy poprowadzi¢ nad oparciem wozka, pod uchwytem do
popychania, a potem ponownie do przodu wézka. Rzep w
tylnej czesci paska nalezy zaczepi¢ o rzep z przodu paska.

3. Procedure nalezy powtoérzy¢ z drugiej strony, tak aby
element wspierajgcy byt wyposrodkowany na wozku.

4. W przypadku potrzeby uzyskania dodatkowego wsparcia
za elementem wspierajgcym wewnatrz pokrowca mozna
zamocowac¢ piankowg wkfadke o grubosci 1 cm. Tego typu
podkfadka zwieksza grubos$é elementu wspierajgcego.

UWAGA:

» Ledzwiowe elementy wspierajgce dla dzieci mocuje sie
elastycznym paskiem i klamrg (bez rzepow).

+ Zmiana wysokosci elementu wspierajgcego w trakcie dnia
moze ograniczy¢ zmeczenie wynikajgce z ciggtego siedzenia.

* Przesuniecie poduszki o ok. 1 cm do przodu w woézku
zwieksza komfort siedzenia z uzyciem ledzwiowego elementu
wspierajgcego.

+ Jesli do poduszki nie dotgczono ledzwiowego elementu
wspierajgcego, mozna skontaktowac sie z autoryzowanym
sprzedawcg, aby uméwié sie na bezptatng demonstracje.
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LATWA KONSERWACJA

Comiesieczne czyszczenie i regularna konserwacja mogg pomac
w przedtuzeniu zywotnosci poduszki. Podczas czyszczenia
zalecana jest kontrola elementéw. Nalezy sprawdzi¢ pokrowiec
pod katem rozdar¢ i nadmiernego zuzycia.

ABY WYCZYSCIC POKROWIEC

*  Zdjg¢ pokrowiec z podstawy piankowe;.

*  Przewréci¢ pokrowiec na lewg strone. Praé¢ w pralce w
cieptej wodzie i suszy¢ rozwieszone lub w suszarce przy
niskiej temperaturze.

* Nie wymaga prasowania.

A\ PRZESTROGA!

* Nie czysci¢ chemicznie ani nie uzywac do czyszczenia
pokrowcow pralek i suszarek przemystowych.

* Nie czysci¢ parg w autoklawie.

* Nie wybielaé.

Po czyszczeniu nalezy ponownie zatozy¢ pokrowiec na
podstawe piankowg. Nalezy upewni¢ sie, ze tyt pokrowca
pokrywa sie z tylng czescig podstawy piankowe;.

UWAGA:

W przypadku uzytkowania w placéwkach zbiorowych, nalezy
niezmywalnym markerem napisa¢ nazwisko uzytkownika
na etykiecie pokrowcéw. To umozliwi zwrot pokrowca
odpowiedniej osobie.

*  Z poduszkami piankowymi JAY mozna uzywac tylko
pokrowcow JAY.

ABY WYCZYSCIC PODSTAWE PIANKOWA

Zdja¢ pokrowiec z podstawy piankowe;j.

Wytrze¢ cieptg wodg i mydtem.

Wytrze¢ czystg szmatka.

Unikac¢ catkowitego zanurzania podstawy piankowej w
wodzie.

UWAGA: Instrukcje czyszczenia zamieszczono na nastepnej
stronie.

SRODKI HIGIENICZNE W PRZYPADKU
PONOWNEGO ZASTOSOWANIA

Przed ponownym zastosowaniem wozka nalezy go odpowiednio
przygotowaé. Wszystkie powierzchnie majgce kontakt z
uzytkownikiem nalezy spryska¢ srodkiem odkazajgcym.

W tym celu nalezy zastosowa¢ do szybkiej dezynfekcji opartej na
alkoholu stosowanej dla produktéw i wyrobéw medycznych, ktére
nalezy szybko odkaza¢, z listy zatwierdzonych lub zalecanych
produktow w danym kraju.

Nalezy przestrzega¢ instrukcji producenta stosowanego srodka
dezynfekujgcego.

Ogodlnie rzecz biorac, nie ma gwarancji dziatania bezpiecznych
srodkow dezynfekcyjnych w przypadku szwéw. Dlatego tez
zaleca sie, w przypadku zakazenia drobnoustrojami, roztozyc¢
siedzisko i oparcie i zdezynfekowac je srodkiem aktywnym
zgodnie z lokalnymi przepisami o ochronie przed infekcjami.

WARUNKI BEZPIECZNEGO PRZECHOWYWANIA

*  Przechowywaé¢ w suchym miejscu o wilgotnosci wzgledne;j
20-75%.

*  Chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni
stonecznych i kurzu przez diuzszy czas.

* Zdala od zrodet ciepta w temperaturze od 5°C do 40°C.

»  Zapakowane produkty powinny by¢ ustawione zgodnie z ze
strzatkami wskazujgcymi gore opakowania.

* Jezeli opakowanie jest wysokie i waskie, a wiec potencjalnie
niestabilne, nalezy je odpowiednio przymocowaé do palety
lub regatu, aby zapobiec jego przewrdceniu sie.

» Nie ukfadaé niczego na zapakowanych produktach, gdy na
opakowaniu widnieje znak ,nie uktadac”.

* Nie nalezy przechowywa¢ produktu na zewnatrz ani w
miejscu, gdzie bedzie narazony na dziatanie czynnikéw
atmosferycznych.

GWARANCJA

Kazda poduszka JAY jest doktadnie kontrolowana i testowana
w celu zapewnienia prawidtowego funkcjonowania. Kazda
poduszka JAY posiada gwarancje braku defektow materiatéw

i jakosci wykonania na okres 24 miesiecy normalnego
uzytkowania, liczac od daty zakupu. W razie wystgpienia
defektéw materiatéw lub jakosci wykonania w ciggu 24 miesiecy
od daty zakupu, firma Sunrise Medical nieodptatnie dokona
naprawy lub wymiany. Gwarancja ta nie obejmuje przebic,
rozdar¢ czy nadpalen, réwniez na zdejmowanym pokrowcu
poduszki.

Zdejmowany pokrowiec posiada gwarancje braku defektow
materiatéw i jakosci wykonania na okres szesciu (6) miesiecy
normalnego uzytkowania, liczgc od daty zakupu. W razie
wystgpienia defektow materiatéw lub jakosci wykonania w ciggu
szesciu (6) miesiecy od daty zakupu, firma Sunrise Medical
nieodptatnie dokona naprawy lub wymiany.

Reklamacje i naprawy powinny by¢ przeprowadzane przez
najblizszego

autoryzowanego dostawce. Nie udziela sie zadnych innych
gwarancji niz wyraznie wymienione w niniejszym dokumencie, w
tym dorozumianych gwarancji przydatnosci handlowej i gwarancji
przydatnosci do okreslonego celu.

Poza gwarancjg zawartg w tym dokumencie poduszka nie jest
objeta zadng gwarancjg dorozumiang.

Prawa zwigzane z naruszeniem niniejszych wyraznych gwarangciji
sg ograniczone do

naprawy lub wymiany towaréw. Zobowigzania wynikajgce

z naruszenia gwarancji w zadnym wypadku nie obejmujg

szkdd wynikajgcych z uzytkowania towaréw niezgodnych z
wymaganiami.
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. Nazwa produktu " PROBKA
Type: / numer SKU @ XxxX-xx-xx | Data produkcji —_ e e e e -
Nr seryjny 4 rovt $
| zdefiniowany - ;
Date: kalendarzem Part Code | Nr czesci/produktu JAY  PariCods: | .
julianskim Date: |
8 Szeroko$é | | Ten symbol = s 9
. ! MD oznacza wyréb -— A
siedziska
XXX mm medyczny ﬂ
— - Max
Gtebokosé I Sunrise Medical (US) LLC
Adres producenta 12002 Vol Bivd.
oo mm (maksymalna) “ Niount Jolo, T 37132
& Autoryzowany
Maks. waga . [Ec]rer] UK
uropie Assembled in Maxico
Osoba — s
c € Znak CE odpowiedzialna w ! *L‘n—' E E‘ @ € *Ji\" m
Wielkiej Brytanii Caver Materials:
Folyester
Urethare
UK Adres o Vinyl
cA Znak UKCA przed_stav_ymlela w THIS SIDE DOWN
Szwaijcarii
ISO 7010-M002
Nalei)lf(za?oznaé sie z Skonsultowaé ll l
instrukcja! B : i i
(Nisbieska ikona) [:E zfsfug}strukcja Adres importera “ BACH _‘
JARETH R 11

SUNRISE MEDICAL posiada certyfikaty ISO 13485 i ISO 14001 na stosowany
system zarzadzania.

W SUNRISE MEDICAL posiadamy certyfikat ISO-13485, ktory potwierdza jako$¢
naszych produktéw na kazdym etapie, od badan i rozwoju po produkcje. Niniejszy
produkt spetnia wymogi stawiane przez rozporzadzen UE i Wielkiej Brytanii.

Wskazania

Bogaty wybor dostepnych poduszek oraz elementéw podwyzszajgcych pozycje i
chronigcych skére zgodnie z wymaganiami i zaleceniami oznacza, ze z poduszek
mogg korzysta¢ uzytkownicy o réznorodnych potrzebach w zakresie pozycji i ochro-
ny skory z réznymi schorzeniami i zaburzeniami, takimi jak [R7—-R14]:

- urazy rdzenia kregowego; - stwardnienie rozsiane;

- zaburzenia lub choroby neurologiczne (hemiplegia, choroba Parkinsona);

- wady lub deformacji konczyny, - przykurcze stawu;

- amputacja; - tetraplegia

Przeciwwskazania

Poduszki do wézka nie wolno uzywac¢ w przypadku [R3, R4]:

- zaczerwienienia w miejscu kontaktu ze skora;

- zapadania sie podktadki JAY Fluid; - odlezyn

UWAGA: Ogdlne porady dla uzytkownika. Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji
moze spowodowac urazy, uszkodzenie produktu lub szkody dla Srodowiska natural-
nego.

Informacja dla uzytkownika i/lub pacjenta, ze wszelkie powazne zdarzenia z ud-
ziatem tego produktu nalezy zgtaszaé producentowi oraz odpowiedniej instytucji w
panstwie cztonkowskim, w ktérym znajduje sig uzytkownik i/lub pacjent.

Jako producent, SUNRISE MEDICAL deklaruje, ten produkt spetniajg
wymagania rozporzgdzenia UE w sprawie wyrobéw medycznych

c € (2017/745).

Specjalne adaptacje B4Me

Firma Sunrise Medical zdecydowanie zaleca to w celu zapewnienia, ze produkt
B4Me dziata i dziata zgodnie z przeznaczeniem producenta; wszystkie informacje dla
uzytkownika dostarczone wraz z produktem B4Me zostaty przeczytane i zrozumiane
przed pierwszym uzyciem produktu. Firma Sunrise Medical zaleca réwniez, aby nie
wyrzucac¢ informacji o uzytkowniku po ich przeczytaniu, ale nalezy je bezpiecznie
przechowywaé do wykorzystania w przysziosci.

Zestawy wyrobow medycznych

Ten wyréb medyczny moze taczy¢ sie z co najmniej jednym innym wyrobem medycz-
nym lub innym produktem. Informacje o mozliwych zestawach mozna znalez¢ na
stronie www.Sunrise-Medical.pl. Wszystkie wymienione zestawy zostaty sprawdzone
pod katem spetniania ogdéinych wymogéw dotyczacych bezpieczenstwa i dziata-

nia opisanych w punkcie 14.1 rozporzadzenia w sprawie wyrobéw medycznych
(2017/745).

Wskazowki dotyczgce tgczenia, np. montazu, mozna znalez¢ na stronie
www.Sunrise-Medical.pl.
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Zatwierdzone metody czyszczenia poduszek JAY

Produkt

JAY Lite

JAY J3

J2 GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY
Balance

Pokrowiec — zewnetrzna strona (mikroklimatyczny i rozciagliwy)

(1). Pranie na mokro w temp.

"

&)
&)
3)
3)
&)
&)
3)

70

70

Pokrowiec zewnetrzny (dla nietrzymajacych moczu)

(2). Pranie na mokro w temp.

60°C I

g
g
g
g
g
g
g

60

60

60

60

Pokrowiec — wewnetrzna stron

(3). Dezynfekcja poprzez
rozpylanie i wycieranie

lub pra¢ na mokro w temp 60°C

brak

brak

brak

brak

brak

brak

brak

Rdzen poduszki (podstawa pial

nkowa)

(4). Autoklaw parowy do
105 °C (1)

Dezynfekcja poprzez
rozpylanie i
wycieranie

e

(5). Dezynfekcja
poprzez zanurzenie

[y &

i \j&a

X J

X Jor

Elementy poduszki

Wktadka Air

brak

brak

brak

brak

brak

brak

brak

Elementy pozycjonujace

brak

brak

brak

brak

brak

Wktadka z ptynem

brak

=

brak

brak

brak

1. Maksymalna zalecana temperatura to 70°C.

2. Maksymalna zalecana temperatura to 60°C.

3. Pokrowce wewnetrzne Xtreme Active i Balance mozna pra¢ w temperaturze 60°C lub dezynfekowa¢ srodkiem w aerozolu/ptynie. W przypadku prania
w 60°C pokrowiec moze sie odbarwic, ale nie ma to wptywu na jego funkcjonalnosc.

4. Autoklaw to automatycznie zamykajgca sie maszyna, ktora sterylizuje przedmioty para pod cisnieniem.

5. W niskiej temperaturze (< 30°C).

czyszczgcych.

Gwarancja nie obejmuje produktéw uszkodzonych w wyniku niestosowania sie do tych instrukcji czyszczenia lub w wyniku stosowania niewtasciwych srodkéw

Zalecane substancje dezynfekujace

Wszystkie substancje wymienione i polecane przez Robert Koch Institute: http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html
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NAPOMENA: Provijerite sve dijelove od ostecenja u
transportu. U slucaju oste¢enja NE Koristiti. Kontaktirajte
prijevoznika/tvrtku Sunrise za daljnje upute.

Sunrise Medical preporu¢a da se posavjetuje s klini¢arom
poput lijeénika ili terapeuta s iskustvom u sjedenju i
postavljanju kako bi se utvrdilo je li pjenasti jastuk JAY
prikladan. Jastuke smije postavljati samo ovlasteni distributer
Sunrise Medicala.

A\ OPCA UPOZORENJA!

NEMOJTE instalirati ovu opremu bez prethodnog
Gitanja i razumijevanja ovog priru¢nika. Ako ne mozete
razumjeti upozorenja, mjere opreza i upute, obratite se
kvalificiranom klini¢aru ili distributeru - inace moze doci
do ozljeda ili stete.

Cic¢ak traka ne smije do¢i u dulji kontakt s vlagom jer to
moze ostetiti ljepilo i dovesti do ostecenja CiCak trake.
Postavljanje jastuka na invalidska kolica moze utjecati
na srediste gravitacije invalidskih kolica i uzrokovati
prevrtanje invalidskih kolica unatrag, $to moze dovesti do
ozljede. Uvijek procijenite postoji li potencijalna potreba
da se invalidskim kolicima dodaju nosaci adaptera za
zastitu od prevrtanja ili osovine za osobe s amputacijom
kako bi se povecala stabilnost.

Prije dugotrajnog sjedenja, bilo koji jastuk treba isprobati
nekoliko sati dok klini¢ar pregledava vasu kozu kako bi
se uvjerio da se ne razvijaju crvene mrlje od pritiska.
Trebali biste redovito provjeravati ima li crvenila koze.
Klini¢ki pokazatelj propadanja tkiva je crvenilo koze.
Ako se na va$oj kozi pojavi crvenilo, odmah prekinite s
upotrebom jastuka i posijetite lije¢nika ili terapeuta.

JAY pjenasti jastuk dizajniran je za udobnost sjedenja

i posturalnu potporu. Zapamtite da nijedan jastuk ne
moze u potpunosti eliminirati pritisak prilikom sjedenja ili
sprijeCiti dekubituse.

Ako vam je potrebna vecéa raspodjela pritiska za zastitu
koze, zatrazite od svog ovlastenog distributera besplatnu
demonstraciju bilo kojeg drugog JAY jastuka.

JAY pjenasti jastuk nije zamjena za dobru njegu

koze uklju€ujuci; pravilnu prehranu, Cistocu i redovito
oslobadanje od pritiska.

Ostavite jastuk da se zagrije na sobnu temperaturu

prije upotrebe. Sjedenje na izrazito hladnim ili vru¢im
povrS§inama moze uzrokovati oste¢enje koze.
Izbjegavajte ostre predmete ili izlaganje pretjeranoj toplini
ili otvorenom plamenu.

PREPREKE: Nemojte postavljati nikakve prepreke
izmedu korisnika i jastuka jer ¢e smanijiti u€inkovitost
proizvoda.

ORIJENTACIJA JASTUKA | NAVLAKE: Proizvod se
mora koristiti s navlakom za jastuk okrenutom prema
gore. Ako se navlaka ne koristi ispravno, to moze
smanijiti ili eliminirati prednosti jastuka i povecati rizik za
kozu i meko tkivo.

uvoD

JAY pjenasti jastuk dizajniran je za udobnost sjedenja i
posturalnu potporu.

Predviden vijek trajanja ovog proizvoda je 5 godina.

Maksimalna tezina korisnika: 150 kg

POSTAVLJANJE JAY PJENASTOG JASTUKA

*  Odaberite JAY pjenasti jastuk koji odgovara Sirini vasih
invalidskih kolica.

*  Duljina jastuka trebala bi se protezati unutar 2,5 - 5 cm od
straznje strane koljena.

+  Postavite jastuk na naslon invalidskih kolica s oznakama za
identifikaciju materijala na straznjoj strani i izbo¢inom prema

naprijed.

*  Oznaka proizvoda trebala bi biti vidljiva na desnoj strani
jastuka.

*  Podesite oslonce za noge tako da vam noge udobno leze
na jastuku.

*  Spustanje oslonaca za noge na vasim invalidskim kolicima
moze pomoc¢i u smanjenju pritiska na vasu sjednu i trtiénu
kost.

NAPOMENA:

* Ispravna prilagodba oslonca za noge moze poboljSati
udobnost sjedenja.

* lzbjegavajte koristenje jastuka na pretjerano rastegnutoj
presvlaci sjedala. Zamijenite rastegnutu presvlaku sjedala ili
kupite JAY C&vrsti umetak za sjedalo za svoj jastuk.

*  Obratite se ovlastenom distributeru za besplatnu
demonstraciju.

POSTAVLJANJE LUMBALNE POTPORE

Ako va$ JAY pjenasti jastuk uklju€uje lumbalnu potporu, njegova
pravilna uporaba moze pomo¢i u smanjenju nelagode u donjem
dijelu leda i umora pri sjedenju.

1. Podesite visinu lumbalne potpore tako da najvec¢a debljina
lumbalne potpore bude na vaSem struku ili liniji pojasa.

2. Pric¢vrstite lumbalnu potporu tako $to ¢ete jednu Velcro®
Cicak traku omotati preko naslona invalidskih kolica, ispod
ru¢ke za guranje i natrag oko prednjeg dijela kolica. Jedan
dio Ci¢ak trake na straznjoj strani remena trebao bi se
privrstiti za drugi dio €ic¢ak trake na prednjoj strani remena.

3. Ponovite postupak pri€vrSéivanja na suprotnoj strani, pazeci
da je lumbalni oslonac centriran na invalidskim kolicima.

4. Ako je potrebna dodatna potpora, unutar navlake iza
lumbalne potpore moze se postaviti pjenasti umetak debljine
1/2” (1 cm). To djeluje kao podloSka za povecéanje debljine
lumbalne potpore.

NAPOMENA:

*  Lumbalne potpore veli€ine Junior pri¢vr$éuju se elasticnim
remenom i kop&om umjesto Velcro® gi¢ak trakama.

*  Mijenjanje visine lumbalne potpore tijekom dana moze
pomoc¢i u ublazavanju umora od sjedenja.

+ Postavljanje jastuka oko 1” (2,5 cm) dalje prema naprijed
u invalidskim kolicima €ini ga udobnijim za koristenje s
lumbalnom potporom.

*  Ako vas$ jastuk nije uklju¢ivao lumbalnu potporu, ali biste
zeljeli njezine prednosti, obratite se ovlastenom distributeru
za besplatnu demonstraciju.
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JEDNOSTAVNO ODRZAVANJE

Mijesecno cCiSéenje i redovito odrzavanje mogu produljiti vijek
trajanja jastuka. Tijekom c&iS¢enja preporucuje se pregled
sastavnih dijelova. Provjerite ima li na presvlaci poderotina i
znakova prekomjerne istroSenosti.

ZA CISCENJE PRESVLAKE

*  Uklonite presvlaku s baze.

»  Okrenite navlaku naopako i operite u stroju za pranje rublja
u toploj vodi te susite u susilici na laganoj temperaturi.

*  Glac¢anje nije potrebno.

A\ OPREZ!

*  Nemojte kemijski Cistiti presvlake ili koristiti industrijske
perilice i susilice za ¢iS¢enje istih.

«  Nemojte koristiti parni €istac ili visokotlacni Cistac.

*  Nemojte koristiti izbjeljivac.

Nakon pranja vratite navlaku na pjenastu podlogu. Provjerite
odgovara li straznja strana navlake straznjoj strani pjenaste
baze.

NAPOMENA:

»  Ako se koristi u institucionalnom okruzenju, napiSite ime
Sticenika trajnim markerom na oznaku sadrzaja navlaka. To
¢e pomoci da se osigura vra¢anje navlaka nakon pranja.

+  Koristite samo navlake koje je dizajnirao JAY u kombinaciji s
JAY pjenastim jastucima.

ZA CISCENJE PJENASTE PODLOGE

Uklonite presvlaku s pjenaste podloge.

Obrisite toplom vodom i sapunom.

Obrisite Cistom krpom.

Izbjegavajte potpuno uranjanje pjenaste baze u vodu.

NAPOMENA: Pogledajte upute za &iSéenje na poledini.

HIGIJENSKE MJERE PRI PONOVNOJ UPOTREBI

Prije ponovne upotrebe invalidskih kolica potrebno ih je pazljivo
pripremiti. Sve povrsine koje dolaze u kontakt s korisnikom
moraju se tretirati dezinfekcijskim sprejom.

Da biste to uginili, morate koristiti dezinficijens s DGHM liste,

npr. Antifect Liquid (Schiilke & Mayr) za brzu dezinfekciju na
bazi alkohola za medicinske proizvode i medicinske uredaje, koji
se moraju brzo dezinficirati.

Imajte na umu upute proizvodaca za dezinfekcijsko sredstvo koje
koristite.

Opcenito, ne moze se jamciti potpuna dezinfekcija Savova. Stoga
preporu¢ujemo da uklonite presvlake za sjedalo i naslon kako
biste izbjegli mikrobakterijsku kontaminaciju aktivnim tvarima u
skladu s lokalnim zakonom o zastiti od infekcija.

UVJETI ZA SIGURNO SKLADISTENJE

*  Proizvodi se moraju drzati na suhom mjestu, uz relativhu
vlaznost od 20 do 75%.

»  Zaéstitite ih od duzeg izlaganja izravhom sunéevom svjetlu i
prasini.

» Drzite ih podalje od izravnih izvora topline i na temperaturi
od 5 °C do 40 °C.

«  Pakirane proizvode odlazite i slazite sukladno strelicama i
natpisima ,ova strana prema gore” na ambalazi.

*  Ako je paket visok i uzak i stoga potencijalno nestabilan,
provjerite je li dobro pri€vrs¢en na paleti ili u regalu kako
biste sprijecili da padne.

* Ne slazite niSta na pakirane proizvode na kojima stoji
oznaka ,zabranjeno slaganje”.

*  Proizvod se nikada ne smije skladistiti vani i biti izlozen
vremenskim nepogodama.

JAMSTVO

Svaki JAY jastuk pazljivo je pregledan i testiran kako bi pruzio
vrhunsku izvedbu. Jam¢i se da svaki JAY pjenasti jastuk nema
nedostataka u materijalu i izradi tijekom razdoblja od 24 mjeseca
od datuma kupnje, pod uvjetom normalne uporabe. Ako dode

do kvara u materijalu ili izradi unutar 24 mjeseca od originalnog
datuma kupnje, Sunrise Medical ¢e ga, prema vlastitom izboru,
popraviti ili zamijeniti bez naknade. Ovo se jamstvo ne odnosi na
ubode, poderotine ili opekline, niti na uklonjivu presvlaku jastuka.
Zajamceno je da ¢e uklonjiva presvlaka biti bez nedostataka

u materijalu i izradi tijekom razdoblja od Sest (6) mjeseci od
datuma kupnje, pod uvjetom normalne uporabe. Ako dode

do kvara u materijalu ili izradi u roku od Sest (6) mjeseci od
originalnog datuma kupnje, Sunrise Medical ¢e ga, prema
vlastitom izboru, popraviti ili zamijeniti bez naknade.

Zahtjevi i popravci trebaju se rijesiti putem najblizeg

ovlastenog distributera. Osim ovdje izricitih jamstava, sva druga
jamstva, uklju€ujuci implicitna jamstva o mogucnosti prodaje i
jamstva o prikladnosti za odredenu svrhu su isklju¢ena.

Ne postoji nikakvo podrazumijevano jamstvo izvan onoga $to je
ovdje sadrzano.

Pravni lijekovi za kr§enje izriCitih jamstava ovdje ograni¢eni su
na popravku ili zamjenu robe. Ni u kojem slu€aju Stete zbog
krSenja bilo kojeg jamstva neée ukljucivati posljedi¢ne Stete niti
premasivati troSak prodane robe koja nije u skladu s uvjetima.
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Naziv proizvo- Datum UZO )\AK
Tip: da/broj oznake @ XXXX-XX-XX ) . e
. proizvodnje
proizvoda
Broj serije: defi- § t ) : t
Datum: niran julijanskim  Sifra dijela | Broj dijela sklopa JAY  PartCode |
datumom Date: by
= Ovaj simbol ozna- m
Sirina sjedala | | ¢ava medicinski
XXX mm proizvod
— Max
a%)\, Dubina sjedala M Adresa proizvodada Surrise Medical (US) LLC
XXX mm Mount Juliet, TN 37122
S ﬂseun.«:l-.:l GmEH
. Ovlasten Fahiachring 2
AI Maksimalna ) [ECIREP] o e v UK
XXX kg teZina korisnika m sgegzt:,wzk Gamany cA
p Assembiled in Maxico
Odgovorna osoba WX RCEAT
Cover Materlals:
Polypster
Adresa LUrethare
UK _
cA UKCA Mark CH E grgdsta\k/nllka u THIS SIDE DOWN
ISO 7010-M002 vicarsxol
M<_)rase _promtatl Proucite
prirucnik s [:E upute za upo- Adresa uvoznika 1 l
uputama/brosuru. rapbu. P BACK

(Plava ikona)

Sustav upravljanja SUNRISE MEDICALa certificiran je prema EN ISO 13485 i
ISO 14001.

Mi u SUNRISE MEDICALU nagradeni smo ISO-13485 certifikatom koji
potvrduje kvalitetu nasih proizvoda u svakoj fazi, od istrazivanja i razvoja do
proizvodnje. Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve u skladu s propisima EU-a i UK-
a. Dodatne opcije ili prikazana oprema su dostupni uz nadoplatu.

Indikacije

Razli¢ite varijante pristajanja jastuka, kao i razli¢ite komponente za pozicionira-
nje u svrhu boljeg pozicioniranja i prednosti zastite koZe u skladu sa zahtje-
vima i indikacijama svakog korisnika, zna¢e da ga moze koristiti niz korisnika
s razli¢itim potrebama i indikacijama za pozicioniranje i zastitu koze kako
slijedi[R7-R14]:

- Ozljeda ledne mozdine -MS

- Obrazac neurolo$kih bolesti (hemiplegija, M. Parkinson)

- Deformacija defekta ekstremiteta - Kontraktura zgloba

- Amputacija - Tetraplegija

Kontraindikacije

Jastuk za invalidska kolica ne smije se koristiti u slu¢aju [R3, R4]:
- Na podrucju kontakta s koZzom razvilo se crvenilo

- Udubljenje prisutno u JAY teku¢em umetku

-Dekubitus

NAPOMENA: Opceniti savjet za korisnika. Zanemarivanje ovih uputa moze
prouzroditi ozljede, o$te¢enje proizvoda ili zagadenje okolisa!

Obavijest korisniku i/ili pacijentu: svaki ozbiljan incident koji se dogodi u vezi
s uredajem treba prijaviti proizvodacu i nadleznom tijelu drzave &lanice u kojoj
korisnik i/ili pacijent ima boravak.

Kao proizvoda¢, SUNRISE MEDICAL izjavljuje da je ovaj
c € proizvod sukladan Uredbi o medicinskim proizvodima (2017/745).
Posebne prilagodbe za B4Me
Sunrise Medical izri¢ito preporucuje da prije prve uporabe proizvoda procitate
i razumijete sve korisni¢ke informacije isporu¢ene s vasim proizvodom
B4Me kako bi se osigurao ispravan rad i u€inkovitost uskladeni s njegovom
namjenom. Sunrise Medical takoder preporucéuje da korisni¢ke informacije
nakon ¢&itanja ne bacite, ve¢ da ih saduvate na sigurnom mjestu za buducu
upotrebu.

Kombinacije medicinskih proizvoda

Ovaj medicinski proizvod moze se kombinirati s jednim ili vie drugih
medicinskih ili drugih proizvoda. Informacije o mogu¢im kombinacijama
potrazite na www.SunriseMedical.eu. Sve su navedene kombinacije
provjerene su kako bi udovoljile op¢im zahtjevima sigurnosti i u¢inkovitosti iz
odjeljka 14.1 Uredbe o medicinskim proizvodima 2017/745.

Smijernice za kombiniranje, primjerice za montazu, mogu se pronaci na
www.SunriseMedical.eu.
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Odobreni postupci ¢iSéenja za JAY jastuke

Proizvod

JAY Lite

JAY J3

J2 GS

JAY Soft
Combi

JAY Easy
Visco

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Vanjska presvlaka (mikroklimatski i rastezljivi)

(1). Mokro pranje 70°C

3)
3)
)

3)
3)
3)
3)
3)
3)

70

70

70

70

Vanjska navlaka (inkont

inentna)

(2). Mokro pranje 60°C

g
ES
B

0 0

g
&)

6

60

g
g

60

6

Unutarnja navlaka

W W
(3). Dezinfekcija Nije Nije Nije Nije Nije i Nije Nije i
sprejom i brisanjem primjenjivo | primjenjivo | primjenjivo | primjenjivo | primjenjivo primjenjivo | primjenjivo
ili mokro pranj L=, e ins
60°C .- oy s
oo/ =
Jezgra jastuka (pjenasta baza)
(4). Parni autoklav do
105 °C (1) @z_\
| | "
| AR J )
Dezinfekcija sprejom i _ _ _ - .
isani . i T i T i
brlsan]em ﬁ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ x x
(5). Dezinfekcija
pOtapanjem x x x x
Elementi jastuka
Element zraka S 4
Nije ; Nije Nije Nije Nije Nije Nije '.
primjenjivo e 4 primjenjivo | primjenjivo | primjenjivo | primjenjivo | primjenjivo | primjenjivo %
Elementi pozicioniranja !f:-ft &r;b 'E‘! ’E&
Nije ,, , Nije Nije ,, Nije Nije ,
primjenjivo = :i 4 ~ :"- i primjenjivo | primjenjivo % primjenjivo | primjenjivo %
Jastuci¢ za tekuci 3 5 ] 3 g
astuci¢ za tekucinu & & @& & )
Nije ,« , Nije Nije ; Nije ,« ,
primjenjivo - :.', : = :;, 4 primjenjivo | primjenjivo % primjenjivo % %

1. 70°C je maksimalna preporuena temperatura.
2.60°C je maksimalna preporu¢ena temperatura.

3. Unutarnje navlake Xtreme Active i Balance mogu se prati na 60°C, kao i dezinficirati prskanjem i brisanjem. Moguce su promjene boje ako se peru na
60°C, ali se funkcionalni aspekt navlake ne smanjuje.

4. Autoklav je stroj sa samozaklju¢avanjem koji sterilizira parom pod pritiskom.
5. Na niskoj temperaturi (< 30°C)

Jamstvo za proizvod ne vrijedi za proizvode koji su oSte¢eni zbog nepridrzavanja ovih uputa za €iScenje ili upotrebe neprikladnih sredstava za &iSc¢enje.

Preporucena sredstva za dezinfekciju

Sva sredstva za dezinfekciju navedena i preporu¢ena od strane Instituta Robert Koch: http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html
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THMEIQZH: EAfyEte OAa Ta e€apTripaTa yia TuxXOv Cnuid amo
TN METAPOPA. Xe TrepiTTTwon ¢nuidg, MHN xpnoigotroifoete
TO TTPOIGV. ETTIKOIVWVACTE Pe To opéa 1 Ye Tn Sunrise yia
TTEPAITEPW odnyieg.

H Sunrise Medical ouvioTd va oupBouleuTeite évav KAIVIKO
EMOTAPOVA, OTTWG £vav yiaTpd f BEPATTEUTH YE EUTTEIpIa OTA
KaBioparta kal Tnv ToTroB£TNON, Yia va kaBopioeTe €dv éva
Ma&iAap1 Appou JAY eival katdAAnAo. Ta paiAdpia Ba TTpéTTel
va ToTTofeTOUVTal HOVO aTTd £60UCIOBOTNPEVO TTPOUNBEUTA TNG
Sunrise Medical.

A\ TENIKEZ MPOEIAOMNOIHZEIS!

*  MHN TOTT0B€TACETE AQUTS TO TTPOIOV XWPIG TTPWTA
va JI0BACETE KAl VO KATAVONOETE TO TTEPIEXOUEVO
TOU TTApPOVTOG €yXEIPIOioU. Av dEV KATAVOEITE TIG
TTPOEIDOTIOINTEIG, TIG ETTIONUAVOEIG Kal TIG 0dnYiEg,
ETTIKOIVWVACOTE PE appddIo KAIVIKOS 1aTpd A TTPpouNnBEuTH -
OIAPOPETIKA, ITTOPET VO TIPOKUWEI TPAUNATIGNSG A CnuId.
*  To dykioTpo Kkal n BnAid Velcro dev Tpétrel va €pBouv
g€ TIOPATETAPEVN ETTAPA PE UYpATia €TTEION POEipETE TO

auToKOAANTO Kai To Velcro utropei va pn Asitoupyei cwaoTd.

*  H1omoBétnon evég pagiAapiol aTo avatTneikod
auagidlo ptropei va etrnpedaoel 10 KEVTPO BApoug TNG
KOl va TTPOKAAECEI TNV AVATPOTT TNG TTPOG TA TTIOW HE
atrotéAeopa moavé TpauuaTioud. MNa va cuuBAaAAeTe
aTnv evioxuon Tng eucTdbeIag, va agloAoyeite TTavTa
TNV mMoavrh avdykn va TTpooBETETE OTO AVATINPIKO
auagidlo TTPOCTATEUTIKA KATA TNG AVATPOTING 1 Bpaxioveg
TTPOCapPOYNG agova.

e EmmAéov, TTpIv a1TO TNV TTAPATETAPEVN XPNON, TTPETTEN
va OOKIUAeTE KABE PACIAGPI VIO PEPIKEG WPEG Kal
META va emBewpei €évag yiaTpog 1o d€pUa 0ag yia va
BeBaiwBei 0TI dev avaTTTiogovTal KOKKIVA anuadia Adyw
Tieong. MpéTrel va eEAEyXETE TOKTIKA yIa puBpOTNTA TOU
0éppaTtog. H kKAIvIKA €vOeIEn yia KATaoTpoQr) ITOU givai
N epuBpoTNTa déPUATOG. Av TO BEPUA GAG AVATITUEEI
€pUBPATNTA, DIAKOWTE QPECWG TN XPRON Tou pagiAapiol
KOl oUPBOUAEgUTEITE TOV YIOTPO 1} BepATTEUTH OOG.

*  To MagiAdpr Appou JAY éxel oxedlaaTei yia TNV Aveon
KaBiopaTog kal TN 6TAPIEN TNG OTACNG, VA EXETE OPWG
uTTOWn aag OTI Kavéva JagIAapl dev PTTopEi va eEaAciyel
EVTEAWG TNV TTiEGN aTTO TO KABIOWA A va QTTOTPEWEI TIG
TANYEG AGyw TG TTiEoNG.

*  Av xpeiaeaTe TePICOOTEPN OlAVOMN TTIECNG YIa TV
TTPOCTOCIO TOU BEPUATOG, CNTACTE ATTd TOV TOTTIKO 0OG
e€oualodoTnuévo TTPoUNBeUTA yia pia dwpedv TTIdEIEN
OTTOIOUBATTOTE TTPOIOVTOG HagIAapiou JAY.

*  To MagiAdpr Appou JAY dev UTTOKABIOTA TNV KOAR
@povTida Tou OEPPATOG, GUUTTEPIAAMBAvVOPEVNG TNG
OWOTAG d1IaTPOPNG, TNG KABAPIOTNTAG KAI TNG TOKTIKAG
avakoUu@iong aTré Tnv TTiean.

e AgnoTe 10 pagiAdpl va CeoTaBei o Bepuokpacia dwpariou
IV atd TN XPAon. Av KaBeoTe ae TTOAU KpUEG A TTOAU
CeOTEG ETTIQPAVEIEG UTTOPET VA TTPOKANBEI {nuId oTO S€pa.

e ATTOQEUYETE T AIXUNPA AVTIKEIUEVA KAl ATTOQPEUYETE TV
€k0eon o€ uTTEPPOAIKA BEPUOTNTA 1 YUUVES PAOYEG.

e OAHTIEZ: MHN: TotroB€TEiTE KAVEVA EPTTODIO
METAEU TOU XPrOTN Kal Tou PagIAapioU eTTeidr Ba ueiwbei n
aT1rod0TIKOTNTA TOU TTPOIOVTOG.

*  TPOXZANATOAIZMOZ MA=INAPIOY KAl KAAYMMATOZX:
To Tpoidv TTPETTEI VO XpNOIUoTToINBEl JE TO KAAUPUQ
Ha&IAapIoU OTpauPévo TTPOG Ta ETTAVW. AV TO KAAUNMQ
OeV XPNOIUOTTOIEITAI CWOTA, PTTOPEI va PelwBoUyV 1 va punv
UTTAPXOUV KAaBAAOU Ta TTAEOVEKTHMATA TOU JagIAapIoU Kal
JTTopEl va augnBei o Kivduvog yia To dépua Kal ToV HaAako
IGTO.

EIZArQrH

To Ma&iAapi AppoU JAY éxel oxediaoTei yia aveon Kal oThpign Tng
oTdong.

H mpopAemrépevn didipkeia {wrg autou Tou TTPOIGVTOG gival 5 €Tn.

MéyioTo Bdpog xpriotn: 150 KIAG

TOMNOGETHZH TOY MAZIAAPIOY A®POY JAY FOAM

ZH

EmAégTe éva MagiAdpl A@pou JAY Ttrou Taipiddel he To TTAATOG
TOU avaTtnpikoU aag apagidiou.

To PnKog Tou PagiAapioU TTpéTTel va @Tavel amd 2,5 €éwg 5
€KATOOTA OTTO TO TTOW PEPOG TWV YOVATWY CAG.

TotmoBeTACTE TO PAgIAGPI évavTi TNG TTAGTNG TNG KAPEKAAG

ME TIG ETIKETEG AVAYVWPIONS UAIKOU TTPOG Ta TTICW Kal TO
€EOYKWHA TTPOG TA EUTTPOG.

H eTikéta TpoidvTog Ba Trpétrel va gaivetal atn de§id TTAcupd
ToU pagiAapiod.

PubBuioTe Ta urorddIa €101 WOTE TA TTOSIA CTAG VA AKOUUTTOUV
AveTa oTo PagIAGpL.

To xapAAwa Twyv uTToTTodiWV OTO avaTTNEIKO 0ag apagidlo
JTTopEi va BonBroel oTn Yeiwaon Tng TTieong oTa Ioxia, (00Td
TOU KaBiopaTog) KAl 0TOV KOKKUYQ, (KOKKUYQ TNG OUPAG).

MEIQZH:

H owoTr pUBuion Tou UTTOTTOBIOU PTTOPET VO BEATILCEI TNV
dveon Tou KaBioparog.

ATtro@elyeTe TN Xprion Tou pagihapiol o€ UTTEPPOAIKA
TEVTWWEVN TaTTETOAPIa KaBiopyaTog. AVTIKOTOOTACTE TNV
TEVTWWEVN TOTTETOAPIO TOU KaBIoPATOG 1] ayopdoTe £va £vOETO
oTtepeol kabBiopatog JAY yia 10 pagiAdpl oag.

EmmikoivwvAaTe pe évav e§ouaiodoTnuévo TTpounBeuTr yia
dwpeadv emideign.

TOMNOGETHZIH OX®YIKHZ ETHPIZHZ

Edav 1o Magihdpr Appou JAY trepidaufdavel oo@uikr otrpién,
n cwoTn XpAon Tou ptropei va cupBdAel oTn peiwon Twv
eVOXAoEwV OTN Péon Kal TNG KOTTWOoNG aTrd To KABIoHA.

1.

ZH

PuBuioTe T0 UWoG TNG 0OQUIKAG OTAPIENG £TCI WOTE TO PEYIOTO
TTAX0G TNG O0QUIKNG OTAPIENG va BpioKeTal TN PHECN 1) OTN
YPOHH TNG {WvNng 00G.

MpoocapudoTe TNV oo@uikr oTApIgn Balovtag pia BnAid atrd
Tov 1ydvta Velcro® mavw ammd tnv TTAATN TNG KapEKAAG, KATW
atré TN Aafr) wlnong kai TTiow yupw atrd To PYTTPOCTIVO PEPOG
Tou apagidiou. O yavifog Velcro oTo Tricw pEPOG TOU INAVTO
Ba péTTel va ac@ahioel oTo Bpoxo Velcro aTo YTTpooTIivo
UEPOG TOU IYAVTA.

EtmavaAdBere Tn diadikacia otepéwaong oTnv avTiBeTn TAsupd,
@POVTICOVTOG WOTE TO OCPUIKG OTAPIYUA va BPiOKETaI OTO
KEVTPO TOU avatTnpikoU apagidiou.

Edav amaiteital TpooBeTn GTAPIEN, UTTOPEITE VA TOTTOBETATETE
OTO EOWTEPIKO TOU KAAUPUATOG TTIOW OTTO TV OCQUIK)
oThpIEN éva €vBeTo atmd a@pwdeg UAIKO TTAXOoUG 1 €K, TO OTTOIO
AeImoupyei wg uTTOOTUAWA Yia va augAoel To TTaYX0G TNG
00QUIKAG OTAPIENG.

MEIQZH:

Ta oo@uikd oTnpiypata peyéBoug Junior oTEPEWVOVTAI [E
€AOTIKO 1NAvTa Kal aykpdga avTi yia 1ndvTeg Velcro®.

H petaBoAn Tou UYPoug TOU 0GQUIKOU OTNPIYUATOG KATA T
diIdpKela TNG NUéPAg PTTopei va fondroel aTnv avakouion
atrd Tnv KoUpaacn aTo KABIoua.

H tommoBétnon Tou pagiAapiol Tepitou 2,5 €K. IO PTTPOCTA
OTO avaTTNPEIKG apagidio KaBIoTd TTIo AveTn Tn XPACN TOU ME
TNV 00QUIKA GTAPIEN.

Edv 10 pagiAapl oag dev TepINauBave oo@uikr aTAPIEN,
OAAG Ba BEAaTE Ta OQEAN TNG, ETTIKOIVWVIOTE PE £vav
eCoualodoTtnuévo TTpounBeuTh yia dwpedv eTTidEIEN.

JAY Basic & Soft Combi

60

Rev. J



EYKOAH ZYNTHPHZH

O unviaiog KaBapIoUOG Kal N TOKTIKI) GUVTAPNGON PTTOPET va
oupBdaAAouv oTnV TTOPATaCH TNG dIAPKEIAG AsIToupyiag Tou
MagiAapiou. Katd Tov KaBapioud, ouvIoTATAl O EAEYXOG TWV
eCaptnudTwy. EAEyETe TO KAAUPPQ yIa OXIoiaTa Kal UTTEPROAIKN
®Bopa.

KAOAPIZMOZ KAAYMMATOZ

* AgaipéoTe TO KAAUPMQ aTté Tn Bdon.

* TupioTe 10 péoa €Ew oTO KAAUPPA Kal TTAUVTE OTO TTAUVTHPIO
ME CeaTd vePOS KAl APrOTE VA OTEYVWOEI QUOIKA 1] OTEYVWOTE
g€ OTEYVWTHPIO 0€ XANNAr Bepuokpaaia.

«  Aev atmmaiteital 010épwa.

A NPOzZOXH!

e Mnv TAéveTe Ta KAAUPPATA UE OTEYVO KABAPIGHA Kal Un

XPNOIKOTIOIEITE BIOUNXAVIKA TTAUVTHPIO KAl GTEYVWTAPIA VIO VA

KaBapioeTe T0 KAAUPQ.
*  Mnv ToTmoBeTeiTE O€ KAIBavo Pe aTUo.
*  Mn xpnoigotroigite XAwpivn.

MeTd amd 10 TTAUGIYO, TOTTOBETACTE TO KAAUMUA TTAvw aTTd TN
Baon agppou. BeBaiwbeite 0TI TO oW PEPOG TOU KAAUUWATOG
TaIpIAdel Ye 1o TTiow PEPOG TNG BATNG agpou.

ZHMEIQZH:

*  Av xpnolgoTrolgital o€ €yKaTaoTAOEIG 1I6pUUATOG, YPAWTE TO
OVOUATETTWVUMO TOU XPNOTN, ME YOVIUO papkaddpo, aTnv
ETIKETA TTEPIEXOMEVWV TWV KOAUUUATWY. AuTd Ba Siac@alioel
TNV EMIOTPOPN TWV KOAUPPUATWY PYETA 116 TO TTAUCIHO.

*  XpnolhoTrolgiTeE JOVO KOAUUUOTA oxediagpéva atod Tnv JAY o€

ouvduaouod Pe Ta appwdn Pagiddapia JAY.
KAOGAPIZMOZ BAZHZ AOPOY

A@aipéoTe To KAAUppa atéd T Baon agpou.

2KOUTTIOTE Ta PE (EOTO VEPD KAl CATTOUVI.

2ZKOUTTIOTE e éva KaBapo TTavi.

Atropelyete TNV TTARPN BUBION TNG BAong agpou o€ vePO.

ZHMEIQZH: AvaTtpéfTe oTIG 00nyieg kaBapiouoU TTou TTapaTiBevral

oTnv emopevn oeAida.

METPA YTIEINHZ KATA THN EK NEOY XPHZH:

Mpiv XpnOIUOTTOINCETE €K VEOU TO QVATTNPIKO APagidlo, TTPETTEl va
1O TTpOoETOINAOETE TTPOOEKTIKA. OAEG 01 ETMIPAVEIEG TTOU £pXOVTal
O€ ETTAPNA PE TO XPNOTN TIPETTEI VA UTTOKEIVTAI O€ ETTECEPYATIA PE
oTrpél atroAUpavong.

MNa va 1o KAVETE aUTO, TTPETTEI VO XPNOIMOTIOINOETE éva
ATTOAUMAVTIKO YIa TaXeia atroAUpavon TTou £xel eyKPIBEi/
OUVIOTATaI OTN XWPa oag, NE Baon Tnv aAKOOAN yia 10TPIKA
TTPOIOVTA KAl IATPIKEG CUOKEUEG, TO OTTOIO TTPETTEI VO
atroAupavBouv ypriyopa.

Nd&Bete uTOWN 00G TIG 0dNYIEG TOU KOTOOKEUAQATH YId TO
ATTOAUPAVTIKG TTOU XPNOIYOTTOIEITE.

>€ YEVIKEG YPOPUEG, N TTARPNG aTToAUpavon dev UTTopeEi va
€€A0QANOTEI yIa TIG PAPES. ZUVETTWG, OUVIOTOUNE TNV aTTOPPIYN
TWV KOAUPPATWY TOu KaBiopatog kal TG TTAATNG, TTPOKEINEVOU
va atmopeuxOei N uOAuvon Pe dPACTIKEG OUTIEG CUUQWVA PE TNV
TOTTIKF VOUOBETia Trepi TTpooTaCiag atmd AOINWEEIGS.

2YNOHKEZ AZOAAOYZ ANNOOGHKEYZHZ

*  Ta mpoidvta TTPETTEl va aTtoBnkevovTal o€ Enpod PEPOG, OF
OXETIKN uypaoia 20 - 75%.

+  Na mpooTarelovral amd TO0 AUECO NAIAKO QWG Kal T OKOVN
yla peydAa xpovikd diaoTruara.

*  Moakpid amod aueon BepudTnTa Kail o€ Bepuokpaaia YETAEU
5°C €wg 40°C.

+  Ta ouokeuoopéva TTPOIGVTA TTPETTEI VO TOTTOBETOUVTAI KAl
va aToIfdlovTal cUPQWVa PE TN OPA TwV BEAWV «auTr n
TTAEUPA TTPOG Ta TTAVWY» OTn CUOKEUACTIa.

« Edv pio ouokeuaoia gival WnAr Kal OTeVH KAl EVOEXOPEVWG
duvnTikd aoTabng, BePaiwbeite AT gival KOAG OTEPEWPEVN
otnVv TTaAéTa ) 1o PAYI, yIa va PNV TTECEN KATW.

*  Mnv oToIfddeTe TiTTOTA TTAVW ATTO TO CUOKEUAOUEVA
TTPOIOVTa, OTAV OTn CUCKEUATIia avaypda@eTal n Evoeign «unv
oToIBAdeTeR.

+ To mpoidv dev TTpéTTel TTOTE va atmobnkeUeTal € eEWTEPIKO
XWPO Kal va gival EKTEBEINEVO OTIG KAIPIKEG OUVONKEG.

ErCYHZH

KdaBe pagihapr JAY éxel emBewpnOei kal eAeyxOei TTPOCEKTIKG
woTe va TTapéxel BEATIOTN atmmodoan. KaBe paihdpr JAY eivai
EYYUNMEVO €vavTl EAATTWHATWY OTA UAIKG KAl TNV KATOOKEUN)

yIa TTEPiI0d0 24 unvwv atd TNV nUeEpoUnvia ayopdg, KATw

atrd Kavovikr Xprion. Av TTpokUWel EAGTTWHA oTa UAIKG A TNV
KATAOKEUN €VTOG 24 unvwyv atrd TNV apXIKr nUeEpounvia ayopdg,
n Sunrise Medical, cUy@wva Pe TNV Kpion TNg, Ba eTTIOKEUATEI
fl 6a AvTIKATACTAOEI TO TTPOIOV XWpPiG xpéwan. H eyyinon autnh
O¢ev 10XUel yia JIATPACEIG, OXITIJOTA A KayiuaTa, oUTe yia TO
ATTOOTTWHEVO KAAUPMA Tou pagiAapiol.

To agaipeTd KAAUPPA €ival yyUnPEVO EvavTl EAATTWUATWY OTA
UAIKG& Kal TNV KATAaoKeUn yia TTepiodo €1 (6) unvwyv atro tnv
nuepounvia ayopdg, KAtw atrd KavovikA Xxpron. Av TTpoKUYEl
EAATTWHA OTA UAIKA A TNV KOTOOKEUR €VTOG £€1 (6) unvwy atmd
TNV apXIKn nuEpounvia ayopdg, n Sunrise Medical, cUp@wva e
TNV Kpion Tng, Ba €TmoKeuAasl 1) Ba avTIKATACTACEI TO TTPOIOV
XWpig Xpéwan.

H eme€epyacia Twv aImnudaTwy Kal TwWV ETMIOKEUWY TTPETTEI VA
TIPAYMATOTIOIEITAI OTOV TTANCIECTEPO

e¢ouaiodoTnuévo TTpounBeuTr. EKTOG atrd TIG pnTEG EYYUNOEIS
TOU TTapOvTOG, e€aipeital KABe GAAN yyunan, TepIAapBdavovTag
TWV CIWTTNPWY £YYUATEWYV EUTTOPEUCINOTNTAG KAl EYYUNTEWV
KATAAANASGTNTAG VIO GUYKEKPIPNEVO OKOTTO.

Aev utrovoeital GAAN eyyunon Tépa aTmd auTr] TToU
TTeEPIAAPBAvETAI OTO TTAPOV.

O1 gvépyeleg aTTOKATACGTACNG YIa TTAPARACN TWV PNTWV
EYYUNOEWV TOU TTAPSVTOG

TTEPIOPICOVTAI OTNV ETTICKEUN 1 AVTIKOTAGTACH TWV ayabwyv.

O1 ¢nuiég amd Tnv TTapafiacn Tuxov eyyunong, o€ Kauia
TEPITITWON, 0gv Ba TTEPIAQUBAVOUV OTTOIAdNTTOTE CUVETTAYOUEVN
{nuIG ouTe Ba utrepPaivouv T0 KOGTOG TWV PN CUPKOP@OUHEVWY
ayabwyv TTou TTwARBnKav.
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‘Ovopa TTpoio- . AEITMA
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i i EouaiodoTtnuévog REP
&' ;\(/l:f)]/clgr]o Papos E AvTITTIPOOWTTOG EE
XXX kg oTnv Eupdytm Assembled in Mexico
c E St CE YTe0Buvo Mpéow- & F [0 X RIce AT
fH Mo 010 HB Cover Materials:
Polypster
AlgbBuvon il
EE Znua UKCA QVTITIPOCWTIOU OTNV THIS SIDE DOWN
ISO 7010-M002 EhBeria
To eyxeipidio/To BiBAio i
odnyIWV TPETTEl VA ZUHBOU),‘EUTS'TE Aig0Buvon gioa- 1 l
Siafaoreil I:E TIg 0dnyieg ywyéa BACK
(M1rAg g1Kovidio) xenong

To avoTnua diaxeipiong Tng SUNRISE MEDICAL ¢xel moTomoin®ei katd EN
ISO 13485 kai ISO 14001.

Epeig otn SUNRISE MEDICAL éxoupe atroktrael To MiototroinTiké ISO 13485,
TO OTTOi0 ETIRERAILIVEI TNV TTOIGTNTA TWV TTPOIGVTWYV PaG 0€ KGBE aTadIo, amd
10 THANA ‘Epeuvag kal Avatrtugng (R & D) péxpl Tnv Tapaywyn. Auté 1o TTpoidv
TTANPEI TIG ATTAITAOEIG CUPPWVA PE TOUG Kavoviopoug Tng EE kai Tou Hvwpévou
BaoiAgiou. AiatiBevtal TTpoaIpeTIKOG £E0TTAICHOG Kal aegoudp He TTITTAEOV
XpEéwon.

Evoeigeig

O1 TToIKIAiEG TwV TTapaAAaywy TOTTOBETNONG TwV PagIAapIwy, KaBWwg Kal Ta
OI0QOPETIKG £EaPTAATA TOTTOBETNONG VIO TNV TTAPOXA UWNAGTEPWY TTAEOVEKTN-
paTwv TOTTOB£TNONG KAl TTPOCTAGIOG TOU dEPPATOG OUPPWVa e KABE atraitnon
Kal évOeIgn Tou XproTn, anuaivouyv OTI UTTOPEi va XpNoIPoTToINBEi atrd éva upy
PATPA XPNOTWV PE DIAPOPETIKEG AVAYKEG TOTTOBETNONG KAl TTPOCTACIAG TOU
OéppaTog Kal evOEiEEIG OTTWG o1 akdAouBeg[R7-R14]:

- Kakwoeig vwriaiou puehou - ZKAfjpuvon Katd TTAAKag
NeupoAoyiki vooog (nuitrAnyia, Mépkivoov)

- NMapapdpPwaon eAATTWHATOG GKPOU - Z0oTaon apbpwoswy

- AKpWTNPIOOUOG - TeTpatAnyia

AvTevoeigeig

To pagiAdpi yia avatrnpiké apagidio dev TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITAl OE TTEPITITW-
on [R3, R4]:

- EpuBpoTtnTa TOU avaTITUooETAI OTNV TTEPIOXN ETTAPAG PE TO OépUa
- Mapoucia BuBiopatog aTo €vBeTo LYPS JAY
- KatdkAion

ZHMEIQZH: Ievikég oupBOUAEG yia Tov XpriaTn. Av dev aKOAOUBROETE QUTEG
TIG 00nyieg, UTTOPEi va TTPOKANBEI CWHATIKOG TPAUPATIOPOG, {NUIG OTO TTPOIGV A
¢nuid ato trepIBaAAov!

Eidotroinon mpog Tov XpRoTn f/kal Tov acBeviy: kaBe cofapd TTePIOTATIKS TTOU
OuvéRN o€ OXEON PE TO TTPOIGV TTPETTEI VO OVOQEPETAI GTOV KATAOKEUAOTH Kal
oTnv appodia apxr Tou KPAToug HEAOUG OTO OTTOIO Eival EYKATECTNHEVOG O
XPNOoTNG r/kal o aoBevAg.

q3

B4Me £181kég TpocapuoyEg

H Sunrise Medical ouvioTd va d10BAoETe TIPOOEKTIKA KAl VO KATAVOROETE OAEG
TIG 08nYieg XPATNG TTOU TTapEXOVTAl PE TO TTPOIGV B4Me Kal va ekTEAEITE OTTWG
OuVIOTA O KaTAaoKeuaoThG. O1 odnyieg xpriong TpéTel va diaBacTolv Kal va
€ival KatavonTég, TTPIV XPNOIKOTIoINBEi To TIPoidV yia TTPpWTN @opd. Emiong,

n Sunrise Medical ouviaTd va pnv TeTAgeTe TIG 0dNYieg Xxprnong agou Tig
SI10BaoeTe, AAAG va TIG QUAAEETE UE QOPAAEIR YIa HEAAOVTIKF) avagpopd.

Qg kataokeuaoTrg, N SUNRISE MEDICAL, dnAwvel 611 TO TTapov
TIPOIGV CUPPOPPWVETal PE Tov Kavoviopd (2017/745) yia Ta
IATPOTEXVOAOYIKG TTpOidvTa.

ZuvdUao oI 10TPOTEXVOAOYIKWY TTPOIOVTWY

Mrtropei va gival duvaTév auTd To 1IaTPOTEXVOAOYIKS TTPOIGV va XPNCIUOTTOIEITAI
o€ ouvduaouo PE éva 1) TTEPICOOTEPA AN 1ATPOTEXVOAOYIKG TTPOidVTa N
€€OTTAIONG. Oa Bpeite TTANPOPOPIES yia TOUG aTTodEKTOUG OUVOUAOHOUG OTOV
1oTé10TT0 Www.SunriseMedical.eu. OAol o1 cuvduaacpoi TTou TTapaTifevtal
£€XOUV ETTIKUPWOEI WOTE va IKAVOTIOIOUV TIG OTTAITACEIG YEVIKAG AOPAAEING

Kal amrédoong, Tng Tapaypdgeou 14.1 Tou Kavoviopol 2017/745 yia Ta
1ATPOTEXVOAOYIKG TTPOIOVTA.

Oa Bpeite KaBodrynoN yia Tov ouvduaopod, OTTWG Tn OTEPEWOT, GTNV
10To0eAida www.SunriseMedical.eu.

JAY Basic & Soft Combi

62

Rev. J



Eykekpipéveg diadikaoieg kabapiogpol yia pagiAdpia Jay

Mpoiov JAY Lite JAY J3 J2 GS JAY Easy JAY Soft JAY Xtreme JAY Basic JAY Easy JAY Balance
Visco Combi Active
E€wTepikd KAAUppa (MIKpOoKAIPOTIKO Kol EAAOCTIKO)
(1). Yypd mAUcipo 70°C
W 70 70 70 W 70 W 70 70 W

E€wrepikd KAAuppa (AkpaTeia)

(2). Yypd TTAGoILO 60°C

B

60

K,

6

60

60

Y9,

EocwTepik6 KAAUPpa

(3). ATToAupavTIKO
Wekaopou Kal
OKOUTTIONOTOG

1) TTAUVTE pE VE
oToug 60°

e

paar L g

Ty g

&)

Oev 1oXUEl

dev 1oXUEl

Oev IoXUEl dev IoXUEl

O¢ev 1oXUEl

)| &

dev IoXUEl

dev IoXUEl

Mupnvag pagiAapiol (Baon appou)

(4). AutékauoTOG PE
aTué péxpr 105 °C (1)

A

ATtToAupavTiKO
wekaopou Kal 5
OKOUTTIONOTOG ﬁ

b
3

(5). ATToAupavTIKO

BUBIONG

Zroixeia pagiAapiol

ZT0IXEIO aépa

dev 1oXUEl

dev IoXUEl dev 10xUEl

O¢ev 1oYUEl

dev IoXUEl

O¢ev 10XUEl

Oev 1oXUEl

TomroB£TnoN oToIXEIWV

Oev IoXUEl

Oev IoXUEl

Oev 1oxUEl

Oev IoxUel

Oev IoXUEl

MagiAdpi uypol

Oev 1oXUEl

Oev 10XUEl

O¢ev 1oxUEl

dev IoXUEl

1. 70°C eival n péyioTn ouvioTWPevn Beppokpaaia.

2. 60°C eival n péyloTn ouvioTwuevn Beppuokpaaia.

3. Ta eowTtepikd kaAUppaTa Xtreme Active kai Balance pmmopouv va mAuBoUv otoug 60°C KaBwg Kal va WekaoToUV Kal va OKOUTTIOTOUV JE atToAupavTikd. YTTapxel moavotnTa
QATTOXPWHATIOUOU TwV KAAUPPATWY av TTAuBouv oTtoug 60°C aAAG n AeIToupyIKATNTA TOUG OEV PEILVETAI.

4. ‘Eva autékauoTo ival éva auToao@aAiZOUEVO UNXAVNUA TTOU OTTOOTEIPWVEI JE OTUO UTTO TTiEon.

5. Ze xapnAn Beppokpaaia (< 30°C).

TIPOioVTa KaBAPIoHOU.

H eyylnon Tpoidvtog dev 10xUEl yia TTPOIGVTA TTOU KATAOTPAPNKav €TTEISH dev ATaV SuvaTd va TnpnBolv auTég ol odnyieg kaBapiopou 1 €TEIBA XpNoIPoTToIRBnkav akatdAAnAa

ZUVIOTWHEVA OTTOAUHAVTIKA

‘OAa Ta atmoAupavTIKG TTapatiBevral kal ouvioTwvTtal aré TNV Robert Koch Institute: http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html
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MEGJEGYZES: Ellendrizze, hogy minden alkatrész szallitasi
sérilésektdl mentes-e. Sériilés esetén NE hasznalja. Tovabbi
Utmutataseért forduljon a szallitéhoz / a Sunrise vallalathoz.

A Sunrise Medical javasolja, hogy a felhasznalé konzultaljon a
betegek Ultetésében és pozicionalasaban jartas szakorvossal
vagy gyogytornasszal annak meghatarozasahoz, hogy a Jay
habszivacs parna megfelel§ valasztas-e. A parnakat csak hiva-
talos Sunrise Medical beszallitd helyezheti fel.

A\ ALTALANOS FIGYELMEZTETESEK

*  NE szerelje fel ezt az eszkdzt anélkiil, hogy elétte elol-
vasta és értelmezte volna ezt a kézikdnyvet. Ha nem érti
a figyelmeztetéseket és az utasitasokat, forduljon képzett
szakorvoshoz vagy a beszallitohoz — ellenkezé esetben
sériilés vagy karosodas kdvetkezhet be.

* A tépdzar nem érintkezhet hosszabb ideig nedvesség-
gel, mert az kart tehet a ragasztéanyagban, ami miatt a
tépbzar mikodésképtelenné valhat.

* A parna kerekesszékre valo felszerelése befolyasolhatja a
kerekesszék sulypontjat, és a kerekesszék hatrabillenését
eredményezheti, ami sérilést okozhat. Mindig meg kell
vizsgalni, hogy a kerekesszék stabilitasanak noveléséhez
sziikség van-e billenésgatléra, illetve sulypontallitd adap-
terkonzolra az amputalt betegek szamara.

* A hosszabb idétartamu Glés el6tt minden parnat ki kell
prébalni néhany o6ran at, és kdzben egy szakorvosnak meg
kell vizsgalnia, hogy nem alakulnak-e ki nyomas okozta
voros foltok a bérén. Rendszeresen ellendrizze, hogy nem
alakult-e ki bérpir. A szdveti karosodas klinikai jele a bér-
pir. Ha bérpir alakul ki, azonnal hagyjon fel a parna hasz-
nalataval, és keresse fel orvosat vagy gyogytornaszat.

A JAY habszivacs parna ugy van kialakitva, hogy
kényelmes Ulést biztositson, és megtamasztast nyujtson a
testnek, ugyanakkor fontos tudni, hogy egyetlen parna sem
képes teljesen megsziintetni az Uléskor fellépd nyomast
vagy megakadalyozni a felfekvéseket.

* Ha a bdér védelme érdekében a nyomas fokozottabb elosz-
tasara van sziikség, kérjen ingyenes bemutatét a hivatalos
beszallitétol az egyéb JAY parnakrol.

A JAY habszivacs parna nem helyettesiti a megfeleld bér-
apolast, az egészséges étrendet, a tisztasagot és a rend-
szeres nyomasmentesitést.

* Hasznalat el6tt hagyja a parnat szobahémérsékletre mele-
gedni. A szélséségesen hideg vagy forro fellileteken vald
Ulés a bér karosodasat okozhatja.

«  Kerllje az éles targyakat, és ne tegye ki a parnat tulzott
hének és nyilt langnak.

+  AKADALYOK: Ne helyezzen akadalyt a felhasznalé és a
parna koze, mert az csokkenti a termék hatékonysagat.

* A PARNA ES A HUZAT ELHELYEZESI IRANYA: A ter-
méket a parnahuzattal felfelé kell hasznalni. Ha a huzatot
nem megfeleléen hasznaljak, csdkkenthetnek vagy meg-
szlinhetnek a parna kedvezé tulajdonsagai, és ndéveked-
hetnek a bért és a lagy széveteket fenyegetd veszélyek.

BEVEZETES

A JAY habszivacs parna ugy van kialakitva, hogy kényelmes
Ulést biztositson, és megtamasztast nyujtson a testnek.

A termék tervezett élettartama 5 év.
Felhasznalé maximalis testtomege: 150 kg

A JAY HABSZIVACS PARNA FELHELYEZESE

»  Valasszon a kerekesszék szélességének megfeleld JAY
habszivacs parnat.

* A parnanak hosszaban a térdhajlattél szamitva 2,5-5 cm-re
kell elérenyulnia.

*  Helyezze el a parnat a szék hatuljaig tolva ugy, hogy az
anyagazonosité cimkék hatul legyenek, a kidudorodas
pedig eldl.

* A termékcimkének lathatonak kell lennie a parna jobb
oldalan.

+  Allitsa be a labtartdkat tigy, hogy a laba kényelmesen
fekldjon fel a parnan.

* A kerekesszék labtartéinak leengedése csokkentheti az
Ulécsontra és a farokcsontra nehezed® nyomast.

MEGJEGYZES:

*  Alabtarté megfelel6 beallitasa kényelmesebbé teheti az
Ulést.

* Ne hasznalja a parnat megnyult tléskarpiton. Cserélje ki
a megnyult Gléskarpitot, vagy vasaroljon Jay Solid Seat
betétet a parnahoz.

*  Forduljon egy hivatalos beszallitbhoz a termékek ingyenes
bemutatasa érdekében.

DEREKTAMASZ FELHELYEZESE

Ha a JAY habszivacs parna deréktamasszal is rendelkezik,
annak megfelelé hasznalata csdkkentheti a diszkomfortérzést
a hat alsé6 részén, valamint az Ulési faradtsag kialakulasat.

1. Allitsa be az deréktamasz magassagat Ugy, hogy a derék-
tdmasz legvastagabb része a derekanal vagy az évvona-
lanal legyen.

2. Rogzitse a deréktamaszt a tépbzaras hevedernek a szék
hattamlajan, a tol6fogantyu alatt és a szék elején valé
athurkolasaval. A heveder hatuljan 1évé tépézarkampdknak
a heveder elején 1évé tépdzarhurkokhoz kell régziilnilk.

3. Ismételje meg a rogzitési folyamatot a masik oldalon, lgyel-
ve arra, hogy a deréktamasz a kerekesszék kozepén legyen.

4. Ha tovabbi megtamasztasra van szikség, a huzatba egy
1 cm vastag habszivacs betét helyezhet a deréktamasz
mogé. Ez alatétként szolgal a deréktamasz vastagsaganak
novelésére.

MEGJEGYZES:

e Ajunior méretl deréktamaszok a tép&zaras hevederek
helyett elasztikus hevederrel és csattal rogzithetdk.

* A deréktdamasz magassaganak a nap folyaman térténé
valtoztatasaval enyhitheté az (ilési faradtsag.

* A kerekesszékben a parna kb. 2,5 cm-rel t6rténd el6rébb
helyezésével kényelmesebbé valik a deréktamasszal valo
hasznalata.

. Ha a parnahoz nem tartozik deréktamasz, de szeretné
kihasznalni annak elényeit, forduljon egy hivatalos beszal-
litohoz a termékek ingyenes bemutatasa érdekében.
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EGYSZERU KARBANTARTAS

Havi tisztitassal és rendszeres karbantartassal meghosszabbit-
hatja a parna élettartamat. A tisztitas soran ajanlott ellendrizni
az Osszeteviket. Ellendrizze a huzatot a szakadasok és tulzott
kopas szempontjabdl.

A HUZAT TISZTITASA

* Vegye le a huzatot az alaprol.

» Kiforditva mossa ki a huzatot géppel meleg vizben, majd
szaritsa meg fliggesztve, csavaras nélkul vagy szaritogép-
ben alacsony hémérsékleten.

* Nincs sziikség vasalasra.

A VIGYAZAT!

* Ne alkalmazzon vegytisztitast, illetve ipari moso- és szarito-
gépet a huzat tisztitasahoz.

* Ne alkalmazzon autoklavos gdzsterilizalast.

* Ne hasznéljon fehéritét.

Mosas utan hlzza vissza a huzatot a habszivacs alapra. Gyé-
z8djén meg arrdl, hogy a huzat hatsé része illeszkedik a hab-
szivacs alap hatsé részéhez.

MEGJEGYZES:

* Intézményi kérnyezetben valo hasznalat eseten jeldldfilccel
irja ra a felhasznal6 nevét a huzatok cimkéjére. Igy
mosas utan a huzatok kénnyebben visszakerilhetnek a
gazdajukhoz.

* A JAY habszivacs parnakhoz csak a JAY altal tervezett
huzatokat hasznaljon.

A HABSZIVACS ALAP TISZTITASA

* Vegye le a huzatot a habszivacs alaprol.
+  Tordlje le meleg vizzel és szappannal.

« Tordlje le egy tiszta kendbvel.

* Ne meritse a habszivacs alapot teljesen a vizbe.

MEGJEGYZES: A tisztitasi utasitasokat lasd a tuloldalon.

HIGIENIAI INTEZKEDESEK UJRAFELHASZNALAS
ESETEN

A kerekesszéket az Ujrafelhasznalas el6tt gondosan el6 kell
késziteni. Minden, a felhasznaloval érintkezd fellletet le kell fajni
fertétlenité spray-vel.

Ehhez az adott orszagban a gyors fert6tlenitést igényl6 orvosi
termékek és orvostechnikai eszk6zdk alkoholos fertétlenitésére
engedélyezett/ajanlott fert6tlenitdszert kell hasznalni.

Kériiik, vegye figyelembe az On altal hasznalt fertétlenitészerre
vonatkozé gyartéi utasitasokat.

A varratok teljes fert6tlenitése altalaban nem garantalhato.
Ezért azt javasoljuk, hogy az Ulés- és hattamla-hevedereket a
helyi fert6zésvédelmi jogszabalyoknak megfelel6en selejtezze
le, elkerlilendd a hatéanyagokkal valé mikrobakterialis
szennyezddést.

A BIZTONSAGOS TAROLAS FELTETELEI

» A termékeket szaraz helyen kell tarolni, 20-75% kozotti
relativ paratartalom mellett.

* Ne tegye ki hosszu ideig kozvetlen napfénynek és pornak.

. Kozvetlen hé6tél tavol, 5 °C és 40 °C kozotti hémérsékleten
tarolando.

* A csomagolt termékeket a csomagolason talalhaté ,this
side up” (ezzel az oldalaval felfelé) nyilaknak megfeleléen
helyezze el és rakja egymasra.

* Ha egy csomag magas és keskeny, igy potencialisan insta-
bil, Ggyeljen a raklapon vagy az allvanyon valé megfeleld
rogzitésére, nehogy leessen.

* Ne rakjon semmit a csomagolt termékek tetejére, ha a cso-
magolason fel van tiintetve a ,do not stack” (ne halmozza
egymasra) jelzés.

* A terméket soha nem szabad a szabadban tarolni és az
id6jaras hatasainak kitenni.

SZAVATOSSAG

Minden JAY parnat alaposan megvizsgaltak és teszteltek a leg-
kivalobb teljesitmény biztositasa érdekében. Normal hasznalat
esetén a vasarlas datumatol szamitott 24 hénapig minden JAY
parna garantéltan mentes az anyag- és gyartasi hibaktdl. Ha az
eredeti vasarlasi datumtol szamitott 24 hénapon beliil anyag-
vagy gyartasi hiba 1ép fel, a Sunrise Medical vallalja, hogy

sajat belatasa szerint dijmentesen megjavitja vagy kicseréli a
terméket. Ez a szavatossag nem vonatkozik a kilyukadasra, a
szakadasra és az égési sériilésekre, valamint a parna levehetd
huzatara.

Normal hasznalat esetén a vasarlas datumatoél szamitott 6 (hat)
hoénapig a leveheté huzat garantaltan mentes az anyag- és gyar-
tasi hibaktdl. Ha az eredeti vasarlasi datumtdl szamitott 6 (hat)
hoénapon belll anyag- vagy gyartasi hiba 1ép fel, a Sunrise
Medical vallalja, hogy sajat belatasa szerint dijmentesen megja-
vitja vagy kicseréli a terméket.

A szavatossagi igényeket és javitasokat a legkdzelebbi hivatalos
beszallitén keresztll kell intézni. Az itt vallalt kifejezett szavatos-
sagok kivételével kizart minden egyéb szavatossag, beleértve a
forgalmazhatésagra és az adott célra valé alkalmassagra vonat-
kozé hallgatélagos szavatossagokat is.

Az itt leirtakon kivil semmilyen mas hallgatélagos szavatossag
nem all fenn.

A kifejezett szavatossag érvényesitése esetén a jogorvoslati
lehet8ségek az aruk javitasara vagy cseréjére korlatozédnak. A
szavatossagi kotelezettség megszegése esetén megtéritett kar
semmi esetre sem terjed ki a kdvetkezményi karokra, és nem
haladhatja meg az értékesitett hibas aruk dnkdltséget.
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JAY Part Code: |

[ Date: |

kg

H B of

Tipus: -Sre};g_es‘;g?:/ @ XXXX-XX-Xx | Gyartasi datum
LOT: Julian p .
. . Alkatrész-
Datum: Date altal K6d Siii;ezl;r?nly
meghatarozva o
= Ez a szimbdlum
H Ulésszélesség |M Dl orvostechnikai
XXX mm eszkozt jelent
&\, Ulésmélység M Gyarté cime
XXX mm
AI Felhasznald E Eirér?:tialmazott
max. testtdmege . 9" o
XXX kg képvisel6

Felelés személy

Sunrise Medical (US) LLC
12002 Volunteer Blvd.
Mount Juliet, TN 37122

Surirse 'L‘ccl-d" Gmbs
Kahibact -
REP]  mozssMassch H:

UK
Gamany CA
Assembied in Mexico

IR B AT

c € CE jelolés az Egyesiilt
Kiralysagban
EE UKCA jel6lés fl,‘::éc' képviseld
1ISO 7010-M002
Kezelési utmutato/ ol |
borssura olvasasa vassa'e . L
javasolt! [:E a hasznalati Importér cime
utasitast

(Kék ikon)

A SUNRISE MEDICAL iranyitasi rendszere EN ISO 13485 és ISO 14001

szerinti tanusitvannyal rendelkezik.

A SUNRISE MEDICAL elnyerte az ISO 13485 tanusitvanyt, amely igazolja

termékeink minéségét valamennyi szakaszban, a kutatas-fejlesztéstél a
gyartasig. Ez a termék megfelel az EU és az Egyesiilt Kiralysag el6irasainak. A
bemutatott opcidk és tartozékok kilon koltség ellenében allnak rendelkezésre.

Javallatok

A parna kulonféle rogzitési valtozatai, valamint a magasabb pozicionalast és
a boér védelmét noéveld kiildnbdzé pozicionald elemek az egyes felhasznalok

q3

A B4Me specialis adaptacioi
A Sunrise Medical erésen ajanlja, hogy a B4Me termék gyarté szandékai

szerinti mikodésének és teljesitményének biztositdsa érdekében a termék
elsé hasznélata elétt olvassa el és értelmezze a B4Me termékhez mellékelt

Cower Materlals:
Polyester
Urothans

Vinyl

THIS SIDE DOWN

1|m1

BACK

A gyarté, a SUNRISE MEDICAL kijelenti, hogy ez a termék megfelel
az orvostechnikai eszk6zokrél szo6l6 (EU) 2017/745 rendeletnek.

Osszes felhasznaldi informaciot. A Sunrise Medical azt is javasolja, hogy

kovetelményeitdl és javallataitol fliggé jellemzék, amelyek révén a parnat

kildénb6z6 pozicionalasi igényekkel és javallatokkal rendelkez6 felhasznalok

széles kore hasznalhatja az alabbiak szerint [R7-R14]:
— Gerincvel6-sériilés -SM

— Neurolégiai kdrképek (hemiplégia, Parkinson-kor)

— Végtaghiany, -deformacio — iziileti kontraktdra

— Amputacio — Tetraplégia

Ellenjavallatok

A kerekesszékhez val6 parna nem hasznalhaté az [R3, R4] esetében:

— Borpir kialakulasa a bérrel érintkez6 teriileten
— A JAY folyadékbetét ellaposodasa
— Decubitus

Orvostechnikai eszk6zok kombinacioi

a felhasznaléi informaciodkat elolvasas utan ne dobja ki, hanem késébbi
felhasznalasra 6rizze meg biztonsagos helyen.

Ez az orvostechnikai eszkdz egy vagy tobb mas orvostechnikai eszkdzzel
vagy termékkel kombinalhaté. A lehetséges kombinaciokrol a
www.SunriseMedical.eu weboldalon tajékozédhat. Valamennyi felsorolt kombi-
nacioét validaltak az orvostechnikai eszk6zokrél szold (EU) 2017/745 rendelet
14.1. szakasza szerinti altalanos biztonsagi és teljesitménykdvetelmények
szempontjabdl.
A kombinaciokkal, példaul a szereléssel kapcsolatos utmutatas a

MEGJEGYZES: Altalanos felhasznaldi tanacsok. Ezen utasitasok betartasa-
nak elmulasztasa testi sériiléshez, a termék karosodasahoz vagy kérnyezeti

karokhoz vezethet!

www.SunriseMedical.eu weboldalon talalhato.

Megjegyzés a felhasznald és/vagy a beteg szamara: minden, az eszk6z hasz-
nalata soran bekovetkez6 sulyos incidenst jelenteni kell a gyartonak, valamint a
felhasznalo és/vagy a beteg lakdhelye szerinti tagallam illetékes hatésaganak.
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A JAY parnak jovahagyott tisztitasi eljarasai

Termék

JAY Lite

JAY J3 J2 GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Kiilsé huzat (mikroklimatikus és elasztikus)

(1). Nedves mosas
70 °C-on

&)
&)

&)
5
&)

70

o)

70

3)
&)

7

Kiils6 huzat (inkontinencia elleni)

(2). Nedves mosas
60 °C-on

0

6

6

Belsé huzat

(3). Permetezéses és

torl6kendés ﬁ

fertétlenités
vagy nedves mosas

60 °C-on

IE
IE

IE

Y9,

- [

Y9,

Y9,

el | &

Parna belseje (habszivacs alap)

(4). Autoklavos géz-
sterilizalas 105 °C-ig (1)

Permetezéses és
torlékendds
fert6tlenités

G

(5). Meritéses
fert6tlenités

al
iy &m

o Je

x|}

Parnaelemek

Levegdztetd elem

[ R | B

T [ 3¢ % [ ¢

Pozicional6 elemek

Folyadékbetét

1. A legnagyobb ajanlott hdmérséklet 70 °C.
2. A legnagyobb ajanlott hdmeérséklet 60 °C.
3. Az Xtreme Active és a Balance belsé huzat 60 °C-on moshatd, valamint permetezéssel és toriékendével fertStlenithets. 60 °C-on toérténé mosas esetén

elszinezddés el6fordulhat, de ez a huzatok funkcionalis jellemzé&it nem befolyasolja.
4. Az autoklav egy 6nzaré berendezés, amely nagynyomasu gézzel sterilizal.
5. Alacsony hémérsékleten (<30 °C)

A termékszavatossag nem vonatkozik a tisztitasi utasitasok betartasanak elmulasztasa vagy a nem megfeleld tisztitdszerek hasznalata miatt megsértilt
termékekre.

Ajanlott fertétlenitészerek

A Robert Koch Intézet altal felsorolt és ajanlott valamennyi fertétlenitészer: http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html
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PASTABA. Patikrinkite, ar jokioms dalims nepadaryta Zalos
transportuojant. Jei aptikote zalos, NENAUDOKITE. Kreipkités
instrukcijy j vezéjg ar ,Sunrise”.

~ounrise Medical“ rekomenduoja tartis su mediku, pvz.,
gydytoju arba patyrusiu sédésenos ar laikysenos terapeutu,

ir jvertinti ar JAY putplascio pagalvélé jums tinka. Jrengti
pagalvéles leidziama tik jgaliotajam ,Sunrise Medical“ tiekéjui.

A\ BENDRIEJI |SPEJIMALI!

*  NEJRENKITE Sios priemonés prie$ tai neperskaite ir
neissiaiskine Sio vadovo. Jei nesuprantate jspéjimy,
perspéjimy ir instrukcijy, kreipkités j kvalifikuotg medikg
arba tiekéjg — antraip galima susizeisti ar patirti turtine
zala.

»  Saugokite lipnig ,Velcro® juostele nuo ilgalaikio drégmés
poveikio, nes jis gali sumazinti juostelés kibumg ir ji
nebeatliks savo funkcijos.

* Jrengus pasestg vezimélyje, gali pakisti vezimélio svorio
centras ir vezimélis gali virsti atgal, o tai kelia rizikg
susizeisti. Batinai jvertinkite, ar reikia padidinti stabilumag
jrengiant vezimeélyje apsaugos nuo virtimo jtaisus arba
aSies adapterio laikiklius asmenims su amputuotomis
galinémis.

»  Pries ilgalaikj sédéjima reikia kelias valandas iSbandyti
pagalvéle, o tuomet medikas turi patikrinti, ar neatsiranda
raudony démiy dél spaudimo. Reguliariai tikrinkite, ar
oda nerausta. Odos paraudimas yra klinikinis audiniy
pazeidimo simptomas. Jei oda rausta, nedelsdami
nutraukite pagalvélés naudojimg ir kreipkités j savo
gydytojg ar terapeuts.

* JAY putplasCio paséstas skirtas sédéjimo komfortui ir
posturalinei atramai, bet joks paséstas negali visiSkai
pasSalinti spaudimo sédint ar uzkirsti kelio praguloms.

* Jei odai apsaugoti reikia papildomo slégio paskirstymo,
kreipkites j jgaliotgjj tiekéjg, kad nemokamai
pademonstruoty kitg JAY pasésts.

* JAY putplasCio paséstas negali atstoti tinkamos odos
priezidros, jskaitant tinkamg dietg, Svarg ir reguliary slégio
sumazinima.

»  Prie$ naudodami palaukite, kol paséstas Sils iki kambario
temperatiros. Sédéjimas ant labai Salty arba labai karsty

IVADAS

JAY putplasCio paséstas skirtas sédéjimo komfortui ir
posturalinei atramai.

Numatytoji Sio gaminio tinkamumo naudoti trukmé yra 5 metai.

Maksimalus naudotojo svoris: 150 kg

+~JAY“ PASESTO PARINKIMAS

.

PA

Pasirinkite JAY putplas€io pasésta, kurio plotis tinka jasy
vezimeliui.

Per ilgj paséstas turéty bati 2,5-5 cm (1-2 col.) nuo
galinés keliy pusés.

Dékite paséstg ant vezimélio taip, kad medziagy aprasymo
etiketés baty gale, o iSkilimas priekyje.

Gaminio etiketé turi matytis deSinéje pagalvélés puséje.
Reguliuokite pédy atrama, kad kojos patogiai remtysi j
pagalvéle.

Vezimélio pédy atramos nuleidimas gali padéti sumazinti
apkrovg sédynkauliams ir stuburgaliui.

STABA.

Tinkamai sureguliavus pédy atramg gali padidéti sédéjimo
patogumas.

Nenaudokite pasésto ant pernelyg jtempty sédynés
apmus$aly. Pakeiskite jtemptus sédynés apmus$alus arba
jsigykite JAY istisinj sédynés jdéklg savo pagalvélei.
Kreipkités j jgaliotajj tiekeéjg dél nemokamos
demonstracijos.

JUOSMENS ATRAMOS |RENGIMAS

Jei jisy JAY putplasCio paséstas yra su juosmens atrama,
tinkamas jos naudojimas gali padéti sumazinti apatinés
nugaros dalies diskomfortg ir sédéjimo nuovargj.

1.

Sureguliuokite juosmens atramos aukstj, kad storiausia
juosmens atramos dalis baty ties juosmeniu arba dirzo
linija.

L o 2. Tvirtinkite juosmens atramg pravesdami vieng ,Velcro®"
pawrsu{gall pazgls'tl Oda' S Y . dirzelj uz vezimélio atloSo, po stimimo rankena ir atgal

: ﬁ:;s?nookslte nuo astriy daikty, didelio karscio ir atviros aplink vezimélio priekj. Kietoji galiné ,Velcro® dirzelio pusé

. KLIOTYS. Nieko nedékite LUJlsté\grtlntls prie minkstosios priekinés ,Velcro® dirzelio
tarp .n.aud?t(;jto ir pasésto, nes bet kokios klidtys sumazins 3. Kartokite tvirtinimo veiksmus prieSingoje puséje ir
gaminio efektyvuma. PR : i A

Lo o jsitikinkite, kad juosmens atrama yra vezimélio centre.

: PAGAI‘.VELFTSf IR APDANGALQ _ORIENTACIJA.'Rve|k|a . 4. Jei reikia papildomos atramos, | apdangalg uz juosmens
naudoti gaminj atsgkus paga]veles gpdgnggla LVIrsy. ?Je| atramos galima jdéti 1 cm (1/2 col.) storio putplascio
apdangala.s.na_udOJamz_as_ netlnkamalt tai ga!l Sf“f“.az'”t' . jdékla. Jis veikia kaip pleiStas, padidinantis juosmens
arba panaikinti pagalvélés naudg bei padidinti rizikg odai ir atramos storj
minks$tajam audiniui. '

PASTABA.

* ,Junior dydzio juosmens atramos tvirtinamos naudojant
elastinj dirzelj ir sagtj, o ne ,Velcro®" dirzelius.

* Juosmens atramos aukscio keitimas dienos bégyje gali
padéti sumazinti sédéjimo nuovarg;.

*  Pastimus paséstg mazdaug 2,5 cm (1 col.) toliau j priekj
vezimélyje, bus patogiau naudoti jg su juosmens atrama.

* Jei pateiktas paséstas yra be juosmens atramos, bet
norétumete jg naudoti, kreipkités j jgaliotgjj tiekejg dél
nemokamos demonstracijos.
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PAPRASTA PRIEZIURA

Valymas kas ménesj ir reguliari priezitra gali padéti prailginti
paséesto tinkamumo naudoti laikg. Valant rekomenduojama
patikrinti komponentus. Patikrinkite, ar apdangalas nejply$o ir
pernelyg nenusidévejo.

APDANGALO VALYMAS

*  Nuimkite apdangalg nuo pagrindo.

» |8verskite apdangalg ir skalbkite jj skalbykléje Siltame
vandenyje, tada dziovinkite dziovykléje nustate mazg karstj.

*  Lyginti nereikia.

A\ DEMESIO!

* Apdangalams netinka sausasis valymas, be to, nedékite jo j
pramonines skalbykles ar dziovykles.

*  Neapdorokite garais autoklave.

*  Nenaudokite baliklio.

ISskalbe, uzdékite apdangalg ant putplascio pagrindo. Jsitikinkite,
kad galiné apdangalo dalis atitinka galine putplascio pagrindo
dalj.

PASTABA.

+ Jei paséstas naudojamas jstaigoje, apdangalo sudéties
etiketéje netriniuoju Zzymekliu uzrasykite paciento vardg. Tai
supaprastins apdangalo grgzinimg iSskalbus.

*  Su JAY putplascio paséstams naudokite tik JAY
apdangalus.

PUTPLASCIO PAGRINDO VALYMAS

Nuimkite apdangalg nuo putplascio pagrindo.
Valykite Siltu vandeniu ir muilu.

Nusluostykite Svaria Sluoste.

Nenardinkite viso putplas€io pagrindo j vanden;.

PASTABA. Zr. valymo instrukcijas kitoje puséje.

HIGIENOS PRIEMONES NAUDOJANT SU KITU
PACIENTU

Prie$ naudojant vezimélj su kitu pacientu, reikia kruop$ciai jj
paruosti. Visus naudotojy lieCiamus pavirSius reikia apdoroti
dezinfekavimo purskalu.

Tam naudokite dezinfekavimo priemone, jlsy Salyje patvirtintg
ar rekomenduojamg sparciajam medicinos produkty ir medicinos
priemoniy dezinfekavimui alkoholiu.

Vadovaukités naudojamos dezinfekavimo priemonés gamintojo
pateiktomis instrukcijomis.

Apskritai nejmanoma garantuoti visisko sitliy dezinfekavimo.
Todel rekomenduojame iSmesti sédynés ir atlo$o dirzus, kad
iSvengtuméte mikrobakterinés tarSos aktyviosiomis medziagomis,
kaip nurodyta vietiniuose apsaugos nuo infekcijy teisés aktuose.

SAUGAUS LAIKYMO SALYGOS

* Reikia laikyti gaminius sausoje vietoje, santykinis dregnis
turi bati 20-75 %.

« Jei sandéliuojama ilgg laikg, apsaugokite nuo tiesioginés
saulés Sviesos ir dulkiy.

»  Saugokite nuo Silumos Saltiniy, laikykite temperatdroje nuo
5 °C (40 °F) iki 40 °C (104 °F)

+  Laikykite supakuotus gaminius vadovaudamiesi ant
pakuociy esanciomis rodyklémis ,Sia puse j virSy".

« Jei pakuoté yra aukstoje ir siauroje vietoje, todél gali bati
nestabili, reikia tinkamai jtvirtinti jg ant padéklo ar lentynos,
kad nenukristy.

* Nieko nedékite ant supakuoty gaminiy virSaus, jei ant
pakuotés yra Zenklas ,nedéti vieno ant kito*“.

* Niekada nelaikykite gaminio lauke ir neapsaugoje nuo oro

salygy.

GARANTIJA

Kiekviena JAY paséstas buvo kruopsciai patikrintas ir
iSbandytas, kad baty kuo efektyvesné. Garantuojama, kad JAY
paséste nebus medziaginiy ir darbo trdkumy 24 ménesius nuo
isigijimo datos, jei ji naudojama jprastai. Jei per 24 ménesius nuo
pirmojo jsigijimo datos atsiranda medziaginiy ar darbo trikumuy,
~Sunrise Medical® savo nuozilira nemokamai remontuos arba
pakeis paséstg. Si garantija netaikoma praddrimams, jpléSimams
ar pradeginimams, taip pat nuimamajam pasésto apdangalui.
Garantuojama, kad nuimamajame apdangale nebus medziaginiy
ir darbo trikumy Sesis (6) ménesius nuo jsigijimo datos, jei jis
naudojamas jprastai. Jei per $esis (6) ménesius nuo pirmojo
isigijimo datos atsiranda medziaginiy ar darbo trakumuy, ,Sunrise
Medical“ savo nuoziiira nemokamai remontuos arba pakeis
apdangala.

Pretenzijas priima ir remonto darbus atlieka artimiausias
jgaliotasis tiekéjas. ISskyrus pirmiau pateiktas garantijas, visos
kitos garantijos, jskaitant numanomas komercinio tinkamumo ir
tinkamumo konkreciam tikslui garantijas, yra atmetamos.
Neteikiama jokiy numanomy garantijy, iSskyrus aprasytasias
pirmiau.

Teisiy gynimo priemonés pazeidus Cia apraSytas garantijas
apsiriboja ;

prekiy remontu arba pakeitimu. Zala dél bet kokios garantijos
pazeidimo jokiomis aplinkybémis neapima jokiy Salutiniy
nuostoliy ir negali virSyti parduoty netinkamy prekiy kainos.
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Gaminio pava- - PAVYZDYS
Tipas: dinimas / SKU | (] oo | Fagaminimo _—— o = -
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&\, Sedynés gylis M Gamintojo adresas e edical Moy -C
XXX mm Mount Juliet, TN 37122
Sunnse Medical GmbH
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LUrethare
UK . Atstovo e
CA UKCA Zenklas Sveicarijoje adresas Thee:Si0E DOWN
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Batina perskaityti 7r. X |
naudojimo I:E naudoiimo Importuotojo 1 l
instrukcija / bukleta! . i adresas BACK
(Mélyna piktograma) instrukcijas

SUNRISE MEDICAL vadybos sistema sertifikuota pagal EN ISO 13485 ir ISO
14001.

Mes, SUNRISE MEDICAL, gavome ISO-13485 sertifikata, kuris patvirtina
masy gaminiy kokybe kiekvienu etapu nuo tyrimy ir plétros iki gamybos. Sis
gaminys atitinka ES ir JK teisés akty reikalavimus. Nurodytus pasirenkamus
elementus ar priedus galima jsigyti uz papildomg mokest;.

Indikacijos

Pasésty tvirtinimo variantai ir jvairs padéties nustatymo komponentai, skirti
patogesnei padéciai nustatyti ir odai apsaugoti pagal kiekvieno naudotojo
poreikius ir indikacijas, reiSkia, kad jg naudoti gali labai jvairds naudotojai,
turintys skirtingy padéties nustatymo bei odos apsaugos poreikiy ir indikaciju,
kaip aprasyta toliau[R7-R14]:

- Stuburo smegeny pazeidimai - ISsétiné sklerozé

- Neurologinés ligos (hemiplegija, Parkinsono liga)

- Galiniy deformacijos - Sgnario kontraktdra

- Amputacija - Tetraplegija

Kontraindikacijos

Negalima naudoti vezimélio pasésto Siais atvejais [R3, R4]:
- Odos sglycio srities paraudimas

- JAY skystinio jdéklo jdubimas

- Pragulos

PASTABA. Bendroji informacija naudotojui. Siy instrukcijy nesilaikymas gali
lemti fizinj suzalojima, gaminio sugadinimg arba Zalg aplinkai!

Informacija naudotojui ir (arba) pacientui: apie bet kokj rimtg su Sia priemone
susijusj incidentg reikia pranesti gamintojui ir valstybés narés, kurioje gyvena
naudotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai institucijai.

q3

B4Me specialiosios adaptacijos

Kad jasy B4Me gaminio veikimas ir charakteristikos atitikty gamintojo
specifikacijas, ,Sunrise Medical“ primygtinai rekomenduoja prie$ naudojant
gaminj pirma kartg perskaityti ir iSsiaiSkinti visg su B4Me gaminiu pateiktg
naudotojui skirtg informacija. ,Sunrise Medical“ taip pat rekomenduoja
perskaicius naudotojui skirtg informacijg jos neiSmesti, o i§saugoti ateiciai.

SUNRISE MEDICAL kaip gamintojas pareiskia, kad Sis
gaminys atitinka medicinos priemoniy reglamenta (2017/745).

Medicinos priemoniy deriniai

Sig medicinos priemone galima naudoti kartu su viena ar keliomis kitomis
medicinos priemonémis ar kitais gaminiais. Informacijos apie galimus derinius
rasite adresu www.SunriseMedical.eu. Visi iSvardyti deriniai buvo patikrinti ir
atitinka bendruosius saugos ir efektyvumo reikalavimus, pateiktus medicinos
priemoniy reglamento 2017/745 14.1 skirsnyje.

Derinimo, pvz., jrengimo, gaires rasite adresu www.SunriseMedical.eu.

JAY Basic & Soft Combi

70

J laida



Aprobuotos JAY pasésty valymo procediiros

Produktas

JAY Lite

JAY J3

J2 GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

ISorinis apdangalas (,,Microclimatic* ir ,,Stretch®)

(1). Skalbimas 70 °C
vandenyje

&

&)
3)
)

3)
5
&)

70

o]

o]

7

3)

ISorinis apdangalas (,,Incontinent)

(2). Skalbimas 60 °C
vandenyje

2

60

g
g

B

60

60

&)
g

60

6

Y9,

T

6

Vidinis apdangalas

(3). Dezinfekavimas
purskiant ir Sluostant

arba skalbimas

60 °C vandeny

B

Netaikoma

Netaikoma

Netaikoma

Netaikoma

Netaikoma

Netaikoma

Netaikoma

Pasésto Serdis (putplascio pagrindas

)

(4). Garinis autoklavas
iki 105 °C (1)

Dezinfekavimas
purskiant ir
$luostant

‘£?:‘%i7€m

(5). Dezinfekavimas

panardinant

By | e

By | e

X|R|F | D= |

Pasésto elementai

Pneumatinis elementas

T

Netaikoma Netaikoma | Netaikoma | Netaikoma | Netaikoma | Netaikoma | Netaikoma
Padeties nustatymo 5 5
elementai for foed

Netaikoma ¥ Netaikoma | Netaikoma ; Netaikoma | Netaikoma
Skystinis padéklas & 'g‘

Netaikoma Netaikoma | Netaikoma . Netaikoma )

EOr

abh WN=

. 70 °C yra maksimali rekomenduojama temperatara.

. 60 °C yra maksimali rekomenduojama temperatara.

. Vidinius apdangalus ,Xtreme Active” ir ,Balance” galima skalbti 60 °C temperatiroje bei dezinfekuoti purskiant ir valant. Skalbiant 60 °C temperataroje gali iSblukti spalva, bet
funkciniai apdangaly aspektai nepablogéja.

. Autoklavas — tai uZsirakinantis jrenginys, sterilizuojantis suslégtaisiais garais.

. Zemoje temperatiroje (< 30 °C)

Gaminio garantija netaikoma Zalai, kurig lémé Siy valymo instrukcijy nesilaikymas arba netinkamy valymo priemoniy naudojimas.

Rekomenduojamos dezinfekavimo priemonés

Visos dezinfekavimo priemoneés, iSvardytos ir rekomenduojamos ,Robert Koch® instituto: http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html
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OPOMBA: Preverite vse dele glede transportnih poskodb. V
primeru poskodb izdelka NE uporabljajte. Za nadaljnja navodila
se obrnite na prevoznika/druzbo Sunrise.

Sunrise Medical priporoca, da se posvetujete s klini€nim
delavcem, kot je zdravnik ali terapevt, ki ima izkusnje s
sedenjem in pozicioniranjem, da ugotovite, ali je penasta
blazina JAY primerna. Blazine sme namestiti samo pooblasceni
dobavitelj druzbe Sunrise Medical.

A\ SPLOSNA OPOZORILA!

*  NE names$c¢ajte te opreme, ne da bi prej prebrali in
razumeli ta navodila za uporabo. Ce ne razumete
opozoril, svaril in navodil, se obrnite na kvalificiranega
kliniénega zdravnika ali dobavitelja, sicer lahko pride do
telesnih poSkodb ali Skode.

« Jezki (velcro trakovi) ne smejo priti v dalj$i stik z vlago, saj
lahko to razgradi lepilo in povzro€i okvaro jezka.

*  Namestitev blazine na invalidski vozi¢ek lahko vpliva
na tezis€e invalidskega vozic¢ka in lahko povzrogi, da se
invalidski voziek prevrne nazaj, kar lahko povzroci telesne
poskodbe. Vedno ocenite morebitno potrebo po varnostnih
kolesih ali nosilcih za adapter osi za osebe z amputacijo
na invalidski vozi¢ek, da povecate stabilnost.

*  Pred dolgotrajnim sedenjem je treba katero koli blazino
nekaj ur preizkusati, medtem ko klini¢ni zdravnik
pregleduje vaso kozo, da zagotovi, da se ne ustvarjajo
rdeCe lise zaradi pritiska. Redno morate preverjati, ali
je koza pordela. Klinicni pokazatelj razgradnje tkiva je
pordelost koze. Ce se na vasi kozi pojavi pordelost, takoj
prenehajte z uporabo blazine in obis¢ite svojega zdravnika
ali terapevta.

*  Penasta blazina JAY je zasnovana za udobje pri sedenju
in podporo pri drzi. Ne pozabite, da nobena blazina ne
more popolnoma odpraviti pritiska pri sedenju ali prepreciti
prelezanin.

«  Ce potrebujete vegjo porazdelitev pritiska za za$&ito koze,
prosite svojega pooblaséenega dobavitelja za brezpla¢no
predstavitev katerega koli drugega izdelka blazin JAY.

* Penasta blazina JAY ni nadomestilo za dobro nego
koze, vkljuéno s pravilno prehrano, isto¢o in rednim
zmanj$evanjem pritiska.

*  Pred uporabo pustite, da se blazina segreje na sobno

uvoD

Penasta blazina JAY je zasnovana za udobje pri sedenju in
podporo pri drzi.

Predvidena Zivljenjska doba tega izdelka je 5 let.

Najvecja teza uporabnika: 150 kg

NAMESTITEV PENASTE BLAZINE JAY

.

OoP

Izberite penasto blazino JAY, ki ustreza Sirini vasega
invalidskega vozicka.

Globina blazine mora segati do 2.5-5 cm (1"-2") od
zadnjega dela kolen.

Blazino polozite na naslonjalo vozi¢ka z identifikacijskimi
oznakami materiala na hrbtni strani in izboklino napre;.
Oznaka izdelka mora biti vidna na desni strani blazine.
Prilagodite podnoznike tako, da bodo vase noge udobno
pocivale na blazini.

Spus€anje podnoznikov na vaSem invalidskem vozi¢ku
lahko pomaga zmanjSati pritisk na vase sedne kosti in
trtico.

OMBA:
Pravilna prilagoditev podnoznika lahko povec¢a udobje pri
sedenju.
Izogibajte se uporabi blazine na prevec€ raztegnjenem
oblazinjenju sedeza. Zamenjajte raztegnjeno oblazinjenje
sedeza ali kupite trdni sedezni vlozek JAY za vaso
blazino.
Obrnite se na pooblaséenega dobavitelja za brezplaéno
predstavitev.

NAMESTITEV LEDVENE OPORE

Ce

va$a penasta blazina JAY vkljuCuje ledveno oporo,

lahko njena pravilna uporaba pomaga zmanj$ati nelagodje v
spodnjem delu hrbta in utrujenost pri sedenju.

1.

Prilagodite viSino ledvene opore tako, da je najvedja
debelina ledvene opore na vaSem pasu ali liniji pasu.

) o S o 2. Pritrdite ledveno oporo tako, da en pritrdilni element traku
tempvgraturo. Sedenje na lzjemno er|IE1 ali vrocih Velcro® ovijete okoli naslonjala vozicka, pod potisni rocaj
povr§|n§ah lahko povzroci poskodb_e. koze. . . in nazaj okoli sprednjega dela vozicka. Velcro s kaveljcki

: [zog|bajt§ se S?SF”".‘ predmetom aI] izpostavljenosti na zadniji strani traku mora biti pritrjen na Velcro z zankami
¢ezmerni vrocini all' qdprtemu ognju. na sprednji strani traku.

* OVIRE:Ne ppstavljajte .nobenlh ovir . 3. Ponovite postopek pritrditve na nasprotni strani in se
mve;d upprabmka in blazino, ker bo to zmanjsalo prepriCajte, da je ledvena opora na sredini invalidskega
ucinkovitost izdelka. ' vozicka.

: USMERJENQST BLAZINE IN PREVLEKE: I_zdelek Je 4. Ce je potrebna dodatna podpora, lahko v previeko za
treba uporabljati tako, da je prevleka za blazino obrnjena ledveno oporo namestite penasti viozek debeline 1 cm
navzgor. Ce se prevleka ne uporablja pravilno, lahko (1/2"). To deluje kot podioga za pove&anje debeline
zmanjsa ali izni€i prednosti blazine in povec€a tveganje za ledvene opore.
kozo in mehko tkivo.

OPOMBA:

*  Ledvene opore velikosti Junior se pritrdijo z elasti¢nim
trakom in zaponko namesto s trakovi Velcro®.

*  Spreminjanje viSine ledvene opore tekom dneva lahko
pomaga zmanj$ati utrujenost pri sedenju.

*  Namestitev blazine priblizno 2,5 cm (1”) bolj naprej v
invalidskem vozi¢ku omogoca udobnej$o uporabo z
ledveno oporo.
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+  Ce va$a blazina ni vkljugevala ledvene opore, vendar bi
zeleli izkoristiti njene prednosti, se obrnite na pooblaséenega
dobavitelja za brezplacno predstavitev.

ENOSTAVNO VZDRZEVANJE

Mesecno €is€enje in redno vzdrzevanje lahko pomagata
podaljsati zivljenjsko dobo vase blazine. Med &iS€enjem je
priporocljiv pregled komponent. Preverite, ¢e je previeka

raztrgana in ¢ezmerno obrabljena.

ZA CISCENJE PREVLEKE

*  Odstranite prevleko s podlage.

*  Prevleko obrnite navznoter in jo operite v pralnem stroju v
topli vodi ter susSite v susSilnem stroju na nizki temperaturi.

*  Likanje ni potrebno.

A\ POZOR!

*  Prevlek ne Cistite kemi¢no in ne uporabljajte industrijskih
pralnih in suSilnih strojev za CiS€enje previek.

* Ne Cistite s paro v avtoklavu.

*  Ne uporabljajte belil.

Po pranju namestite previeko nazaj ez penasto podlago.
Prepriajte se, da se zadnja stran prevleke ujema z zadnjo
stranjo penaste podlage.

OPOMBA:

+  Ce se uporablja v institucionalnem okolju, napisite ime
uporabnika s trajnim oznacevalcem na nalepko vsebine
prevleke. To bo pomagalo zagotoviti vrnitev previek po
pranju.

* S penastimi blazinami JAY uporabljajte samo prevleke, ki jih
je oblikovala druzba JAY.

ZA CISCENJE PENASTE PODLAGE

«  Odstranite prevleko s penaste podlage.

»  Obrisite s toplo vodo in milom.

+  Obriite s Cisto krpo.

* lzogibajte se popolni potopitvi penaste podlage v vodo.

OPOMBA: Glejte navodila za €iS€enje na zadnji strani.

HIGIENSKI UKREPI PRI PONOVNI UPORABI

Pred ponovno uporabo invalidskega vozi¢ka mora biti

le-ta skrbno pripravljen. Vse povrsine, ki prihajajo v stik z
uporabnikom, je potrebno obdelati z dezinfekcijskim razprsilom.
V ta namen morate uporabiti razkuzilo s seznama DGHM,

npr. Antifect Liquid (Schiilke & Mayr), namenjeno hitremu
razkuzevanju medicinskih izdelkov in medicinskih pripomockov
na alkoholni osnovi.

Upostevajte navodila proizvajalca za razkuzilo, ki ga uporabljate.
Na sploSno pa ni mogoce zagotoviti popolne dezinfekcije na
Sivih. Zato priporo€amo, da sedezno in hrbtno platno zavrzete,
da preprecite mikrobakterijsko kontaminacijo z aktivnimi sredstvi
v skladu z vaSo lokalno zakonodajo o za&¢iti pred okuzbami.

POGOJI ZA VARNO SHRANJEVANJE

* lzdelke je treba hraniti v suhem prostoru, pri relativni
vlaznosti 20-75 %.

+  ZaScitite pred izpostavljenostjo neposredni sonéni svetlobi in
prahu za daljSe ¢asovno obdobje.

*  Pro€ od neposredne vrocine in pri temperaturi med 5 °C (40
°F)in 40 °C (104 °F)

+ Pakirane izdelke postavite in zlozite v skladu s puS€icami
»ta stran navzgor« na embalazi.

*  Ce je paket visok in ozek in zato potencialno nestabilen,
se prepri€ajte, da je dobro pritrijen na paleti ali v regalu, da
prepredite njegov padec.

* Ne zlagajte ni¢esar na zapakirane izdelke, ko je na embalazi
prikazana oznaka »ne zlagaj«.

* lzdelek ne sme biti nikoli shranjen zunaj in izpostavljen
vremenskim vplivom.

GARANCIJA

Vsaka blazina JAY je skrbno pregledana in preizkuSena,

da zagotovi vrhunsko zmogljivost. Za vsako blazino JAY je
zagotovljeno, da bo brez napak v materialu in izdelavi 24
mesecev od datuma nakupa, pod pogojem normalne uporabe.
Ce pride do napake v materialu ali izdelavi v 24 mesecih od
prvotnega datuma nakupa, jo bo druzba Sunrise Medical po
lastni presoji brezplaéno popravila ali zamenjala. Ta garancija
ne velja za vbode, raztrganine ali opekline, niti za odstranljivo
prevleko blazine.

Za odstranljivo prevleko je zagotovljeno, da bo brez napak v
materialu in izdelavi Sest (6) mesecev od datuma nakupa, pod
pogojem normalne uporabe. Ce pride do napake v materialu ali
izdelavi v Sestih (6) mesecih od prvotnega datuma nakupa, jo bo
druzba Sunrise Medical po lastni presoji brezpla¢no popravila ali
zamenjala.

Zahtevke in popravila je treba obravnavati pri najblizjem
pooblas¢enem dobavitelju. Razen izrecne garancije, navedene
v tem dokumentu, so vse druge garancije, vkljuéno z implicitno
garancijo glede primernosti za prodajo in garancijo primernosti
za dolo¢en namen, izkljucene.

Ne obstaja nobena implicitno garancija, ki presega to, kar je
vsebovano tukaj.

Pravna sredstva za krsitev izrecnih garancij v tem dokumentu so
omejena na

popravilo ali zamenjavo blaga. V nobenem primeru Skoda zaradi
krsitve katere koli garancije ne bo vklju¢evala kakrsne koli
posledi¢ne Skode ali presegala stroSkov prodanega neskladnega
blaga.

JAY Basic & Soft Combi

73

Rev. J



. Ime izdelka / @ oo | Datum VZOREC
Tip: Stavi S ; ; .
Stevilka SKU. proizvodnje
Datum: LO-:— 0prz§eljen Koda del Stevilka sestavlje- t FRONT ) t
atum: z julijanskim oda dela nega dela JAY  PartCode
koledarjem "
Date:
= Ta simbol pomeni
Sirina sedeza | | medicinski pripo- ol
XXX mm mocek
e ﬂ Max
(E'_b\« Globina sedeza M Naslov proizvajalca Sunrise Medical (US) LLC
XXX mm 12002 Volunteer Blvd.
Mount Juliet, TN 37122
& . . Evropski S ﬂseun.«:l-.:l GmbH
Najv. teza upo- - Kahizachring 2
' rabnika E pooblaspenl REP 5254 Malsch/ ,.D UK
XXX kg zastopnik Ganmany ca
Assembled in Mexico
Odgovorna oseba |
c € Oznaka CE v Zdruzenem & W0 R =R ce AT
kraljestvu
Cover Materials:
UK - Naslov ol
Oznaka UKCA IEIII:EI Svicarskega pred- Vil
CA stavnika THIS SIDE DOWN
1SO 7010-M002
Navodila za Glejte
uporabo/knjizico EE navodila za Naslov uvoznika j,l ]
je treba prebrati! uporabo BACK

(modra ikona)

Sistem upravljanja SUNRISE MEDICAL je certificiran po ISO 13485 in ISO
14001.

Pri SUNRISE MEDICAL smo pridobili certifikat ISO-13485, ki potrjuje kakovost
nasih izdelkov na vseh stopnjah, od R & R do proizvodnje. Ta izdelek izpolnjuje
zahteve v skladu s predpisi EU in Zdruzenega kraljestva. Opcije ali dodatna
oprema so na voljo proti doplagilu.

Indikacije

Razli¢ne razli¢ice namestitve blazin, kot tudi razliéne komponente za pozicioni-
ranje, ki zagotavljajo boljSe polozaje in prednosti zaS¢ite koze glede na vsako
zahtevo in indikacijo uporabnika, pomenijo, da ga lahko uporablja vrsta upo-
rabnikov z razli€nimi potrebami in indikacijami glede pozicioniranja in zas¢ite
kozZe kot sledi[R7-R14]:

— poskodba hrbtenjace -MS

— Vzorec nevroloske bolezni (hemiplegija, M. Parkinson)

— Deformacija z okvaro okoncine — kontraktura sklepa

— amputacija — tetraplegija

Kontraindikacije

Blazine za invalidski vozi¢ek ne smete uporabljati v primeru [R3, R4]:
— v predelu stika s koZo se je pojavila rdecica

— sploscenje prisotno v JAY Fluid Insert fluidnem viozku JAY

— razjeda zaradi pritiska.

OPOMBA: Splo$ni nasveti za uporabnike. V kolikor ne sledite tem navodilom,
lahko pride do fizi¢nih poskodb, poskodbe izdelka ali Skode v okolju!

Obvestilo uporabniku in/ali pacientu: vsak resen incident, ki se je zgodil v
zvezi s pripomockom, je treba prijaviti proizvajalcu in pristojnemu organu
drzave clanice, v kateri ima uporabnik in/ali pacient sedez.

q3

Posebne prilagoditve izdelkov B4Me

Druzba Sunrise Medical mo¢no priporo¢a, da preberete in dobro razumete
vse informacije za uporabnika, ki so prilozene vaSemu izdelku B4Me, preden
ga prvi¢ uporabite, ter tako zagotovite, da bo njegovo delovanje skladno

s predvidevanji proizvajalca. Druzba Sunrise Medical tudi priporo¢a, da
informacij za uporabnika po branju ne zavrzete, ampak jih shranite na varno
mesto za morebitno poznej$o kasnej$o uporabo.

Druzba SUNRISE MEDICAL, kot proizvajalec, izjavlja, da je ta
izdelek v skladu z Uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745).

Kombinacije medicinskih pripomockov

Ta medicinski pripomocéek je mogo¢e kombinirati z enim ali ve¢ drugimi
medicinskimi pripomocki ali drugimi izdelki. Informacije o moznih kombinacijah
so0 na voljo na spletnem mestu www.SunriseMedical.eu. Vse nastete
kombinacije so bile validirane in izpolnjujejo sploSne zahteve glede varnosti in
ucinkovitosti, poglavje 14.1 uredbe o medicinskih pripomockih 2017/745.
Smernice o kombinaciji, npr. glede pritrjevanja, so na voljo na spletnem mestu
www.SunriseMedical.eu
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Odobreni postopki ¢iS€enja za blazine JAY

Izdelek

JAY Lite

JAY J3

J2 GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Zunanja prevleka (mikroklimatska in raztegljiva)

(1). Mokro pranje 70 °C
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Zunanja prevleka (inkon

tinencna)

(2). Mokro pranje 60 °C
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Notranja previeka
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(3). Razkuzevanje s Se ne Se ne Se ne Se ne Se ne i Se ne Se ne i
prSilom in rob¢ g uporablja uporablja uporablja uporablja uporablja E uporablja uporablja .
Silom in rob¢” ﬁ blj blj blj blj blj ‘ blj blj A
1| Lt K -, b K
A ,q'.-‘_jy‘.' A ,"'.-‘_:ﬁ.'
ali mokro pranje 60 w w
Jedro blazine (penasta podlaga)
(4). Para v avtoklavu
do 105 °C (1) @2_\
| | "
. i/ J J
Razkuzevanje s prsilom . _ . _ .
in robéki i % () (B ) ()
r“ :“' “ﬁ) ""r “§ :;' “ﬁ) ""r “§ :;' “ﬁ) x x
(5). Potopna
Elementi blazine
Zracni element & &
Se ne ; Se ne Se ne Se ne Se ne Se ne Se ne ,.
uporablja - :.', % uporablja uporablja uporablja uporablja uporablja uporablja - :fr 4
Elementi za Y 0y 5 v
pozicioniranje Se ne [, ,, Se ne Se ne [, Se ne Se ne :
uporablja = :i 4 = :"- . uporablja uporablja = :" ? % uporablja uporablja ~ :i 3
Blazinica s fluidom . . . .
e ne i ’. e ne e ne ; e ne ; i
uporablja - :.', : = :;, 4 uporablja uporablja - :,f, . uporablja . :.', ; ~ :fr )

1. NajviSja priporo€ena temperatura je 70 °C.
2. Najvisja priporo€ena temperatura je 60 °C.

3. Notranjo prevleko Xtreme Active in Balance je mogoce prati pri 60 °C ter razkuziti s prSilom in rob¢ki. Mozna je sprememba barve pri pranju pri 60 °C,

vendar se funkcionalnost prevlek ne zmanjsa.
4. Avtoklav je samozaklepni stroj, ki sterilizira s paro pod pritiskom.

5. Pri nizki temperaturi (<

30 °C)

Jamstvo za izdelek ne velja za izdelke, poSkodovane zaradi neupostevanja teh navodil za ¢iS€enje ali uporabe neustreznih Cistilnih sredstev.

Priporocena razkuzila

Vsa razkuzila, ki jih navaja in priporoc€a Institut Robert Koch: http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html

JAY Basic & Soft Combi

75

Rev. J



Sunrise Medical S.r.l.
Via Riva, 20 — Montale
29122 Piacenza

Italia

Tel.: +39 0523 573111
www.SunriseMedical.it

Sunrise Medical AG
Erlenauweg 17 m
CH-3110 Munsingen
Schweiz/Suisse/Svizzera
Tel: +41 (0)31 958 3838
www.SunriseMedical.ch

CH
Sunrise Medical AS
Delitoppen 3
1540 Vestby
Norge
Telefon: +47 66 96 38 00
post@sunrisemedical.no
www.SunriseMedical.no

Sunrise Medical AB
Neongatan 5

431 53 MoIndal

Sweden

Tel.: +46 (0)31 748 37 00
post@sunrisemedical.se
www.SunriseMedical.se

MEDICCO s.r.o.

H — Park, HerSpicka 1013/11d,
639 00 Brno

Czech Republic

Tel.: (+420) 547 250 955

Fax: (+420) 547 250 956
www.medicco.cz
inffo@medicco.cz

Bezplatna linka 800 900 809

Sunrise Medical Aps
Markeervej 5-9

2630 Taastrup

Denmark

+4570 22 43 49
info@sunrisemedical.dk
www.SunriseMedical.dk

Sunrise Medical Australia

11 Daniel Street

Wetherill Park NSW 2164
Australia

Ph: +61 2 9678 6600

Email: enquiries@sunrisemedical.com.au
www.SunriseMedical.com.au

Sunrise Medical (US) LLC
North American Headquarters
12002 Volunteer Blvd.

Mount Juliet, TN 37122, USA
(800) 333-4000

(800) 300-7502
www.SunriseMedical.com

UK
CA
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SUNRISE
MED A L.

Sunrise Medical GmbH

Kahlbachring 2-4 E
D-69254 Malsch

Deutschland

Tel.: +49 (0) 7253/980-0

Fax: +49 (0) 7253/980-222
www.SunriseMedical.de

Sunrise Medical Ltd.

Thorns Road
Brierley Hill

West Midlands

DY5 2LD

England

Phone: 0845 605 66 88 UK

Fax: 0845 605 66 89
www.SunriseMedical.co.uk

Sunrise Medical S.L.

Poligono Bakiola, 41

48498 Arrankudiaga — Vizcaya
Espana

Tel.: +34 (0) 902142434

Fax: +34 (0) 946481575
www.SunriseMedical.es

Sunrise Medical Poland

Sp. zo.0.

ul. Elektronowa 6,

94-103 £6dz

Polska

Telefon: + 48 42 275 83 38
Fax: + 48 42 209 35 23
E-mail: pl@sunrisemedical.de
www.Sunrise-Medical.pl

Sunrise Medical B.V.
Defensiedok 20

3433 NE Nieuwegein

The Netherlands EU
T: +31 (0)30 — 60 82 100

F: +31 (0)30 — 60 55 880

E: info@sunrisemedical.nl
www.SunriseMedical.nl

Sunrise Medical HCM B.\V.
Vossenbeemd 104

5705 CL Helmond

The Netherlands

T: +31 (0)492 593 888

E: customerservice@sunrisemedical.nl
www.SunriseMedical.nl
www.SunriseMedical.eu
(International)

Sunrise Medical S.A.S

ZAC de la Vrillonnerie

17 Rue Mickaél Faraday
37170 Chambray-Lés-Tours
Tel : + 33 (0) 247 55 44 00
Email: info@sunrisemedical.fr
www.SunriseMedical.fr



